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Abırlı abrından qorxar, abırsız neden qorxar?

Abırsızdan abrını saxla.

Avazın yaxşı gelir oxuduğun Quran olsa?

Ağ divara hansı rengi yaxsan, tutar.

Ağ köpek, qara köpek, ikisi de köpekdir.

Ağ gün (adamı) ağardar, qara gün qaraldar.

Ağ gün qara günü yaddan çıxardar.

Ağac bar verende başını aşağı diker.

Ağac kökünden su içer.

Ağac yaş iken eyiler.

Ağac kölgesiz olmaz, insan sevgisiz.

Ağac öz kökü üste biter.

Ağac tutan baş yarandan çoxdur.

Ağacı qurd içinden yeyer.

Ağacı meyvesinden tanıyarlar.

Ağzına söz atıblar.

Ağzına su alıb.

Ağzını qoyub allah yoluna.

Ağzını xeyirliye aç!

Ağzının qaytanı yoxdur.

Ağız deyeni qulaq eşitmir.

Ağıl ağıldan üstündür.

Ağıl bazarda satılmaz.

Ağıl başın böyüklüyünde deyil.

Ağıl insana sermayedir.

Ağıl yaşda deyil, başdadır.

Ağıl gücden üstündür.

Ağıla paxıllıq olmaz.

Ağıllı bizi tapmaz, deli bacadan düşer.

Ağıllı bildiyini söylemez, deli söylediyini bilmez.

Ağıllı bir defe aldanar.

Ağıllı dostunu her zaman xatırlar, ağılsız ise işi düşende.

Ağıllı düşmenden qorxma, deli dostdan qorx.

Ağıllı kişi qışın qeydine yayda qalar.

Ağıllı olub derd çekince, deli ol – derdini çeksinler.

Ağıllı uşaq belekde özünü gösterer.

Ağıllı fikirleşince deli çayı keçdi.
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Ağıllıya işare, deliye kötek.

Ağıllının ağzı qelbinde olur, axmağın qelbi – ağzında.

Ağlamaq fayda vermez.

Ağlamayan uşaqa süd vermezler.

Ağlınla gör, qelbinle eşit.

Ağrımaz baş qebirde olar.

Ad adamı bezemez, adam adı bezeyer.

Adı var, özü yox.

Adı qulağına bitişib.

Adı diller ezberidir.

Adı it defterinde de yoxdur.

Adın tut, qulağın bur.

Adam adamdır, olmasa da pulu, heyvan heyvandır, atlas olsa da çulu.

Adam başından böyük danışmaz.

Adam var ki, adamların naxşıdır,

Adam var ki, heyvan ondan yaxşıdır,

Adam var ki, dindirersen «can» deyer,

Adam var ki, dindirmesen yaxşıdır.

Adam var ki, yemek üçün yaşayır, adam var yaşamaq üçün yeyir.

Adam var ki, rehmet aparar,

Adam var ki, lenet aparar.

Adam qabağına çıxartmalı deyil.

Adam qocalanda ikinci defe uşaq olur.

Adam yanıla-yanıla adam olar.

Adam yıxıldığı yerden qalxar.

Adam geder, adı qalar.

Adam gerek arxasız olmasın.

Adam gerek özü öz hekimi olsun.

Adam odur, «Dur get»i «Buyur, eyleş»den tez başa düşsün.

Adam öz tayını-tuşunu tapmasa günü ahvayla keçer.

Adam paltar ile tanınmaz.

Adam soruşub öyrenmekle alim olar.

Adam sözünü adama deyer.

Adam her düşmenden bir ağıl öyrener.

Adam her işıq gelen yere pambıq tıxmaz.

Adama adamlıq lazımdır.

Adama sözü bir defe deyerler.
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Adamı adam eleyen paradır, parasız adamın üzü qaradır.

Adamı dindir, sonra qiymetini ver.

Adamı işi ile tanıyarlar.

Adamı sözünden tutarlar, heyvanı buynuzundan.

Adamın adı pisliye çıxınca canı çıxsa yaxşıdır.

Adamın ayağından çeken çox olar.

Adamın axır günü xoş olsun.

Adamın başına ne gelse dilindendir.

Adamın dili ile üreyi bir olsun gerek.

Adamın dinmezinden qorx.

Adamın dostu dar günde belli olar.

Adamın evveli olunca, axırı olsa yaxşıdır.

Adamın malı gözünün qabağında gerek.

Adamın öz yavan çöreyi özgenin plovundan yaxşıdır.

Adamın ölümü – mollanın bayramı.

Adamın üzüne baxarlar, halından xeber tutarlar.

Adamın üreyindekini bilmek olmaz.

Adamın hüsnüne baxma, ağlına bax.

Adamların qorxusundan doğrunu demek olmur, allahın qorxusundan –

yalanı.

Adamlığı adamdan iste, xoş etri – qızılgülden!

Adet qanun deyil, amma qanun qeder hökmü var.

Az-az ye, hemişe ye.

Az danış, yaxşı danış.

Az danış, çox qulaq as.

Az ye, öz çöreyini ye.

Az olsun, yaxşı olsun.

Aza qane ol, çoxu allahdan iste.

Azın qedrini bilmeyen çoxun da qedrini bilmez.

Aile xoşbextliyin açarıdır.

Ailesinin qedrini bilmeyen el-obasının da qedrini bilmez.

Ay aydın, onun da üzünde leke var.

Ayağını yorğanına göre uzat.

Ayda-ilde bir namaz, onu da şeytan qoymaz.

Ayaq islanmayınca balıq tutulmaz.

Ayaq üste ölmek diz üste yaşamaqdan yaxşıdır.

Ayaqqabı dar olanda dünya başa zindan olar.
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Ayı meşeden küsüb, meşenin xeberi yox.

Ayının boğazına su çıxanda balasını ayağının altına alar.

«Al ver» deyibler, «al verme» demeyibler.

Alan olmasa, satan da olmaz.

Alanda yaxşıdır, verende pis?

Alacağını yadında saxladığın kimi vereceyini de yadında saxla.

Alim olmaq asandır, adam olmaq çetin.

Allah ağzından eşitsin!

Allah ağıl paylayanda harada idin?

Allah adamın ömründen kesib bextine calasın.

Allah bacadan tökmez, gerek özün çalışasan.

Allah bilen yaxşıdır, meslehet onundur.

Allah bir yandan bağlasa, bir yandan açar.

Allah bir kese qezeb elemek istese evvelce onun ağlını başından alar.

Allah var, rehmi de var.

Allah verende yox yerden verer.

Allah verib, allah da aparıb.

Allah vermeyende bende neylesin?

Allah qardaşı qardaş yaradıb, kiselerini ayrı.

Allah deveye qanad verseydi, uçurmadığı dam-daş qalmazdı.

Allah derdi çekene verer.

Allah insana bir ağız, iki qulaq veribdir, bu da bir söylemek, iki

eşitmek üçündür.

Allah kime pay vermeyi yaxşı bilir.

Allah kora neje baxsa, kor da allaha ele baxar.

Allah sağ eli sol ele möhtac elemesin.

Allah tenbeli sevmez.

Allah heç kimi arxasız qoymasın.

Allaha da özünü plov yeyen tanıtdır.

Allaha inanmayan bendeye de inanmaz.

Allahın işini bilmek olmaz.

Allahın yarası da var, çaresi da.

Alma öz ağajından uzağa düşmez.

Alnına ne yazılıb, onu görecek.

Altmışında at minmek öyrenen qiyamet meydanında çapar.

Altmışında zurna çalmaq öyrenen axiretde çalar.

Aman deyeni öldürmezler.
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Ana evin direyidir.

Ana olanda kişi anası ol.

Ana sebri böyükdür.

Ana tökeni bala yığar.

Ana üreyi – dağ çiçeyi.

Ana haqqı – tanrı haqqı.

Anadan emdiyim süd burnumdan geldi.

Anadan olmayan qardaş sayılmaz.

Analar bizi bu gün üçün doğub.

Anam ele çox bilir ki, kündeni xırda tökür, atam ele çox bilir ki, ikisini

birden ötürür.

Ananın erköyün oğlu hambal olar.

Ananın keçdiyi körpüden qızı da keçer.

Ananın canı övladdadır.

Anası gezen ağacları balası budaq-budaq gezer.

Anası namaz üstünde imiş.

Anasına bax, qızını al, qırağına bax, bezini al.

Anasından ayrılan quzunu qurd yeyer.

Anlayan bir qıldan da anlar.

Anlayana bir söz bir kitabdır.

Anlayana birce milçek de sazdır, anlamayana zurna-qaval da azdır.

Arsız qocalmaz.

Aralarından tük keçmir.

Arvad almamış övlad arzusu eleme.

Arvad ile at – igidin bextine.

Arvad var, ev yığar, arvad var, ev yıxar.

Arvad qohumu şirin olar.

Arvad iki olanda ev süpürülmemiş qalar.

Arvad yıxan evden allahın xeberi yoxdur.

Arvad yıxan evi felek de yıxa bilmez.

Arvad malı alçaq qapıdır, bir girende alnına deyer, bir çıxanda.

Arvad papaq deyil ki, başdan-başa qoyula.

Arvad, sen içeriden, men bayırdan, yaxşıca ev tikerik.

Arvad şeytana papış tiker.

Arvadı eri saxlar, pendiri deri.

Arvadı bed olanın saqqalı tez ağarar.

Arvadın axır hiylesi ağlamaqdır.
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Arvadın biri – ela, ikisi - bela

Arvadın ismeti – erin izzeti.

Arvadsız ev, susuz deyirman.

Arvad üzlü kişiden, kişi üzlü arvaddan elhezer.

Arzu arzudan doğar.

Arzu bir, ümid iki.

Arzu quyudur, doldurmaq olmaz.

Arzu geniş, ömür qısa.

Arzunun sonu yoxdur.

Artıq tamah daş yarar, daş qayıdar baş yarar.

Artıq tike diş qırar.

Arxasını yere vermir.

Aslan ölende de aslandır.

Aslanın ne erkeyi, ne dişisi?

Aslanın qorxusu qarışqadan olar.

Aslanlar yurdunda tülküler gezir.

Asta atın tepiyi berk deyer.

Astarı üzünden baha.

Ata malı tez tükener.

Ata malına göz tiken malsız qalar.

Ata malından mal olmaz, özün qazanmaq gerek.

Ata oğlunun pisliyini istemez.

Ata olmaq asandır, atalıq öyrenmek – çetin.

Ata olmayan ata, ana olmayan ana qedrini bilmez.

Atadan qalan mal yanan şama benzer, eriyib qurtarar.

Atalar ne ekibler, oğullar onu biçibler.

Atan soğan, anan sarımsaq, hardan oldun gülmeşeker?

Atana nece baxarsan, övladın da sene ele baxar.

Atana hörmet ele, oğlun sene hörmet eder.

Atası ölen yetim qalmaz, anası ölen yetim olar.

Atdan düşen yene atlanar.

Ata-ananın qoca vaxtında oğul elinden tutar.

Ata-ana terbiye etmeyeni heyat terbiye eder.

Axırda gülen yaxşı güler.

Axmaq axmağı tapar.

Axmaq özüne düşmendir, özgeye nece dost ola biler?

Axtaran tapar.
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Axşamın işini sabaha qoyma.

Ah yerde qalmaz.

Açaram sandığı, tökerem pambığı.

Ac ayı oynamaz.

Ac aman bilmez.

Ac qalmaq borclu olmaqdan yaxşıdır.

Ac qurd balasını yeyer.

Ac deyer: - Doymaram!

Tox deyer: - Acmaram!

Ac toyuq yuxusunda darı görer.

Baba olmadı, veba oldu.

Baba paltarı geyersen, baba olarsan.

Babadan hümmet – neveden xidmet.

Babanın elinden neve tutar.

Babanın üzünü ağardan nevesi olar.

Bablı baba ile, su qullabı ile.

Bablı babın tapmasa, işi ah-vayla keçer.

Baqqal, qessab – her ikisi bir hesab.

Baqqal daşdan keser, siçan baqqaldan.

Baqqal ölülerin borjun dirilere yükler.

Bağ alma bağlanarsan, dağ alma dağlanarsan, qoyun al, yağlanarsan.

Bağ bağbansız olmaz, deve sarbansız.

Bağ bele, bostan bele, tenekleri şele-şele!

Bağ kesmek eşşekden qalıb.

Bağ salan barın yeyer.

Bağ satıb, dağ alıb.

Bağa bağ demeyibler, bax deyibler.

Bade ki, bir şerabdır her kes ondan içmelidir, ölmek ki, bir körpüdür,

her kim ordan keçmelidir.

Bağa bağban lazımdır, qoyuna – çoban.

Bağa bax, barını gör.

Bağa bax üzüm olsun, yemeye üzün olsun.

Bağa baxarsan bağ olar, baxmazsan dağ olar.

Bağa çanağından çıxdı, çanağını beyenmedi.
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Bağanı ya öldür, ya dalısı üste qoy.

Bağban bir gül üçün, min xara xidmetkar olar.

Bağa yol gede bilmez, evini dalında gezdirer.

Bağban teleser, armud vaxtında yetişer.

Bağbanın bar vaxtı, qulağı ağır eşider.

Bağbanın könlü olsa, ne gelib bağda paya?

Bağda elleşenin qurşağı qığ olar.

Bağda erik var idi, salam-eleyk var idi, bağdan erik qurtardı, salameleyk

qurtardı.

Bağda güle baxarlar.

Bağım var, bağım var, - tuman bağı!

Bağında gül var iken – gül üzüne, bağında gül qurtardı – kül üzüne.

Bağça bağın qıydı, bağban salxım da qıymadı.

Bağlı qapıya xeta deymez.

Bağça mende, bar mende, heyva mende, nar mende, könlüm ettar

dükanı, ne istesen var mende!

Bağçalar sarı, heyvası narı, hamı dinse de, sen dinme barı.

Bednan gelen, bednan geder.

Bazar ata-ana tanımaz.

Bazar baqqalsız, meşe çaqqalsız olmaz.

Bazar quruldu, hesab duruldu.

Bazar içinde it qulağı kesmezler.

Bazar yansın, amma, mene bir manat qazanj olsun.

Bazar olsun bazarın!

Bazar çöreyi çox olsun, bazarda olsun.

Bazar şeytan yuvasıdır.

Bazara geder – yağış yağar, deyirmana geder – qırğın olar.

Bazarda bez ujuz olanda adam özünü öldürmez.

Bazarı kasad olan merdane gerek olsun.

Bazarın bazar, qadam sene, merdimazar.

Bazarın evvel!

Bazara geldi qul alan kül başına dul alan,yerin jennetde olsun, qız

elinden gül alan.

Bazarın gözün çıxarıb.

Bayquş günde üç serçe yeyer.

Bayquş xarabalığı gülüstana deyişmez.

Bayquşun da dar olmasın qefesi.
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Bayquşun ruzisi ayağında geder.

Bayram beyi olub.

Bayram sümüyü ile köpek kökelmez.

Bayramelisiz toy olmaz.

Bayırı kaşi-çini, içerisi toyuq hini.

Bakı yetim-yesir meskenidir.

Bakı Şerqin qapısıdır.

Bakıda qazan – Tiflisde xerjle.

Bakıda işle – Genjede dişle.

Bakılı jüt danışar, şekili – qaş-gözle, derbendli –kelle ile.

Bal veren çiçeyi arı tanıyar.

Bal dedim, belaya düşdüm.

Bal tutan barmaq yalar.

Bal tutanın arısı Şamdan geler.

Bala quşun ağzı böyük olar.

Bala dadı, bal dadı, bala adam aldadı, şirini şirin olur, ajısı da bal dadı.

Balı da senin, belası da.

Balı dibinden, yağı üzünden.

Balı eli uzun olan yemez, qismet olan yeyer.

Balı olana doşab satmazlar.

Balın yoxdur, bal kimi dilin olsun.

Balını ye, arısını soruşma.

Balsız şanda arı durmaz.

Balçı qızı – daha şirin.

Balçının var bal tası, odunçunun baltası.

Balağa girdi bağa, bir quş tutdu, o da qurbağa.

Bala bağır etidir.

Bala baldan şirindir.

Balalı qarğaya pay düşmez.

Balasız da ağlar, balalı da.

Bahasına pul vermişem, gözlerim de çıxsa yeyejeyem.

Balaja ağaja çıxıb, böyük budaq silkeleyir.

Balajanın derdi de balajadır.

Baldızıma Quran qenim olaydı, qaynanamı bağda ilan çalaydı,

qaynatama Mekke qismet olaydı.

Baldız ele baldızdır, bajısı sağ olsun.

Baldız – çuvalduz herden geler sanjar, geder.
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Balıq balasını da ovlar.

Balıq balığı udmasa – deryanı balıq tutar.

Balıq başından iylener, jamış ayağından.

Balıq isteyen – özünü suya vurar.

Balıq isteyenin quyruğu buzda gerek.

Balıq kimi qulağı şır-şırdadır.

Balıq suda iken bazarlıq olmaz.

Balıq sudan çıxdı – öldü.

Balıq tora düşenden sonra ağlı başına geler.

Balıq tutan islanmaqdan qorxmaz.

Balıq tutan suyu bulanıq ister.

Balığı ya öldür, ya sudan çıxart.

Balığı ne vaxt tutsan tezedir.

Balığın böyüyü tabaq altındadır.

Balta ağaj kesmezdi, sapı ağaj olmasaydı.

Balta görmeyen bağ meşe olar.

Balta öz sapını kesmez.

Banlayan toyuq mollaya düşer.

Bar vaxtı bağbana salam veren çox olar.

Bar veren ağaja daş atarlar.

Barsız ağaja daş atmazlar.

Barlı ağajın başına dolanarlar.

Barmaq hesabı verir.

Barmağı işin içindedir.

Barmağın hansını kessen, ağrısı birdir.

Barmağımın beşini de bal eleyib ağzına soxsam, deyer: - Zeherdir.

Barmağımın onunu da şam eleyib gözüne soxsam, deyer: - Görmürem!

Barıt ile odun dostluğu olmaz.

Barıtı qurtarıb.

Basılanı ezmezler.

Batırmayan ojaq başı qoymayıb.

Batman qara daşdan, yaxşılıq iki başdan.

Bax mene, baxım sene.

Bax mene bir gözle, baxım sene iki gözle.

Baxma deyene, bax dediyine.

Baxmaq kiraye istemez.

Baxmaqla qarın doymaz.
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Baxmaqla öyrenmek olsa, itden qessab olar.

Bahalıqda aldığımı,ujuzluqda sataram.

Bahalıqda çöreyin esirgeyen ujuzluqda yalqız qalar.

Bajaran bal yeyer.

Bajarana jan qurban!

Bajarmadığın bir işi «bajararam!» deme.

Bajarıq ağlın nişanesidir.

Bajarsan hamının yükünü sen daşı.

Bajasının eyriliyine baxma, tüstüsünün düz çıxmasına bax.

Bajı bajı deyil, qız qardaşdır.

Bajı ki, evden çıxdı, ixtiyarı senden çıxdı.

Bajı oğludur, haqq almaz, dayıdır, qu unun dişisini verer.

Bajı oğlunu dayısı tanıdar bajı qızını xalası.

Baş ağır, papaq yüngül gerek.

Baş ağrıyanda allah yada düşer.

Baş-başa vermeyinje, daş yerinden qopmaz.

Baş bedenin tajıdır, gözler onun qaş-daşı.

Baş bostanda bitmez.

Baş vermek olar, sirr vermek olmaz.

Baş eymekle baş ağrımaz.

Baş yoldaşı azdır, aş yoldaşı çox.

Baş namerd elindedir, ne kesir, ne bağışlayır.

Baş ol, istersen lap soğan başı ol.

Baş olmayan gövde leşdir.

Baş olsun, börk tapılar.

Baş sınar bel içinde, qol sınar kürk içinde.

Baş hara gederse, ayaq da ora geder.

Baş ürekden su içer.

Başa düş, başımı yar.

Başa düşene milçek sesi düşmeyene zurna-qaval.

Başa düşene jan qurban.

Başaçığın qaçan yeri – papaqçı dükanı.

Başbilensiz iş olmaz.

Başda oturan baş olmaz.

Başda tük olsun, daramağa ne var?

Başdan papaq apardır.

Başlı başın saxlasın, men başımdan bezaram.
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Başı ağ, üreyi qara!

Başı baş eden – ayaq, ayağı ayaq eden – dayaq.

Başı başına, başmağı da ayağına.

Başı bedenine ağırlıq eleyir.

Başı böyükdür, beyni yox.

Başı daşdan-daşa deymeyinje ağlı başına gelmez.

Başı elhed daşına deymese olmaz.

Başın keçel, gözün kor, bes senin haran yaxşıdır?

Başına quş qonmayıb ki?

Başımı qaşımağa vaxtım yoxdur.

Başımı yarır, eteyime qoz tökür.

Başımı kes, xatirime deyme.

Başımı sındır, mezennemi sındırma.

Başın bedenine ağırlıq eleyir?

Başın böyüklüyü dövletdir, ayağın böyüklüyü möhnet.

Başın tükü ayağına salama gelib.

Başına deyirman daşı qoysalar xeberi olmaz.

Başına gelen başmaqçı olar.

Başına gelen biler.

Başına tenbeki oyunu açıb!

Başında köhne hava qalıb.

Başından böyük danışma!

Başını qatlayıb it qabağına qoyma.

Başını daz eyleme, her daz bir talede olmaz.

Başını divara vurur.

Başını itiren tükü üçün ağlamaz.

Başını yarıb eteyine qoz tökür.

Başlanmış iş yarı olmaq demekdir.

Başlı başın saxlasın.

Başmaq palçıqsız olmaz.

Başmaq jütlenende melum olar.

Başmağını geye bilersen, yerişimi yeriye bilmezsen.

Başmağını jütlediler.

Başmağından xeyir gören, patavasından çeker.

Başmaqçının başmağı yırtıq olar.

Başmaqçının başmağı olmaz.

Başqasına köynek oldun, mene barı xiştek ol.

Başqasına pislik eden özüne etmiş olar.

Başqasının eli ile aş yeyenin qarnı doymaz.

Bez isteyirsen – Zenjana get, ölüm isteyirsen - Gilana.

Bele ağzın var, çoxlu saqqız çeyne.

Bele de qalmaz, bele de getmez, bir gün olar bext oyanar.

Bele yatan öküz Yük götürmez.

Bele malın var, apar Ceferabad bazarına.

Beş barmağım kimi bilirem.

Beş ilin öküzü, qırx ilin qazısın aldadır.

Beş gün yaraq, bir gün gerek.

Beşde alajağım yox, üçde verejeyim.

Bed övlad xetaya ürjah olar.

Bed at özün gözler, yaxşı at igidi.

Bedbext ova çıxdı, dağları duman aldı.

Bedbextin atı çox getmez.

Beden başa deyir: - Saxla meni, saxlayım seni.

Bedenini temiz saxla, qefil ejel geler.

Bedreng özü de bir rengdir.

Bedesili başa çekersen, sürüşer ayağa düşer.

Bedesilden esil olmaz, doyunja qızıl qala.

Bedesilden esil olmaz, qaçan qızdan – xanım!

Bezen az tamah çox ziyan verer.

Bezen deli de ağıllı söz deyir.

Bezen diriler ölülere hesed aparır.

Bezen düz yerde de insan büdreyir.

Bezen tanrıya da ağ olur insan.

Bezenirem ağadan qorxuram, bezenmirem – xanımdan.

Bezenmisen bu kündesen, bezenmesen ne gündesen?

Bey veren atın dişine baxmazlar.

Bey dediyin nedir, beyenmediyin nedir?

Bey ile bostan ekenin tağı belinde biter.

Bey ile dalaşmaq direkle güleşmeye benzer.

Bey ile bey dalaşdı, nökerin başı yarıldı.

Bey ile dost olanın tövlesi dolu olar, samanlığı – boş.

Beyden gelmiş nökerem, dişlerini tökerem!

Beye bel bağlayanın heybesi çiyninde gerek.

Beye inanma, suya dayanma.

Beyin eli jibinden çıxınja, kasıbın janı çıxar.

Beyin kölgesinden it kölgesi yaxşıdır.

Beyin çeşmesinden su içme.

Bey evinden küt geldi, dalınja da it geldi.

Bekmez satana da lenet, behmez alana da!

Bela başının üstünü alıb.

Bela bela getirer.

Bela bela üstünden geler.

Bela gelende «gelirem» demez.

Bela hemişe yaxşı adamı tapar.

Bela jana gelejekse, mala gelsin.

Beladan qaçan belaya düşer.

Beladan qaçmaq olmaz.

Belaya sebir gerek.

Belasını men çekdim, sefasını eller.

Beledsiz yola çıxan yolun azar.

Beledçiye yol göstermezler.

Beledçiliye geden yorulmaz.

Belin de yandırdı meni, herin de yandırdı meni.

Susadım su istedim, suyun da yandırdı meni.

Belin şeker, nazın kim çeker?

Belke de qaytardılar.

Belke getdin gelmedin?

Belkeye heç ne vermirler.

Belkeni ekibler – bitmeyib.

Bende bendeye neyler, tanrı gözden salmasa?

Berde Qarabağın darvazasıdır.

Bereket ondur, onu da düzlük

Bereket harda var? – Böyüklü yerde.

Bereket hereketdedir.

Bereketin bir yanı xırmandır, bir yanı nenenin eteyi.

Berkde-boşda eli yoxdur.

Berkden bir çıxar, boşdan iki.

Berkden-boşdan çıxmış adamdır.

Besle qarğanı – ovsun gözünü.

Beslesen atlas olar tut yarpağından.

Bext dönende burunun suyu göze damar.

Bexti yar olanın yar sarar yarasını.

Bexti yox idi, bedbextliyi kömek eledi.

Bextim bextinden küsüb.

Bextim olsaydı anadan qız doğulardım.

Bextin yatdı, sen de yat.

Bextin getirende bedbextliyini yadan çıxartma.

Bextini buzda sına oğulda, qızda sına!

Bexşiş atın dişine baxmazlar.

Bexşiş var xalvarla, hesab var dinarla.

Behaneçiye behane eskik olmaz.

Behsle Hejje geden yollarda sergerdan olar.

Beşer şeytansız olmaz.

Biz bu saqqalı deyirmanda ağartmışıq.

Biz qane olduq qaza, qaz özün qoydu naza.

Biz de adem övladıyıq.

Biz evlendik – gülüşü derdik, sen evlendin – barmağın bala batdı.

Biz geldik gelin görmeye, gelin getdi tezek yığmağa.

Biz gülünü derdik, siz gülabını çekersiz.

Biz ondan yoğurt umuruq, o bizden ayran isteyir.

Biz ümid olduq daza, daz özün qoydu naza.

Biz çörek vermedik çörek isteyek, biz çörek verdik ki, çörekli olaq.

Bize gelen keçelin saçı dabanından olar.

Bizim eşşek evvelden quyruqsuz idi.

Biyara get, bekar qalma.

Bikar sözü ile arvad alma.

Bikar oturmaqdan, bikara işlemek yaxşıdır.

Bikardan hamı bezar olar.

Bikarlıq kürlük getirer.

Bildiyinden danış, bilmediyin seni güdaza verer.

Bildiyini elinden verme.

Bildiyini soruşma.

Bildiyinle çekesen.

Bildir geden bildirçin, hanı senin bir qıçın?

Bildir ölüb boz eşşek, bu il gelin ağlayaq.

Bildir yedim bir enjir indi de qarnım injir.

Bildirçinin beyliyi darı sovrulanajandır.

Bilen ile bilmeyen bir deyil.

Bilen söylemez, söyleyen bilmez.

Bilene bilmeyen tay deyil.

Bilene bir tike, bilmeyene iki tike?

Bilerek yanan ağlamaz.

Biliyini atasına vermez.

Bilik ağlın aynasıdır.

Bilik daşı ülgüj altda biliner.

Bilik insanın bezeyidir.

Bilirem ne yuvanın quşusan!

Bilmediyin işe başını soxma.

Bilmeyir harada bişib, deyir: - Mene de bir çömçe.

Bilmek olmaz – kesilmemiş qarpızdır.

Bilmemek eyib deyil, soruşmamaq eyibdir.

Bilmesen bir bilenden sor.

«Bilmirem» baş ağrıtmaz.

Bilseydim atımın ölümünü, qulağı dolusu darıya satardım.

Bilseydim, derdim olmazdı.

Bir abam var ataram, harda olsa yataram.

Bir abbası verdik dindirdik, bir manat verib susdura bilmedik.

Bir ağaja çıxanda hamı budaqları silkeleme.

Bir ağajdan bel de olur, kürek de.

Bir ağızdan çıxan min ağıza yayılar.

Bir ağıllı baş min başı saxlar.

Bir adam ki, seher yalan danışdı, axşamajan yalan danışar.

Bir adamı tanımaq istesen, ya ortaq ol, ya yola çıx.

Bir adamın payı iki adamın aj qoyar.

Bir adamın payın özgesi yeye bilmez.

Bajarırsan aslan ol, tülkü olmaq asandır.

Bir adamla dost olmaq isteyirsense, onun dostuna bax.

Bir arxdan min at su içer.

Bir ayağı burda, bir ayağı gorda.

Bir al, iki ver, hardadır bu bolluq?

Bir almağın bir de qaytarmağı var.

Bir anaya bir qız, bir kelleye iki göz.

Bir at, beş götür.

Bir ata doqquz oğul besler, doqquz oğul bir atanı besleye bilmez.

Bir atıb iki vurur.

Bir atım barıtı var imiş.

Bir arxa ki, su gelib, güman var yene gelsin.

Bir arşın quyunun dibine düşüb.

Bir axurdan at da yeyer, eşşek de.

Bir aj qudurar, bir yalavaj.

Bir ajıyanda özünü saxla, bir gijiyende.

Bir barmaq qatıqdan ötrü tuluğu yırtma.

Bir baş bir deriye sığmaz.

Bir baş idi, dörd ayaq, gelin ötürdü bayaq.

Bir baş haraya olsa sığışar.

Bir başa bir qoz yeter.

Bir başa iki qapaz jefadır.

Bir bulud ile qış olmaz.

Bir başımdır – min bir xeyalım.

Bir-bir denle, hemişe denle.

Bir bireden ötrü yorğanı yandırmazlar.

Bir-birine çörek borj vererler.

Bir-birinin behsine, qılınj yolur tersine.

Bir böhtan min ziyana beraberdir.

Bir buğda ekmesen, min buğda biçmezsen.

Bir bu gün iki sabahdan yaxşıdır.

Bir var Koroğlu, bir de var kor kişinin oğlu.

Bir verme, bir de ister, yatmağa yer de ister.

Bir vuran min «vur» deyenden yaxşıdır.

Bir qazanda iki kelle qaynamaz.

Bir qapıda iki dilençi olmaz.

Bir dediler, on eyle.

Bir qarı ile bir qoja dığ-dığ eder her geje.

Bir qarnı aj, bir qarını tox.

Bir qatı nazik, min qatı yoğun, qatyarımı haradan tapım?

Bir qaşıq ile doqquz abdal yemiş, birini ağzı boş qalmamış.

Bir qaşıq ile doqquz abdal keçiner.

Bir qelbi ki, tike bilmeyejeksen, niye sındırırsan?

Bir qepik verin – janını alın.

Bir qepik xesisin bir dişidir.

Bir qız bir oğlanındır.

Bir qıza qurban olsun – doqquz qoja, min qarı.

Bir qoz üçün daş atmazlar.

Bir qoyundan iki deri çıxmaz.

Bir qoyundan sürü olmaz.

Bir qorxan bir ordunu pozar.

Bir qoja yeddi oğula evezdir.

Bir qulağın dar eyle, bir qulağın darvaza.

Bir qulağından girer, o biri qulağından çıxar.

Bir dağarjıq deni var, boş deyirman axtarır.

Bir dağarjıq unum var, yeddi qara günüm var.

Bir dana bir naxırın adını batırar.

Bir dana iki dana olsa beslerem.

Bir dadan peşman, bir – dadmayan.

Bir daş altda, bir daş üstde.

Bir daş at, ya bir qaya sal.

Bir daşla divar olmaz.

Bir daşla doqquz qoz düşmez.

Bir daşla iki serçe vurmaq olmaz.

Bir de, beş eşit.

Bir deyersen, beş deyerem.

Bir de gelin ollam, oturub durmağımı bilerem.

Bir de uşaqlığa qayıtsaydım qırx il imeklemeye razı olardım.

Bir de javan olsaydım sahibi-tejrübe olardım.

Bir deli bir quyuya daş atdı, yüz ağıllı çıxarda bilmedi.

Bir deliden yeddi mehelleye zerer deyer.

Bir demirden nal da olar, nize de.

Bir deridir, bir sümük.

Bir defe geldin – yoldaş, iki defe geldin – qardaş.

Bir defe görmek iki defe eşitmekden yaxşıdır.

Bir dirhem min eybi örter.

Bir dost min ilde qazanılar.

Bir dostum var, bir postum.

Bir evde iki qız – biri biz, biri çuvalduz.

Bir evde şadlıq, bir evde - şiven.

Bir eşitmisen, bir de eşit.

Bir el eker, iki el biçer.

Bir el ile iki qarpız tutmaq olmaz.

Bir elden ses çıxmaz.

Bir eli bağda, bir eli dağda.

Bir eli ile verir, bir eli ile alır.

Bir eli imanında, bir eli tumanında.

Bir eli yağda, bir eli balda.

Bir elimde janım, bir elimde jananım.

Bir elin neyi var? İki elin sesi var!

Bir elinde od, bir elinde su.

Bir elle düyün düyünlenmez.

Bir et ki girdi qazana, oldu yemeli.

Bir ziyan, min böhtana sebeb olar.

Bir ziyan min öyüdden artıqdır.

Bir idi oldu iki, ovhala qurbanın olum, ovhala.

Bir ilana, bir de xana bel bağlama.

Bir inad, bir murad.

Bir it hürmekle karvan qayıtmaz.

Bir iti iki daşla vurur.

Bir iş başlamayınja qurtarmaz.

Bir iş var, iki emel.

Bir iş tut ki, aqibeti xeyir olsun.

Bir işde özüne on menfeet varsa, xalqa bir zerer, o işi başlama.

Bir işi başlayandan evvel axırını fikir eyle.

Bir iş bitmeyinje, o biri işe başlama.

Bir işin evveline bax, bir de axırına.

Bir yanda ağlayır, bir yanda gözünün yaşını silir.

Bir yanda ağlaşma, bir yanda çalğı.

Bir yandan bağlayan, bir yandan ajar.

Bir yara vur, karlı vur.

Bir yastıqda iki baş, il başında üç baş.

Bir ye, bir allah yolunda ver.

Bir «yeyirem» deyenden qorx, bir «yemirem» deyenden.

Bir gejenin oğrusu on illik molladan çox biler.

Bir gejelik söhbetin doqquz ay mabedi var.

Bir gelen bir de geler.

Bir gemi dolanar, bir qız dolanmaz.

Bir gemi bezener, bir gelin bezenmez.

Bir gemide iki pişgah olmaz.

Bir gemini iki reis batırar.

Bir kendde iki darğa olmaz.

Bir kişinin payını iki kişi yese, ikisi de aj qalar.

Bir göz iki gözün gördüyünü göre bilmez.

Bir göze bir dünya sığışar.

Bir gözü alça derir, biri sebete tökür.

Bir gözü yatır, bir gözü baxır.

Bir gözünü ağladır, bir gözünü güldürür.

Bir gördün namerdi, bir de görsen namerdsen.

Bir görür, iki isteyir.

Bir gül ile bahar olmaz.

Bir gün duz yediyin yere, qırx gün salam ver.

Bir gün yaranan bir gün ölejek.

Bir günlük beylik de beylikdir.

Bir günlük yola çıxsan, bir heftelik tedarük gör.

Bir loğma bir dağ aşırar.

Bir manatlıq eşşeyin yarım manatlıq da qoduğu olar.

Bir meşede ki, esir alanı tülkü ola, azad edeni – çaqqal, orada şir,

peleng dolana bilmez.

Bir meşeye od düşse, quru da yanar, yaş da.

Bir misqal et yüz eybi örter.

Bir mıx bir nalı, bir nal bir atı, bir at bir eri, bir er bir eli qurtarır.

Bir müşteri üçün dükan açılmaz.

Bir neğd yüz nisyeye deyer.

Bir naxırın adını bir dana batırar.

Bir nefer işler, on biri dişler.

Bir özünden böyüye, bir özünden kiçiye qulaq as.

Bir ölkede iki hökmdar olmaz.

Bir papaqlı bir evi besler.

Bir parça çörek olub, itib.

Bir pula doqquz hamam tikilmez.

Bir saman çöpü devenin belini ezer.

Bir sebet yumurtaya, bir qepik besdir.

Bir serenjam, qırx nesihetden yaxşıdır.

Bir söyle, iki dinle.

Bir subay oğlan, bir mitil yorğan!

Bir su ki, seni aparır, deynen Arazdır.

Bir sürüye bir qurd yeter.
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Bir tay düyünü dalında gezdirir.

Bir tek arı bir yığın çibinden yaxşıdır.

Bir taxtda iki padşah divan etmez.

Bir tike çörek daşdan çıxır.

Bir tike çörek on il yadda qalar.

Bir tikeni bilmeyen, min tikeni de bilmez.

Bir tikenin qırx il haqqı var.

Bir toyuq bir yumurta qoyunja, yeddi mehelleye eşitdirer.

Bir toyuq ki, yumurta üstünde oturdu, ona bıçaq yoxdur.

Bir torba deni var, beş deyirmana üyütmeye gedir.

Bir tövlede at da olar, eşşek de.

Bir utanma, bir inanma.

Bir ürekde iki mehebbet olmaz.

Bir uşağın ağlı gördüyü işlerden melum olmaz.

Bir fikir ne qeder qarşılıq görse, o qeder tereqqi eder.

Bir hesir, bir yesir.

Bir çeynem saqqızın var, çeyne yapışdır alnına.

Bir çiçekdir, iyneyenin burnu düşer.

Bir çılpağı yüz jebbeli soya bilmez.

Bir çırağın işığına qırx adam eyleşer.

Bir çörek bir çöreye borjludur.

Bir çörek özün ye, birin de allah yolunda ver.

Bir çetver dilini qoyub, bir batman başı ile danışır.

Bir çuval qızıl borjun olsun, bir çuval buğda borjun olmasın.

Bir çustumdur, bir postum, hamı da menim dostum.

Bir hesirdir, bir de Memmednesir.

Bir şeyin qiymeti, o şey elden gedenden sonra biliner.

Bir şem ki, haqdan yana heç bad ile sönmez.

Bir şeyi verib pis olunja, vermeyib pis ol.

Bire dözen, mine yeter.

Bire şıllaq atdı, devenin gözünü çıxartdı.

Birenin qanını aldın – janını aldın.

Biresinin beş batman yağı var.

Biri ajından şalvarını satırdı, dediler: - Nisye verersenmi?

Biri dörd görür.

Biri eker, biri biçer.

Biri ere geder, biri gora.
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Biri iter, yüz biri biter.

Biri işler, on biri dişler.

Biri yazar, biri pozar.

Biri yanır, biri batır, biri yatır.

Biri yeyer, on biri baxar, qiyamet onda qopar.

Biri yıxıldı, biri dikeldi.

Biri menim, biri bendenin, birini de nazlı yara gönderim.

Bire min demiş, bir-bir vermiş yene bazar pozulmamış.

Biri od olanda o biri su olar.

Biri ölmeyinje, biri dirilmez.

Biri çalır, biri züy tutur.

Birini yandırır, birin qandırır.

Birinden soruşdular: - Qatır niye senin çıxartmır? Dedi: - Atasını yadına

salmaq istemir!

Birinden soruşdular: -Haralısan? Dedi: - Evlenmemişem!

Birine dediler: - Atan ajından öldü! Dedi: - Varı idi, yemedi?

Birini bilirsen, birine bilmirsen.

Birini eve qoyan yox idi, soruşdu: - Çuxamı hardan asım?

Birini ye, birini yeme, birini de, birini deme.

Birini yeyir, birini de başı altında qoyur.

Birini gör fikir eyle, birini gör şükür eyle.

Birini minir, birini yedeye çekir.

Birinin eli, o birinin dili işleyir.

Birinji addımda lovğalanan ikinji addımda yıxılar.

Birisi atlas geyinmiş damaqlı, birisi tapmayır tuman yamaqlı.

Birisi mene bağlıdır, mini de birisine.

Birlik olmayan yerde dirilik olmaz.

Birlik harada, dirilik orada.

Birlikden qüvvet doğar.

Bitdi her yarağımız, qaldı saqqal darağımız.

Bihude hereket bel sındırar.

Biçimsiz bir libası biçimli geymek hünerdir.

Biçinçi haqqını yerden götürer.

Biçmemiş tikmek olmaz.

Bişmiş aşın darğası.

Bığ saqqaldan qabaq çıxıb.

Bığı buraxmısan, saqqala salam vermirsen?
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Bığının altından keçibler.

Bığın yağlayıblar.

Bıçaq yarası sağalar, söz yarası sağalmaz.

Bıçaq vursan qanı çıxmaz.

Bıçaq öz destesin kesmez.

Bıçaq sümüye dayanıb.

Bişirdik qoyduq deme, yeyene nuş olsun.

Bişmiş aşına soyuq su qatma.

Boğaz yediyini istemez, göz gördüyünü ister.

Boğazı böyük olanın dostu olmaz.

Boğazajan borj içindedir.

Boğazında başmaq tayı qalıb?

Boğazında qalar, asta ye!

Boğuşan köpeyin yarası eksik olmaz.

Boz at da öldü, Murtuzalı bey de.

Boz üzüm var, doğru sözüm.

Boz tula geder, boynuyoğun geler.

Boyaqçı küpü deyil ki, salıb çıxardasan.

Boyaqxana küpünü azdırma.

Boynu uzun – beyni boş.

Boynu uzun, beyni boş, tut qulağından jüte qoş.

Boyu böyük olanın qiymeti böyük olmaz.

Boyun olsun, boyunduruq qapılar.

Boyuna baxma, bajarığına bax.

Boyunduruqdan qaçan öküzü keserler.

Boynun qıldan nazikdir.

Boynunu bitler yeyir, çöreyini itler.

Boyunu böyütdükje, ağlını böyüt.

Böyük ne eylese, kiçik onu götürer. Bol-bol yeyen, bel-bel baxar.

Borj alan bijdir, borj veren gij.

Borj alan ağlaya-ağlaya geler, güle-güle geder.

Borj almaq asandır, qaytarmaq çetin.

Borj almaq başlanan yerde dostluq pozular.

Borj altında qalan deyil.

Borj alan, salam da var.

Borj verenin dili uzun olar.

Borj vermekle tükener, yol getmekle.
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Borj qaldıqja uzanar.

Borj durar, xerj durmaz.

Borj esaretdir.

Borj ile alınan köynek adamı temiz saxlamaz.

Borj ile çaxır içen, iki defe keflener.

Borj yaddan çıxmaz.

Borj yaxşı güne gelmez.

Borj ki oldu yüz – kir içinde üz.

Borj kömeye benzer, qaldıqja böyüyer.

Borj mini aşdı, her axşam paxlava ye.

Borj ödemekle, yol yerimekle tükener.

Borj çıxıbdır xirtdeyejen.

Borja ele giriş ki, tez qaytara bilesen.

Borjdan qorxan qapısını gen açmaz.

Borjlu borjlunun sağlığın ister.

Borjlu ölmez, benizi saralar.

Borjludan bir güvej al, vur yere sınsın.

Borjludan bir lax yumurta da olsa al, vur divara.

Borjlunun duaçısı borj verendir.

Borjunu veren varlanar.

Borjlunu çox darıxdırma, danar.

Borjsuz adam – beyzadedir.

Borjsuz adam yoxsul beyden yaxşıdır.

Borju almaq asandır, qaytarmaq çetin.

Borju hemişe kem ver, qaytarmasa peşman olmazsan.

Borjunu vermeyen, bir de borj ala bilmez.

Bostan ekenin yiyesi merd olar.

Bostan peyini kimi şişme.

Bostana giren qoduğun qulağı, quyruğu olmaz.

Bostana giren porsuq yabanı qebul eler.

Bostançıya kelik satmazlar.

Bostançının kar vaxtıdır.

Bostançının sovqatı eyri xiyar olar.

Boş anbar, boş dağarjıq, ha ölç – doldur!

Boş boşuna danışır.

Boş qab jingilder.

Boş qazan qaynamaz.
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Boş damardan qan çıxmaz.

Boş durana şeytan güler.

Boş durunja düşmenine daş daşı.

Boş eve qız vermezler.

Boş eşşek deyirmana getmez.

Boş sözle qarın doymaz.

Boş sözden fayda yoxdur.

Boş süfreye ne bismillah?

Boş torbaya at gelmez.

Boş torba ile at tutulmaz.

Boş tüfengden iki adam qorxar.

Boş çanağı dolu çanağa vurmaq isteyir.

Boş çuval, boş anbar, ha doldur, doldur!

Boşdan bir çıxar, berkden iki.

Böyle qem, böyle keder, böyle geler, böyle geder.

Böyük ağajın kölgesi böyük olar.

Böyük ağajın kölgesinde min qoyun yatar.

Böyük başın böyük de ağrısı olar.

Böyük başını kiçik işe qatma.

Böyük-böyük danışma, başına geler.

Böyükle – böyük, kiçikle – kiçik.

Böyük böyüklüyün bilmese, kiçik kiçikliyin bilmez.

Böyük qapının böyük de halqası olar.

Böyük dağın dumanı da böyük olar.

Böyük daş götürmek vurmamaq elametidir.

Böyük danışanı kiçik götürer.

Böyük derd böyüyün yoldan azmasıdır.

Böyük – evin qiblesidir.

Böyük insan işinden tanınar.

Böyük gözün nuru olmaz.

Böyük olan yerde kiçik danışmaz.

Böyük olanın qursağı gen gerek.

Böyük olarsan – bilersen.

Böyük sözüne baxmayan, böyüre-böyüre qalar.

Böyük senetkarlar yaranar az-az her yerde, her zaman inji tapılmaz.

Böyük tenqid – böyük edebiyyat yaradır.
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Böyük tike boğaz yırtar.

Böyük her ne çalsa kiçik gerek oynasın.

Böyüye böyük deyibler, kiçiye kiçik.

Böyüye hörmet ele, sen de böyüyejeksen.

Böyükden de böyük var.

Böyüklerle böyük ol, kiçiklere göster yol.

Böyüksüz evde xeyir-bereket olmaz.

Böyüyü – axmaq, kiçiyi – toxmaq.

Böyüyün böyük derdi var, kiçiyin kiçik.

Böyüyün sözüne baxmayan geze-geze qalar.

Böyüyün üzüne ağ olanı torpaq götürmez.

Böyüyünü tanımayanı heç kim tanımaz.

Börkünü qoy qabağına – fikir ele.

Börkçünün börkü olmaz.

Böhtana düşen odsuz yanar.

Bu ağıl mende, o dua sende.

Bu arşına bez vermezler.

Bu boynum, bu da qılınj.

Bu börkü qoy babanın başına.

Bu qabdan o qaba tökür.

Bu qız yaxşı qızdır, ere gedenden sonra bax, bu gelin yaxşı gelindir,

birini doğandan sonra bax.

Bu qılınj, bu meydan.

Bu derdi gora aparmaq olmaz.

Bu dere menim, o dere senin.

Bu dünya arsızla qemsizindir.

Bu dünya bir deyirmandır, udar bir gün bizi.

Bu dünya vefasız dünyadır.

Bu dünya genişdir, sene de yer var, mene de.

Bu dünya fanidir, fani!

Bu dünyada keyf çekim, o dünyada işim yox.

Bu dünyadan xeberi yox, o dünyadan danışır.

Bu dünyaya etibar yoxdur.

Bu dünyada maldan, mülkden bir ağıllı baş yaxşıdır, anlamayan bir

elleden bir qara daş yaxşıdır.

Bu dünyanın adamı deyil.

Bu el o ele kömekdir.
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Bu eli vereni o eli bilmez.

Bu zaman bax – öyren zamanıdır.

Bu ilki serçe bildirki serçeye jik-jik öyredir.

Bu yerişle hara çatarsan?

Bu köhne sözdür, tezesini de gelsin.

Bu mey meyxanasıdır, zurna-qavalı hele daldadır.

Bu meydan bedoy meydanıdır, burda yabılar quyruq bular.

Bu menim üzüm, o senin üzün.

Bu pehriz ne, bu lahıj turşusu ne?

Bu neje bostançıdır, deymişini qoyar, kalın derer?

Bu sene ders olsun.

Bu sesi bir daxmaya yerleşdirmek olmaz.

Bu tepiye at dözer.

Bu uşaqlıq deyil – dejellikdir.

Bu fere o ferelere benzemez!

Bu hele herbesidir, zerbesi daldadır.

Bu jan senindir, ezizim, mene ne minneti.

Bu jibinden çıxarıb o jibine qoyur.

Buğda gösterir, arpa satır.

Buğda olmayan yerde, darını göze teperler.

Buğda çöreyin yoxdur, buğda dilinde ne gelib?

Buğdadan elim üzüldü, gümanım sene gelir, ay arpa çöreyi!

Buğdam var deme – anbara tökmeyinje, övladım var deme –

evlenmeyinje.

Buğdanın ujbatından ajı otlar da su içer.

Buğdasını sütül yeyen xırmanda aj qalar.

Budaqdan qopan alma ağajın dibine düşer.

Buz üste çıxan danaya dönüb.

Buzu gün erider, insanı xejalet.

Buynuz sonra çıxar, amma qulağı keçer.

Buynuzlu bir quzu kellesile janavara meydan qurar.

Buynuzsuz qoçun qisası, buynuzlu qoçda qalmaz.

Buyruq allahdandır.

Buyruq senin, qulluq menim!

Buyruq sizinkidir, adil hökmdar!

Buyur-buyurla iş keçmez.

Buyuran bilmez, hazırlayan biler.
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Buyurduğu qulluğa bax, verdiyi haqqa.

Bu gün ala dağda, sabah qara dağda.

Bu gün beledir, sabah ele.

Bu gün var, sabah yox.

Bu gün qızını döymeyen sabah dizini döyer.

Bu gün dünyadır, sabah axiret.

Bu gün düşenbedir, meyline düşen nedir?

Bu gün ye, sabaha qismet ne olsa.

Bu gün gelib keçdi, sen sabaha bax.

Bu gün menedirse, sabah senedir.

Bu gün neğd, sabah nisye.

Bu gün sen deyersen, sabah sene deyerler.

Bu günden sabahı gör.

Bu günkü qazma sabahkı neftdir.

Bugünkü qız, sabah anadır.

Bugünkü yumurta sabahkı toyuqdan yaxşıdır.

Bugünkü söz dünenki sözün körpüsüdür.

Bugünkü toyuq sabahkı qazdan yaxşıdır.

Bugünkü uşaq – sabahkı qoçaq.

Bugünkü ye, sabaha ya qismet.

Bugünün sabahı da var.

Bulaq gerek yerinden bulaq ola.

Bulaq öz gözünü kor istemez.

Bulaq özü terpenmez, el-obanı ayağına getirer.

Bulağa susuz aparar, susuz getirer.

Bulamaj deliye qaldı.

Bulamanı bulama, buladıqja yalama.

Bulanlıq suda balıq tutulmaz.

Bulud altından çıxan gün, yaşmaq altından çıxan üz.

Buludu külek oynadır, ağlı kem olanı fışdırıq.

Bulutdan nem çekir.

Bundan sonra elini öz jibine sal.

Bundan Fatıya tuman olmaz.

«Bunu edejeyem» deme. «Bunu elemişem» de.

Burada ala qarğa balalamaz.

Burada vurur, qılınjı, felekde oynar uju.

Burada deve yükü ile iter.
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Burada dilenir, orada zekat verir.

Burada oturma – atamındır, orada oturma – anamındır.

Burada oturma – his olar, orada oturma – pis olar.

Burada oturma, orada otur, jehennemde, gorda otur!

Burada ülema diz yere qoyub.

Burnu çirk quzu buynuzu burma qoç olar.

Burnun girmeyen yere başını soxma.

Burnunu her deşiye soxar.

Burnunu sıxsalar – janı çıxar.

Burun-qulaq başa sadağadır.

Burun çirkli olanda kesib atmazlar.

Buxarının eyriliyine baxma, tüstüsünün düz çıxmasına bax.

Bu çağajan qonşu qızı idim, indi oldum – ev qızı, ev gelini.

Bülbül viraneden ötmez, bayquş viraneden getmez.

Bülbül gülü sever, insan – Vetenini.

Bülbülü qızıl qefese salmışlar, «Vay Veten!» demiş.

Bülbülün çekdiyi dil belasıdır.

Bülbüle qızıl qefesden kol dibi xoş olar.

Bütünü kesme, paraya deyme, doğra, doyunja ye.

Cabirin keçisinden keçdi.

Cavan baş bir çanax qandır.

Cavan işler, qoja dişler.

Cavanlıq bir defe olar, qojalıq da bir defe.

Cavanlıq elametidir.

Cavanlıq gözellikdir, onu boyamaq artıqdır.

Cavanlıq soltanlıqdır, bajarsan saxla.

Cavanlıqda qojalığa güj saxla, pullu günde pulsuz güne pul saxla,

savaşanda barışmağa üz saxla.

Cavanlıqda zehmet çeken, qojaldıqda möhnet çekmez.

Cavanlıqda pul qazan, qojalıqda – qur qazan.

Cavanlıqda helimlik, qojalıqda selimlik.

Cavanlığın qedrini bilmek gerek.

Cevahir bazarında munjuq satılmaz.
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Cevahir jında içinde olar.

Cevahirin qiymeti var, sözün qiymeti yoxdur.

Cevahirin qiymetini serraf biler, ne biler her divane.

Cahilliyi uzadan ya tula quyruğu xınalar, ya jamadar olar.

Camadarı müşteriden çox.

Camal geder, kamal qalar.

Camış heneyi göz çıxardar.

Can alan baxışından belli olar.

Can bazarda satılmaz.

Can baladan şirindir.

Can bir qelbdir yaşayır.

Can verirsen boz serçeye ver, qaranquş geldi gederdir.

Can verirsen qardaşa ver, min il keçse yad olmaz.

Can de, jan eşit.

Can deyen çox olar, jan veren olmaz.

Can demekle jan eskilmez.

Can gedinje mal getsin.

Can menim janım, çıxsın senin janın.

Can sağlığı – dünya varlığı.

Can senin, jehennem tanrının.

Can jandan ayrıdır.

Canavar tek qalanda başına çaqqallar yığışar.

Canavarlar ağız – ağıza yatarlar.

Cananı seven janından keçer.

Canandan ayrılan jandan ayrılar.

Canbaz ipde gezer, balıq – suda.

Candan qonşu payı olmaz.

Candan kabab olmaz.

Candır, badımjan deyil.

Canı yanan eşşek atdan yeyin geder.

Canı yanan ya bir olar, ya iki.

Canı nedir, jesedi ne olsun?

Canı olanın, qayğısı da olar.

Canı sapdan asılıb.

Canı janın yolunda deyen çox olur, qoyan – az.

Canım qurban yaxşı qonaq, gel ojağa bir de qonaq.

Canımdan tikan çıxartdı.
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Canımı da alsan, güle-güle al.

Canın boğazındadırsa, öskür çıxsın.

Canın sağ olsun!

Canını jibinde gezdirir.

Cahil axırda tula quyruğu xınalar.

Cahil dirilerin ölüsüdür.

Cahil ile bal yeme, aqil ile daş daşı.

Cahil ile çıxma yola, getirer başına min bir bela.

Cahil özüne düşmendir, başqasına neje dost ola biler?

Cahilde söz eylenmez.

Cahilden qorx, deliden qorxma.

Cahile qoşulan jahil olar.

Cahile söz qandırmaq, deveye xendek atdırmaq kimidir.

Cahili jahiller medh eyler.

Cahilin sözü – eşşeyin anqırtısı.

Ceviz qabığı qarın doydurmaz.

Ceyran qovan çiçeye batar, donuz qovan – lehmeye.

Ceyranın qaçmasın gördüm, etinden el üzdüm.

Cezasız jürm sahibi çox olar.

Cennet de bu dünyadadır, jehennem de.

Cennetin yaylağı, jehennemin qışlağı.

Cergeden qalan keçel olar.

Cergeden çıxan qotur olar).

Cefa çekmeyen sefa görmez.

Cefasını men çekdim, sefasını yad gördü.

Cehalet sefalet doğurar.

Cehd ele dost qazan, düşmen ojaq başında.

Cehennemde de adamın dayısı gerek.

Cehennemden qebzsiz gelib.

(Cehennemden eli kösövlü gelib).

Cehenneme qeder yolu var.

Cehenneme geden geler, müşterinin gedeni gelmez.

Cehenneme geden özüne yoldaş axtarar.

Cehenneme girse, üzü qızarmaz.

Cehre eyirsen – don geyersen.

Cibinde siçan oynayır.

Cida ile qulağa pambıq yeritmek olmaz.
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Cidanı oğurlayan yerini biler.

Cidanı çuvalda gizletmek olmaz.

Ciyere qane olmayan pişik, asılarsan qenareden.

Ciki menim – biki menim, alçı dursa – senin bextine.

Cikini de bilir, bikini de.

Cin atına minerem, atanı yandıraram.

Cin bismillahdan qorxar.

Cin-şeytan işidir.

Cine papaq tikir, şeytana – başmaq.

Cins madyan balasın döşünde saxlar.

Cins jinse çeker.

Cismin qidası – yemek, ruhun qidası – oxumaq.

Cijinin axır yorğanı.

Cığala tanrı vermez, verse de qarnı doymaz.

Cındırından jin qorxur.

Comerd vergisini xeyirliden-xeyirsizden esirgemez.

Comerd demekle – maldan etdiler, igid demekle – jandan etdiler.

Coratın qovunu, Zirenin qarpızı.

Cönge öküz olunja yiyesi donuza döner.

Cüme günü – bazar, onu da yağış pozar.

Cüme şenbeden uzundur.

Cüme geden öküz gözünden tanınar.

Cüte getmeyen öküzü etlik adına satarlar.

Cütçü babadır özü üçün.

Cütçü yağış ister, yolçu – quraqlıq.

Cüje ağgünlü olsaydı, toyuq emjekli olardı.

Cüje sebet altında qalmaz.

Cüjeni payızda sayarlar.

Çaqqal var ki, baş keser, qurdun adı bednamdır.

Çaqqal yuvasında toyuq qaqqıldayır.

Çaqqalın hayıfını (ajığını) baqqallar çıxır.

Çaqqaldan çox çarıq aparan olmaz, ene ayaqları yalındır.

Çaqqalın yuxusuna toyuq geler.

Çaqqalın hayıfını (ajığını) baqqallar çıxır.

Çağırılan yere erinme, çağrılmayan yerde görünme.

Çağrılmamış qonaq süpürülmemiş yerde oturar.

Çağrılmamış qonağı köpekler qarşılar.
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Çadra altında her arvad gözeldir.

Çadrasızlıqdan evde oturub.

Çay aşağı axıtdım, çay yuxarı axtardım.

Çay bir olar, çeşme min.

Çay quşu ayağından tutular.

Çay quşu çay daşı ile vurular.

Çay yanında quyu qazımazlar.

Çay ki, oldu dişleme, sen de otur işleme.

Çay görmemiş çırmanır.

Çaya çat, sonra çırman.

Çayda balıq yan gezer.

Çayın biri qaydadır, ikisi jana faydadır, üçü nesdi, dördü besdir, ele ki,

keçdi beşe vur on beşe, çay nedir, say nedir?

Çayın daşı – çölün quşu.

Çayır yeddi il leylek yuvasında qaldı, yere düşdü bitdi, atasının

veziyyetini unutmadı.

Çayxana dolu - sahe boş.

Çal bele, qurbanın olum, çal bele, geder bu dövran, dexi düşmez ele.

Çala-çala havaya düşüb.

Çalağan göyde dolanar, jüjenin üreyi bulanar.

Çalan olsun, oynayan tapılar.

Çalğı olan yerde, oynamaq da olar.

Çalğı toyun yaraşığıdır.

Çalğısız toy olmaz.

Çalışan qazanar.

Çalışan eli bıçaq kesmez.

Çalışanı aj, tenbeli tox gören yoxdur.

Çalışqan atın boynu munjuqlu olar.

Çalışqan deve zınqrovlu olar.

Çalışmayan aj qalar.

Çanax (tas) başa girende, bil ki, hamam vaxtıdır.

Çanax öz başında sındı.

Çanağında bal olsun, arısı geler Bağdaddan.

Çapqınçı olsan da insafı elden verme.

Çarvadara yol göstermezler.

Çaresiz derd olmaz.

Çaresiz derde loğman da ajizdir.
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Çarıq tapan dolağın da tapar.

Çarığına baxma, üreyine bax.

Çarığında itiren, patavasında tapar.

Çarşab-jorab eyleyib gelir.

Çaxır içen malın itirer, beng çeken – ağlın.

Çaxır paxır açandır.

Çaxırı iç şir böyrü yırtmağa, içme qarğalar gözünü delsin.

Çaxırı keçinin boğazına töksen varıb dağları aşar.

Çaxırı lala versen, lal dil açar.

Çaxırı töksen siçanın boğazına pişikden pasport ister.

Çaxmaq menden, qov senden.

Çaxmağını çax, papağımı tapım.

Çahar atdım şeş geldi, yene felek uddu meni.

Çaş biri iki görer.

Çevir tatı, vur tatı.

Çeyne, ver ağzıma.

Çeşme ümman yaradar.

Çekilen zehmet heder getmez.

Çekij ol – üstde ol, zindan olub altda qalma!

Çekme namerd minnetin, get sehrada dolan gez.

Çekme, çekme bu derdi, çeken biler bu derdi.

Çekmeyen ne bilir sevda derdini?!

Çene yorulmasaydı, adam hey yeyerdi.

Çene yumruqdan qorxar.

Çenene çox yol verme.

Çenesi sallaq qarıdır.

Çenginin qazandığı enlik-kirşana geder.

Çerçi qızı munjulu olar.

Çerçi kisesindekini sanar.

Çerçinin yüz andı, öz eşşeyine qenim olar.

Çerçinin ana-atası, ayaqları altındadır.

Çerçinin neğmesi yox, neresi çox.

Çerşenbe yemişidir.

Çetini ölenejendir.

Çibin mundar deyil – ürek bulandırır.

Çiy et derd getirer.

Çiy et et getirer, çiy çörek – derd.
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Çiy noxud ağızda islanmaz.

Çiy süd emene etibar yoxdur.

Çinara ne qeder su versen, meyve vermez.

Çirkaba daş atma, üstüne sıçrayar.

Çirkin dövletli qızını atası adına alarlar.

Çirkin yuyunmaqla gözel olmaz.

Çirkin özünü gizleder, gözel aşkara gezer.

Çiçeyi burnunda gezdirer.

Çıraq öz dibine işıq salmaz.

Çırağına yağ tökübler.

Çırtıq vursan, qanı çıxar.

Çıxan qan damarda qalmaz.

Çiçek çox olan yerde, arı da olar, bal da.

Çoban dayağı ile, gelin duvağı ile.

Çoban çox olanda qoyunu qurd yeyer.

Çoban jorabını özü toxuyar.

Çobana verme qızı, ya qoyun güddürer, ya quzu.

Çobanı özünden olanın qoyunu dişi doğar.

Çobanın yasdığı yastı qayalardır.

Çobansız qoyunu qurd yeyer.

Çobansız sürü yolu azar.

Çobansız sürü olmaz.

Çolaq ayağa daş deyer.

Çolaq at seyide nezirdir.

Çolaq koru görende öz halına şükür eyler.

Çomağın o biri başın çevirir.

Çor deyene jan desem, ya rebb, neyim eskiler?

Çox ağajlar kökünden doğranıb.

Çox and içenin andına inanmazlar.

Çox arpa atı çattadar.

Çox aşıqlar yarı yolda qalıblar.

Çox bilen quş dimdiyinden teleye düşer.

Çox bilen, tez qojalar.

Çox bilen çox çeker.

Çox bilib, az danışmaq, igidin lengeridir (yaraşığıdır).

Çox bilmek isteyen, çox da çalışsın gerek!

Çox varlanmaq ve çox danışmaq, insanı mehv eder.
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Çox ver, az yalvar.

Çox verdim, dediler delidir, az verdim, dediler xesisdir.

Dabbağ xoşladığı derini yerden-yere vurar.

Dava ajı, faydası şirin olar.

Dava dağarjıq üstedir.

Dava gününde igid gerek daldalanmasın.

Dava üçün bir qazı, isbat üçün on şahid.

Davada ağaj aradakına deyer.

Davada aradakının gözü çıxar.

Davada qılınjı borj vermezler.

Davada nırx kesen olmaz.

Davada halva paylamazlar.

Davakarın şah olsa, erizeni allaha yaz.

Davalı yerde ot bitmez.

Davanı qılınj aralar.

Davanı qılınj keser, sevdanı – pul.

Davanı iki defe salmaq nahaqdır.

Davanı göyde axtarırdı, yerde eline düşüb.

Davasını bilmeyene şahid olma.

Davaçı qazı ise, erizeni allaha yaz.

(Davaçın xan olsa allah dadına çatsın).

Dağ başı duman olar.

Dağ ağrı çekdi, ne doğdu? – Siçan .

Dağ başı dumandan qurtarmaz insan başı yamandan.

Dağ başında xırman qurma, sovurarsan, yel aparar, sel yanında

deyirman qurma, üyüdersen, sel aparar.

Dağ bizim, jeyran bizim ovçu burda ne axtarır?

Dağ da olsan dağa daldalan.

Dağ dağa arxadır.

Dağ dağa qovuşmaz, insan insana qovuşar.

Dağ dediyin ujalıqdır, ujalıq.

Dağ yeri – duman yeri.
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Dağ yerimese abdal yeriyer.

Dağ yıxılmasa – dere dolmaz.

Dağ ne qeder uja olsa, el üstünden yol salar.

Dağ sefasız olmaz, gözel vefasız.

Dağ suları dağdan geler.

Dağ üste maral gezer.

Dağ üstünde tısbağa, gomuşdan böyük görüner.

Dağa yağsa – çöl abadan, çöle de yağsa – çöl abadan.

Dağarjıq çuvaldan böyük oldu?!

Dağarjığını çuval yanına sürür.

dağarjığını çuvala tay tutur).

Dağdan gelen, dağa geder.

Dağdan gelir, dağ arabası, heç kim onu mindiyi yox,

Culfa toxur nazik bezi, heç kim onu geydiyi yox.

Dağdan hey götürüb desen ki, «çoxdur», bir de görersen ki, dağ özü

yoxdur.

Dağlar dağımdır menim, qem ovlağımdır menim, dindirmeyin ağlaram

yaman çağımdır menim.

Dağlar marala qaldı!

Dağı dağ üste qoyub.

Dağın ne derdi dağ boydadır.

Dağın üste bağın sağ olsun.

Dağılasan vilayet; azançısı – eşşek, münejjimi – çaqqal.

Dağına baxar – qar verer, bağına baxar – bar verer.

Dad yaman elinden, yaman gelin elinden.

(Dad felek elinden, yaman gelin elinden).

Dadanmısan, qudurmusan?!

Dad felek, dad felek, men içen şerbetden özün de dad felek!

Dadanmısan dolmaya, belke bir gün olmaya?

Dadanan dayanmaz, yığdıqja da doymaz.

(Dadanan dura bilmez dursa da döze bilmez).

Dadananla quduranı saxlamaq olmaz.

Dadmamısan qaz etini, ne bilesen lezzetini?

Dadanan qudurandan pis olar.

Dadı ağzında qalıb.

(Dadı damağında qalıb).

Dad dadıyjan, duz da dadıyjan.
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Dadsız şorbaya duz da kar elemez.

Dadı dağarjığında qalıb.

Dadımlıqdır, doyumluq deyil.

Dadlı dil – güler üz.

Dadlı söz dinlener, dadsız söz esneder.

Dadlı söz – jan arzusu, dadsız söz – baş ağrısı.

Dadmaqla mal tükenmez.

Dadsız - duzsuz qonşuya qalsın.

Daz keçelden xoşlanar.

Dazın istediyi qara saç olar.

Dairenin ne başı var, ne ayağı.

Dayça at olunja yiyesi mat olar.

Dayça ne qeder berk qaçsa, arabanı çeken atdır, at!

Dayağı dağ olanın, başı göylerde olar.

Dayan, doldurum!

Dayanan su tez iylener.

Dayı ile dağ dolan, emi ile bağ dolanma.

Dayı görmeyib, ele bilir Şaqqulu da bir dayıdır.

Dayı tiken körpünü su aparmaz.

Dayısı olan dayısına güvener.

Dal ayağı ile qulağını qaşıyır.

Dalaşan köpek xoralı olar.

Dalda qalma, yoldaşından yeyin get.

Daldan atılan daş topuğa deyer.

Daldan gelen dadlı olar.

Dalı bağlıdır.

Dalın daşa dayayıb.

Dalında namaz qılıram.

Dalınja aftafa aparır.

Dam direksiz olmaz, tövle küreksiz.

Dam olmadın, eşik ol barı?!

Dam uçdu, kalafası qaldı.

Dama - dama göl olar, axa-axa sel.

Damazlığını yeyen tamarzı qalar.

Damar - damar, daşı deler.

Damara baxarlar, qan alarlar.

Damda verer azanı, yerde sayar qazanı.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 40

Damdan - dama gezen köpeyin beli sınar (qırılar).

Damdan düşdüm, eteyim sındı.

Damdan düşenin halını damdan düşen biler.

Damdan düşse, pişik kimi ayağı üste düşer.

Damımız uçdu, dam küremekden qurtardıq.

Dan ulduzuna dönmüsen.

Dana göbelek götürdü.

Dana oynar, mıxını berkider.

Danalı inekden sağım olmaz.

Danışanı adam bilir, hüreni – it.

Dananın evi yıxılsın.

Danışmaq gümüş olsa, danışmamaq qızıldır.

Danışmaq dananı qurda verer.

Danışıram da pis olur, danışmıram da.

Dar yere min dost yerleşer, bir düşmen yerleşmez.

Dar küçeden keçmerem, çadramı yelletmerem. Adımı qız qoymuşam,

dul kişiye getmerem (bayatı).

Darayı, seni geyer her ayı!

Darvaza qapısın bağlamaq olar, xalqın ağzın bağlamaq olmaz.

Darvazadan keçmeyen iyne gözünden keçer.

Darğa emimdir, daha ne qemimdir!

Darı çöreyi – xırmana qeder.

Darıya giren donuz yabanı özüne qebul eler.

Darıyjan eri olanın tanrıyjan hökmü olar.

Darımızı yeyib, üzümüze xortdayır.

Daş altından su yeridir.

Daş at – qolların açılsın.

Daş atan belli – baş atan belli.

Daş atana – çörek at.

Daş atıb başını tutub.

Daş bir yerde qalanda göyerer.

Daş bir yerde – qoz bir yerde.

Daş qayaya rast gelib.

Daş quyuya düşen kimi düşüb.

Daş qızlar bağrına, gejeler yalqız yatar.

Daş - daşa söykener – divar olar.

Daş daşı, dırnaq daşı, siz savaşa, biz tamaşa.
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Daş daşı sındırar.

Daş – deyene bellidir, yol – gedene.

Daş - divarın qulağı var.

Daş düşdüyü yerde qalar.

Daş yumşalar, düşmen yumşalmaz.

Daş kesene toxunsa, vay kesenin halına, kesen daşa toxunsa, vay

kesenin halına!

Daş olma, baş ol.

Daş olsaydı sıxardım, torpaqdı dayandım.

Daş ürekli düşmenin üreyini yarar yumşaqlıq.

Daş daş üste qalmamış.

Daş üste ekin olmaz.

Daşdan qopar, yoxdan qopmaz.

Daşdan yumşaq ne versen yeyer.

Daşdan pul çıxardar.

Daşdan tük çeker.

Daşdan çörek çıxardar.

Daşlar da dile gelir.

Daşı daşa, başı başa vurarlar.

Daşı eteyinden tök.

Daşı sıxsa, suyunu çıxardar.

Daşın xırdası böyümez, adamın xırdası böyüyer.

Daşınma su ile bağ salınmaz.

Daşınma su ile deyirman işlemez.

Dedi: Dede, bir balta tapdım!

Dedi: - Neyledin?

Dedi: - İtirdim!

Dedi: - Dedene bir derd artırdın!

Dediyi dedik, çaldığı düdük, yediyi hedik!

Dediyin deyir, demediyini geder-gelmez vaxta saxlayır.

Dediyinden dönersen, el döner senden, dediyini tutarsan, el tutar

senden!

Dediler: - Qar yağajaq.

Dedi: - Dayanmışam titremeye.

Dediler: - Qardaşın neje adamdır?

Dedi: - Qonşu olmamışam.

Dediler: - Develeri yığırlar.
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Tülkü başladı qaçmağa.

Dediler: - Ezrail uşaq paylayır.

Dedi: - Özünkü özünün olsun menimkine deymesin.

Dediler: - Yığışın köçürük!

Çoban çomağını çiynine qoydu.

Dediler: - Molla emi, almaqla nejesen?

Dedi: - Alıjı quş kimi!

Dediler: - Vermekle nejesen?

Dedi: - Başına söz qehet olub!

Dediler: - Serxoşdur, başını vursun divara!

Dedim bir ağız ağla, demedim ki, İranı başına bağla!

(Dediler bir ağız ağla, demediler jamaatı başına yığ!)

Dedim, dememiş olum.

Dedim eşidesen, demedim öyrenesen.

Deyen ağılsız olsa eşiden gerek ağıllı ola.

Deyen qafildir, dedirden qafil deyil.

Deyilen söz geri qayıtmaz.

Deyilejek sözü fikirleş, sonra de.

Deyilmiş sözden deyilmemiş yaxşıdır.

Deyingen dine bilmez, dinmese döze bilmez.

Deyirem dilim yanır, demirem – üreyim.

Deme babam yoxsuldur, jan sağlığı dövletdir.

Demek asandır, yerine yetirmek çetin.

Demek olmur ki, gözün üste qaşın var!

Demesen eşitmezsen.

Deseler ki, göyde toy var, arvadlar nerdivan axtarar.

Desen yumurta ağdır, deyer qaradır.

Desen öl – öler, qal – qalar.

Deyirem, sevgimize, bextimize gej baxanın, gözü kor, bexti qara, qelb

evi viran olsun.

Deve adın satar, eşşek odun.

Deve asta geder, çox geder.

Deve başın soxar pambığa, gözlerini de berk-berk yumar,

Deyer : - Meni heç kes görmedi.

Deve bir fikir eylese, sarban ikisini eyler.

Deve bostana girende, ele biler onu heç kim görmür.

Deve böyükdür – ot yeyer, şahin kiçikdir – et yeyer.
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Deve böyükse, yükü de böyükdür.

Deve buynuz axtarırdı, qulaqdan da oldu.

Deve kimi böyüksen, qulağı qeder ağlın yoxdur.

Deve qulağından asılmaz.

Deve durdu dam yıxdı.

Deve kimi düz bir yeri yoxdur.

Deve kinli olar.

Deve köşeye uymasa, köşek deveye uyar.

Deve gördün?

Heç izini de görmedim!

Deve minenin eşşeyi yanında olar.

Deve nalbende baxan kimi baxır.

Deve ne qeder arıq olsa, derisi bir eşşeye yükdür.

Deve ne qanır nerdivan nedir?!

Deve ne qeder uzaq getse, qatarını gözler.

Deveni ovlamazlar.

Deve oynayanda qar yağar.

Deve öz kövşediyini udar.

Deve öler, yükü qalar, xoruz öler, tükü qalar.

Deve ölse derisi yükdür, toyuq ölse bir çenge tükdür.

Deve palçığa batdı, milçek onu çıxartdı.

Deve tanımasa, ovsarı tanıyar.

Deve Xançobanda olar.

Devequşu yüke gelende, qanadlarını gösterer.

Deveden böyük fil var.

Deveden düşüb, höt-hötünden el çekmir.

Deveden yıxılan pambıq üste düşer.

Eşşekden yıxılan – daş üste.

Deveye dediler:

- Ne işin sahibisen?

Dedi: - İpek toxuyuram.

Dediler: - El-ayağına yaraşar.

Deveye dediler:

- Enişi sevirsen, yoxuşu?

Dedi: - Düz yolu göyemi çekdiler?

Deveden soruşdular:

- Eniş yaxşıdır, yoxuş?
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Dedi: - Lenet her ikisine!

Deveden soruşdular:

- Haradan gelirsen?

Dedi: - Çini-maçinden!

Dediler:

- Melumdur senin par-paçenden!

Deveye dediler:

- Boynun eyridir.

Dedi: - Haram düzdür ki, boynum düz olsun?!

Deveye qanqal lazım olsa, boynunu yüz yerden uzadar.

Deveye minmemişden qabaq yırğalanmaq öyrenir.

Deveyejen boyun olunja, düymeje ağlın olsun.

Deveni aparan eşşekdir.

Deveni dağdan uçurdan bir çenge otdur.

Deveni eşşeyin quyruğuna bağlayır.

Deveni itirib köşeyi axtarır.

Deveni ya duza, ya suya.

Deveni yel aparsa, keçini göyde gör.

Deveni yükü ile udur.

Deveni yükü ile, sarbanı ipi ile.

Deveni palaz altında gizletmek olmaz.

Deveni satan köşek ala bilmez.

Köşeyi satan, eşşek ala bilmez.

Deveni çömçe ile suvarır.

Devenin azanı Ağjaqabula geder.

Devenin ayağı altında qarışqa ezilmez.

Devenin biri bir dönge, vay dönge derdi.

Devenin qanadı olsa, uçulmamış dam qalmaz

Devenin quyruğu yere deyende.

Devenin quyruğu yere deymez.

Devenin de oynamağına az qalıb.

Devenin dizini bağla, sonra allaha tapşır.

Devenin yemediyi ot, ya başını ağrıdar, ya qıçını.

Devenin kini - ilanın kini.

Devesi ölmüş erebem!

Deveçi ile dost olanın, darvazası gen gerek.

Devete ijabet gerek.
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Devetsiz qonağı köpek qarşılar.

Devetsiz gelen qonaq, quru yerde oturar.

Dede görmeyen ele biler Şaqqulu da bir dededir.

Dedem evinde balıq başı, erim evinde de balıq başı?

Dedem evinde de qarabext, er evinde de?

Dedem mene kor deyib, her yetene vur deyib.

Dedene ehsan verib eli çapıxları qapına dadandırma.

Dedesinden ne gül derdim ki, balasından gülab çekim?

Dedesini görmeyen şahlıq iddiası eyler.

Deyerli munjuq yerde qalmaz.

Deyirman bildiyini eyler, çaq-çaq baş ağrıdar.

Deyirman iki daşdan, mehebbet iki başdan.

Deyirman xoruzu kimi qıpqırmızıdır.

Deyirmana deni evde arıd apar.

Deyirmana gedirem, ne denim var, ne çuvalım.

Deyirmana getse dünya xeberi getirer.

Deyirmana gelenden sonra ulaq gören çox olar.

Deyirmana girdi köpek, deyirmançı vurdu kötek, bilmirem kepek yedi

köpdü köpek ya da ki, kötek yedi köpdü köpek?

Deyirmanda buğda qurutmazlar.

Deyirmanda deni olmayana un vermezler.

Deyirmanda denin yox, şahad üste başını niye yarırsan?

Deyirmanda doğulan siçan köy gurultusundan qorxmaz.

Deyirmandan gelenin eline baxarlar.

Deyirmanın boğazı boş qalsa, daş daşı sürter.

Deyirmanın boğazına ölü salsan diri çıxar.

Deyirmanın yaraşığı torba, çuvaldır.

Deyirmanın peri – iki günün eri.

Deyirmanın sesinden qaçan un üyütmez.

Deyirmandan ajıq eyleyen çuvalını boş aparar.

Deyirmançının şahidi kömbeçi olar.

Deyme mene, deymeyim sene!

Deyme tazıya – qaçar qazıya.

Deyenek delinin, süpürge gelinin.

Deyme düşerdir.

Deli ağlamaz, ağıllı gülmez.

Deli aydan qorxar.
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Deli bağlayanı ağıllı aça bilmez.

Deli başına dövlet quşu qonub.

Deli qazandı, ağıllı yedi.

Deli qazının yazdığını, ağıllı qazı pozmaz.

Deli quyuya bir daş atdı, min ağıllı çıxarda bilmedi.

Deli qız dayısından yaşınar.

Deli qız evde qalmaz.

Deli qırmızı sever, gij – sarı.

Deli deyingen olar.

Deli demiş, ağıllı inanmış.

Elisi deli, Velisi deli qırılmışın hamısı deli?

Deli deliden xoşlanar, molla – halvadan.

Deli deliye qoşular, deyenek göyden yağar.

Deli deliye xoş geler.

Deli dost, qelbi qara, men bele dostu neylerem?

Deli dostun olunja, ağıllı düşmenin olsun.

Deli dövran sürer, ağıllı vaxt gözler.

Deli elsiz, el delisiz olmaz.

Deli ile dövletli, ikisi de bildiyini eyler.

Deli ile serxoşun meydanı birdir.

Deli ile tapmaqdansa, ağıllı ile itirmek yaxşıdır.

Deli ineyin deli de buzovu olar.

Deli ol, bextin olsun.

Deli öz zererini güder.

Deli özü deyer, özü de güler.

Deli özüne bir deli yoldaş tapdı, ele bildi ki, çox ağıllıdır.

Deli serxoşdan qorxar.

Deli söyleyen doğru olar.

Deli utanmaz, yiyesi utanar.

Deli çomağa rast gelib.

Deliden ağıl ummaq olmaz.

Deliden doğru xeber.

Delidir, başını vursun divara!

Deliye ağıl, qaraya sabun kar eylemez.

Deliye bir hava besdir.

Deliye qanun yoxdur.

Deliye qoşulma, seni de deli eder.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 47

Deliye daş atma, başına daş yağdırar.

Deliye dediler: - Dünyada deli çoxdur, ağıllı?

Dedi: - Deli!

Dediler: - Ne üçün?

Dedi: - Deli bir neferdir, ona deli deyen minlerle!

Deliye dediler: - Ne üçün deli olmusan?

Dedi: - Ağıllıların derdini çekmekden!

Deliye deyenek vermezler.

Deliye deli kimi javab vermezler.

Deliye yazı yoxdur.

Deliye yer ver, eline bel!

Deliye yüz öyret, öz bildiyini eyler.

Deliye günde bayramdır.

Deliye sorğu olmaz.

Deliye üz verme.

Deliye halva-külçe neylesin?

Deliler dünyanı ekdiler, ağıllı indi jüt qoşur!

Delini apardılar toya. Dedi: - Bura bizim evden yaxşıdır!

Delini zenjirle yox, tedbirle tutarlar.

Delinin başında qoz ağajı bitmez.

Delinin bir ağıllısı olmaz?

Delinin buynuzu olmaz ki?

Delinin diline pehriz yoxdur.

Delinin düşünmesine, toyuğun eşelenmesine derman yoxdur.

Delinin yadına daş salma.

Delinin eşşeyi de deli olar.

Delinin ne toyu olsun, ne bayramı.

Delinin sözü, serxoşun gözü.

Delinin üreyi dilindedir, ağıllının dili üreyindedir.

Delinin xırmanı olmaz.

Delije qızdan delije gelin olar.

Delleyi müşterisinden çox.

Dellek delleyin başını qırxanda pul almaz.

Dellekliyi bizim başımızda öyrenir.

Dem dem getirer, qem qem.

Dem-dem halvası deyil ki.

Demir ayaq, demir çarıq, demir diş.
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Demir qapının taxta qapıya işi düşer.

Demir demiri keser.

Demir ki var, döydükje uzanar.

Demir nemden, insan qemden çürüyer.

Demiri döyen demirçi olar.

Demiri isti-isti döyerler.

Demiri küreden demir çıxardar.

Demirsiniz, missiniz, hamınız bir jinssiniz.

Demirçi yanından keçen qığıljım yeyer.

Demirçi ne bilir qızıl nedir?

Demirçide bıçaq tapılmaz.

Demirçinin ömrü tax-taxla, leyleyin ömrü lağ-lağla keçer.

Deni ellerden, suyu göllerden.

Deni menden yeyir, başqa yerde yumurtlayır.

Deniz dalğasız, qızlar sevdasız olmaz.

Deniz suyu kimi, ne içilir, ne kiçilir.

Denizde balıq sevdasız olmaz.

Denizde batan saman çöpünden yapışar.

Denize getse denizi qurudar.

Denizi çömçe ile boşaltmaq olmaz.

Der-divarın da qulağı var.

Derviş, bele iş?

Derviş dilriş olar.

Derviş yabısı her evin yolunu tanıyar.

Derviş mesjide girmez, bazarda meydan qurar.

Derviş odur ki, dünyanı terk ede, feqir odur ki, dünya onu terk ede.

Derviş olan şahlıq iddiası eylemez.

Derviş öz evini çiyninde gezdirer.

Dervişe bir şey vermemisen, keşkülün bes niye sındırırsan?

Dervişi – tekyede, serxoşu meyxanada axtar.

Dervişin olduğundan.

Dervişin fikri ne ise, zikri de odur.

Derd ağladar, eşq söyleder.

Derd adamı ağladar.

Derd bir deyil, iki deyil.

Derd bir idi, iki oldu.

Derd bir olsa, yeriyer.
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Derd bir olsa çareye ne var?

Derd bir ülgüjdür, udsan yaralar, atsan yaxalar.

Derd var geler keçer, derd var deler keçer!

Derd derd üstünden geler.

Derd derde benzemez.

Derd derdi açar.

Derd getmez, deyişer.

Derd gezer, derman arar.

Derd gelende lailajı, pişiye deyerler: - Xanım bajı!

Derd gelende xalvar ile geler, çıxanda misqal ile!

Derd olmaz dermansız, deve gördüm sarbansız, hamıya derman oldu,

balam öldü dermansız.

Derd olsun, söz olmasın.

Derd çekene gerekdir.

Derdi veren, derman da verer.

Derdi olan danışar.

Derdi olan derman axtarar.

Derdimi dağa desem dağ eriyer, şam yanar, şöle çeker, pilte yanar,

yağ eriyer.

Derdimiz hardan eyan olsun bizim derdsizlere. Derdliler yaxşı bilir

alemde derdin qiymetin.

Derdin yoxdur söylen, borjun yoxdur evlen.

Derdini qoy derdim üste, onu da men çekim.

Derdini derd bilene söyle.

Derdini gizleden – davasını tapmaz.

Derdini unut, sözünü unutma

Derdli derdlinin derdini axtarar.

Derdlini dindirme, özü dillener.

Derdsiz baş – bostan qırağında köpek.

Derdsiz könülde mehebbet yuva açmaz.

Dere menim, düz menim senin burada ne işin var.

Dere menim, düz senin.

Dereni, tepeni sel bilir, yaxşını, yamanı el bilir.

Derzi öz yırtığını yamamaz.

Derziye köç dediler: iynesini yaxasına sanjdı.

Derzinin mayası iyne-sapdır.

Derilmemiş gülden deste bağlamaq olmaz.
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Derin su bulanmaz.

Derine getme, mesele böyüyer.

Derya görünen yerde qetre ne görüner?

Derya murdarlıq götürmez.

Deryada balıq sevdası.

Deryadakı balıq, göydeki quş satılmaz.

Deryadan bir damjı.

Deryadan ne eksik olajaq?

Derde ne eksik olajaq?

Deryadan uzaq, beladan uzaq.

Deryaz işler, qol öyüner.

Deryaya daş atmaqla suyu bulanmaz.

Deryaya bir daş at, ya bir qaya sal.

Dergahın qapısı açıq olanda köpeyin yuxusu geler.

Dermansız derdin dermanı bimarlıqdır.

Destemazsız namaz olmaz.

Destini qıran da bir, suyu getiren de bir.

Dehneni derin qazı, suyu gur gelsin.

Div qurbağaya aşıq olub.

Divan ile divanlıq elemek olmaz.

Divan haqqa da baxar, nahaqqa da.

Divanxana qapısı, girende darvaza olar, çıxanda iyne gözü.

Divar binadan qaim olar.

Divarı nem yıxar, insanı qem.

Divarın dalısı da qürbetdir.

Divarın iki üzün yıxmazlar.

Dil ağrıyan dişe deyer.

Dil ağrısından qol ağrısı yaxşıdır.

Dil adamı beyan eyler.

Dil adamın düşmenidir.

Dil başa beladır.

Dil başı güdaza verer.

Dil başı saxlar.

Dil var bal getirer, dil var – bela.

Dil etdendir.

Dil ki, var, etdendir, hara döndersen döner.

Dil ile dost olanın ağzın ara, könlün al.
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Diz ile olan, zor ile olmaz.

Dil yanılar, doğrusunu deyer.

Dil yarası qılınj yarasından yamandır.

Dil sümüksüzdür, amma sümüyü sındırar.

Dil üreyin açarıdır.

Dilde bir şey deyib, ürekle başqa şey tutma.

Dilde yox, işde özünü göster.

Dilden ajı, dilden şirin şey yoxdur.

Dilden gelen elden gelse, kasıb-kusub varlanar.

Dildir, ne qoruğu var, ne qaytanı.

Dilençi torbasından çörek yemezler.

Dilençiye bir verersen, bir de ister, sabahajan yatmağa yer de ister.

Dilençiye torbası ağırlıq elemez.

Dilençiye xiyar verdiler, eyridir deye almadı.

Dilotu yeyib!

Dili bal, işi bela.

Dili varsa, dilçeyi de var.

Dili ilanı yuvasından çıxardar.

Dili topuq çalır.

Dili uzundur, ağlı gödek.

Dili xoş olanın havadarı çox olar.

Dilimin belesından sana.

Dilim, dilim ol, dilim, bir az şirin ol, dilim, bir az helim ol, dilim, sen ki,

injitdin yarı dilim-dilim ol, dilim.

Dilimde tük bitib.

Dilin belasıdır uzunçu olmaq, arifler işidir, sükuta dalmaq.

Dilin olmasaydı, qarğalar dimdikleyerdi.

Dilinde öd olanın her şeyi ajı olar.

Diline doğru söz gelmez.

Dilini bilmeyen anasın tanımaz.

Dilini qısa eyle.

Dilin qoy dilçeyine.

Dilini saxlayan, başını saxlar.

Dilini tut, divanı ud.

Dilini uzun eleyen, başını belaya salar.

Dilinin belasını çekir.

Dilinin persenki yoxdur.
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Din elmin düşmenidir.

Dinden çıxsan da, elden çıxma.

Dini dinara satan molla, dinden de olar, dinardan da.

Dini dinara satmaq olmaz.

Dini yeyib, imanı dalına atıb.

Dini olmayanın imanı da olmaz.

Dininden döner, imanından dönmez.

Dinme ver!

Dinme, seni udaram!

Dinmeyenin bir dineni olar.

Dinsizin ağzını imansız yumar.

Dinsizin malını imansız yeyer.

Dinsizin öhdesinden imansız geler.

Dinj adamsan, qanlı qapısında ne qayırırsan?

Dinj ayağa heç ne deymez.

Dinjliyimi Şahmerdan kesib.

Diri dirinin derdini çeker.

Diri it ölü aslandan yaxşıdır.

Diriden dirilik qalar.

Diriye dirilik lazımdır.

Diriye hay vermez, ölüye pay.

Dirilik birlikdedir.

Dirini öldürmek olar, ölünü diriltmek olmaz.

Diz ağrısını jan çeker.

Diş veren dişlik de verer.

Diş qurdalamaqla qarın doymaz.

Diş yox iken dodaq var idi.

Dişi düşmüş boz öküz, qoşulub jöngelere.

Dişin ağrıdı – çek qurtar.

Dişinin qedrini bilmeyen çenesiz qalar.

Dişlerini ağartma, it sümük axtarır.

Dişsiz ağız – daşsız deyirman.

Dımbılı elek – dımbılı saj, elim xemir, qarnım aj!

Dığ-dığ qardaşı qardaşdan ayırar.

Dırnağı mayasından kesmezler.

Dırnağın varsa, başını qaşı.

Dovğa doqqazajan, qatıqlı aş darvazayjan.
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Dovşan dağda – suyu ojaqda.

Dovşan dağdan küsmüş, dağın xeberi yox.

Dovşan kiçik, qulağı böyük.

Dovşan ne qeder qaçarsa, o qeder de yatar.

Dovşan öz yatağında ovlanar.

Dovşan feyz alanda kend qırağında gezer.

Dovşana deyir, qaç, tazıya deyir, tut.

Dovşanı araba ile tutur.

Dovşanı tutunja tazıya «atam» deyerler.

Dovşanın gümanı ayaqlarına geler.

Doqquz ay ananın qarnında neje qalmısan?

Doqquz atı sekkiz ağaja bağlayır.

Doqquz dereden on qab su getirer.

Doqquz döşekli bala, axırda quru yerde jan verer.

Doqquz gün ejiri on gün sadağa lazımdır.

Doqquzu veren, onu da verer.

Doqquzunda ne ise, doxsanında da odur.

Doğaram – oğlan doğaram, doğmaram – özümü boğaram.

Doğru büdrer, amma yıxılmaz.

Doğru deyenin başı keçel olar.

Doğru deyen olsaydı, yalançı usanardı avara qalanlar dexi bir söz de
qanardı.

Doğru ele biler hamı doğrudur, eyri ele biler hamı eyridir.

Doğru yalanı qovar.

Doğru yolda yıxılan tez qalxar.

Doğru yolla geden yorulmaz.

Doğru ol, asan yol ile get.

Doğru söz ajı olar.

Doğru söz ajı olar, netijesi şirin.

Doğru söz diline gelmez.

Doğru söz dostluğu pozar.

Doğru söz etiraz götürmez.

Doğru sözü zarafata salıb deyerler.

Doğru söyle, at min çap.

Doğru tutulmayınja, oğru tutulmaz.

Doğruya zaval yoxdur, çekseler min divana.

Doğruluq dost qalasıdır.
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Doğruluq insanı heç vaxt utandırmaz.

Doğruluqla dost qapısın dolan gez, öz evindir.

Dodağın qalınlığına baxma, sözün zerifliyine bax.

Dozanqurdun da balası özü üçün ezizdir.

Dolayı gel, dolayı, hesir basma, dolan gel!

Dolan qoyunum, dolan, borj veren geler, ya seni aparar, ya meni.

Dolanmağa yad ölke, ölmeye veten yaxşı.

Dolaşan qurd aj qalmaz.

Dolu quyuya it düşmez.

Dolu tüfeng bir neferi qorxudar, boşu – iki neferi.

Dolunu yeyib boşa tepik atma.

Don dedi: - Men gedirdim, meni yamaq saxladı.

Don tapmaq asandır, dost tapmaq çetin.

Donluğuma darı, jireme kepek qatmayın.

Donuzdan bir tük de qenimetdir.

Donuzdan toğlu doğulmaz.

Donuzun başı ağır olsa da, leşi çeker.

Dor dibinden qaçandır.

Dost ağlar, düşmek güler.

Dost arası pak gerek.

Dost arası sözsüz olmaz.

Dost başa baxar, düşmen ayağa.

Dost bir, düşmen on bir.

Dost qazan, düşmeni nenem de doğar.

Dost dar günde tanınar.

Dost dosta arxa olar.

Dost dosta ten gerek, ten olmasa gen gerek.

Dost dostdan kenar olmaz, aralıqda merdimazar olmasa.

Dost dostu dar günde sınayar.

Dost dostun eybini üzüne deyer.

Dost-düşmen qara günde melum olar.

Dost ziyankar olmaz.

Dost ile ye, iç, alış-veriş eleme.

Dost yolunda boran olar, qar olar.

Dost yolunda ezaba düşenin el içinde üzü ağ olar.

Dost geler – düşmen geder.

Dost gelişi bayram olar.
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Dost meni ansın bir çürük qoz ile.

Dost meni yad eylesin bir güleyşe nar ile.

Dost min ise – azdır, düşmen bir ise – çoxdur.

Dost min olar, jandan dost olan bir.

Dost ol, vefalı ol.

Dost seviner, düşmenin gözü çıxar.

Dost sirrini dosta deyer.

Dost üzden belli olar, düşmen – gözden.

Dosta – alqış, düşmene – qarğış...

Dosta borj pul verme, her ikisi elden geder.

Dosta dost, düşmene düşmen kimi bax.

Dostam seninle, pulun qurtaranajan!

Dostdan bele sirrini saxla.

Dostdan zerer gelmez.

Dostdan özünü qoru, düşmenle hesablaşmağa ne var?

Dostla dağı tez aşmaq olar.

Dostluq düzlükdedir.

Dostluq göstermekle düşmen ezilmez.

Dostluq üç almadır: gah ikisi sende, birisi mende, gah ikisi mende, irisi

sende.

Dostluq heyat vesiqesidir.

Dostluq hemişe qalib geler.

Dostluqla tutub, düşmenlikle yıxar.

Dostluğa dağlar da, denizler de mane ola bilmez.

Dostluğu ayı dostluğudur.

Dostluğun telini kobudluqla qırma, bir de bağlasan düyünü qalar.

Dostsuz insan – qanadsız quş.

Dostu dar günde sına.

Dostuq, jibimiz ayrı.

Dostun atdığı daş baş yarmaz.

Dostun verse qum, sen onu ovjunda yum.

Dostun dost olsun, hesabın dürüst.

Dostun yoxsa, axtar, tapdın – qoru.

Dostun qedrini dost biler.

Dostun sirrini dost biler.

Dostun üzünü evinde gör.

Dostuna borjlu olma.
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Dostunu ağladıb, düşmenini güldürme.

Dostunu mene de, deyim sen kimsen.

Dostunun dostu senin de dostundur.

Dövlet ağıllının nökeridir, axmağın ağası.

Dövlet adama ayağı ile gelmez.

Dövlet başa beladır.

Dövlet başa qonar, quzğun leşe.

Dövlet qulluğu göyerçine benzer, qonar, uçar.

Dövlet quşu başına qonub.

Dövlet deniz suyu kimidir, içdikje susadır.

Dövlet malı ne odda yanar, ne suda batar.

Dövlet sirrini dövlet biler.

Dövletde deve, övladda neve.

Dövlete bel bağlama.

Dövlete etibar yoxdur.

Dövleti abıra çeper ederler.

Dövletin de düşer-düşmezi olar.

Dövletin en yaxşısı ağıldır.

Dövletin gelhagelidir.

Dövletli yanına qaşıyanda, kasıb ele biler ona pul verir.

Dövletli kasıb olsa – qırx il iyi getmez.

Dövletliden xeyir olmaz, gordan mazarat.

Dövletliye beli, yoxsula deli deyerler.

Dövletliye saxsı lazım olsa, kasıb kasasını sındırar.

Dövletlinin dili uzun olar, eli qısa.

Dövletlinin iti yatmaz.

Dövranını süren sürsün, her kesin majalı var.

Döyen qalır qıraqda, döyülen tutulur.

Döyen, söyen erim yox, yel aparan unum var.

Döyme özge qapısını, döyerler senin qapını.

Döymeni xanım yeyer, kepeyi – yetim.

Döymür, tozunu çırpır.

Döyülen ile deyen bir deyil.

Döyülenin jibinden geder

Döyülmemiş düyüden aş olmaz.

Dörd divar arasında qalmışam.

Dörd divardır, bir hesir.
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Dörd göz bir övlad üçündür.

Dua oxumaqla donuz darıdan çıxmaz.

Duanı biz elemişik, yağış gör hara yağır?

Duz yerine buz yalama.

Duz kimi her aşa girer.

Duz-çörek qedri bilmeyen itden de alçaqdır.

Duz-çörek kesmişik.

Duz-çörek itmez.

Duz çöreyin qedrini bilmek gerek.

Duzun duz olsun.

Duzdan leziz, sudan eziz, bir şey yoxdur.

Duzu yeyib duz qabını sındırma.

Duzunu gimrik eyleyen çöreyini de fetir eyler.

Duymusan – malındır.

Dul arvad ağ kelağayıdır, toxunma, leke düşer.

Dul arvad evde oturmaz.

Dul arvad yetim saxlar, naxırçıya minnet qoyar.

Dul arvad yuxuda ikinji erini görer.

Dul arvad özü yetimdir, amma yetimlere anadır.

Dul arvad qız adına almazlar.

Dul arvadın boxçası qoltuğunda olar.

Dul arvadın divarı alçaq olar.

Dul arvadın dilleri, qaraja yazın günleri

Duman alçaqdan qalxar, ujanı gözler.

Dumanlı göze her şey bulanlıq görüner.

Dumansız çen olmaz.

Dumbul görer oynar, mehrab görer ağlar.

Dumbulla gelen zurna ile geder.

Duran yatanın payını yeyer.

Duran yerde işe düşmüşem!

Duran öküz yatan öküzün başına batırar.

Durnanın başçısını vurarlar.

Durub getdik qışlağa, ümid qaldı yaylağa.

Düdemeyi hindi gelir.

Düdüye qoydular, çaldılar.

Düz ağajı ojağa qoymazlar.

Düz adamsan – tekyede ne işin var?
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Düz danışanla dost ol, seni terifleyenle yox.

Düz danışanı utandırmaq olmaz.

Düz eyrini keser.

Düz yaşa – yüz yaşa.

Düz yol geden yorulmaz.

Düz yolun yolçusu azmaz.

Düz gelmisen – düz get, qız gelmisen – qız get.

Düz oldu – ox, eyri oldu – yay.

Düz söz ajı olar.

Düz söz – bir söz.

Düz tanınmayınja – eyri tanınmaz.

Düzende min, enişde yedeyin çek, dikde qabaq sal, yerimese, men

zamin.

Düzlük uzanar, qırılmaz.

Dükançının saqqalı özüne engeldir.

Dünen bir, bu gün iki.

Dünen – dost, bu gün aşna.

Dünen yediyini bu gün yadından çıxarıb.

Dünen yumurtadan çıxıb, bu gün qabağını beyenmir.

Dünen yumurtadan çıxıb, bu gün bize jip-jip öyredir.

Dünen öleni dünen de basdırdılar.

Düneni deme, bugünü de!

Dünenki işine sağ ol, bugünkü işinden danış.

Dünenki mezenneye yoldaşım da hazırdır.

Dünenki nökerçiliyine baxma, bugünkü ağalığına bax.

Dünya bala dönse de, ala qarğa öz yemeyin biler.

Dünya başına dar gelir.

Dünya bele de qalmaz.

Dünya beş gündür, beşi de qara.

Dünya bir yağlı quyruqdur, yeye bilene nuş olsun.

Dünya bir yorğun ovdur, her gelen bir dem ovlar.

Dünya bir penjeredir, her gelen baxar geder.

Dünya biter, engel bitmez.

(Dünya biter,yalan bitmez).

Dünya senin, dünya menim, dünya heç kimin.

Dünya boynu yoğunundur.

Dünya varına güvenme!
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Dünya – qazan, biz çömçe.

Dünya dediyin bir bağdır, her gelen bir ağaj ekib geder.

Dünya, dünya, puç dünya!

Dünya, dünya nur dünya, gel qaranı kes dünya!

Dünya durduqja durasan!

Dünya yaz iken qış tedarüküne bax!

Dünya yansa, bir tükü de yanmaz.

Dünya kasıba zindandır, varlıya meydan.

Dünya gedib, uju qalıb, adamların biji qalıb.

Dünya gör-götür dünyasıdır.

Dünya malı dünyada qalajaq.

Dünya malına etibar yoxdur.

Dünya işinin madarı yoxdur, heç kimseye etibarı yoxdur.

Dünya menim deyenin, dünen geldik yasından.

Dünya bir nerdivandır, biri çıxar, biri düşer.

Dünya tükener, düşmen tükenmez.

Dünya xali deyil.

Dünya çalışanların elindedir.

Dünyada adamdan adamlıq qalır.

Dünya asandan çetin, çetinden asan şey yoxdur.

Dünyada bir pislik qalar, bir de yaxşılıq.

Dünyada en zor iş anlamaza söz anlatmaqdır.

Dünyada iki şexs heç vaxt dost olmaz: biri – qanan, biri – qanmaz.

Dünyada en yaxşı şey yaxşılıqdır.

Dünyada oğul toyundan şirin heç ne ola bilmez.

Dünyada pulsuz – axiretde imansız.

Dünyada her an, merde arxalan.

Dünyada her kes öz haqqına razı olsa, dava olmaz.

Dünyada her şey satılıb-alınar, namusdan başqa.

Dünyada üç şey gördüm; oldum, evlendim, öldüm.

Dünyadan xeberi yoxdur.

Dünyaya bel bağlama.

Dünyaya dayanma, varına inanma.

Dünyaya etibar yoxdur.

Dünyaya eşşek gelib, eşşek de getdi.

Dünyanı verim açıb.

Dünyanı dolansan da qarğasan, qarğa!
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Dünyanı ikielli tutma.

Dünyanın axırıdır?!

Dünyanın en bextiyar insanı kimseye möhtaj olmayanındır.

Dünyanın en böyük nemeti jansağlığıdır.

Dünyanın işini her teher tutsan keçer geder.

Dünyanınkı evez-bedeldir.

Dünyanınkı borjdur.

Dünyaja gözelliyin olunja, zerreje bextin olsun.

Düş desem – düşmezsen: qoyun iri, quzu xırda, keçi kessem emezsen.

Düşmen adama «qadan alım» demez.

Düşmen qarışqa da olsa, sen onu fil say.

Düşmen qaçarken qarğalar jüretlener.

Düşmen düşmendir, ne yaxşısı ne yamanı?!

Düşmen düşmene qezel oxumaz.

Düşmen düşmene Quran oxumaz).

Düşmen düşmenin halına qalmaz.

Düşmen güjsüz de olsa, ehtiyatı elden verme.

Düşmen etek altından çıxar.

Düşmen yaxandan tutanda it eteyinden tutar.

Düşmen seni daş ile sen düşmeni aş ile.

Düşmen çox olanda qaçmaq da merdlikdendir.

Düşmene bel bağlama.

Düşmene varanda üreyinde nifret, elinde tüfeng; dosta varanda

üreyinde mehebbet elinde çörek.

Düşmene quyu qazıyınja, dosta ev tikersen!

Düşmene sahib çıxan, düşmen sayılar.

Düşmene fürset verme, ayıq ol.

Düşmeni bas, her yol ile bassan, bas!

Düşmeni ele vur ki, bir de özüne gelmesin.

Düşmeni yumşaqlıqla dost eden ağıllıdır.

Düşmenin belisinden dostun şillesi yaxşıdır.

Ev ayranı ajı olar.

Ev alma , qonşu al.

Ev bağda , bağ dağda.

Ev bize qaldı desene, halva bişibdir – yesene.
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Ev bizim, sirr bizim.

Ev böyüksüz olmasın.

Ev buzovundan öküz olmaz.

Ev dağılsa tiri qalar, kalafa uçsa – yeri.

Ev sözsüz olmaz, meşe çaqqalsız.

Ev süpürürem, yer salaram, kimin qızından dala qalaram?

Ev teze, divar teze, eleyim, seni hardan asım?

Ev tiken balta çölde qalar.

Ev xoruzudur.

(Ev pehlevanıdır).

Ev şamdan işıqlanar, baş – bilikden.

Evde bişmeyib, qonşudan gelmeyib.

Evde qonaq olanda uşağa ajıqlanmazlar.

Evde div olur, çölde divane,

(Evde xoruz olur, bayırda toyuq).

Evde gelinim olsun, bayırda – yeznem.

Evde öz başını bağlaya bilmir, toyda gelin başı bağlayır.

Evdeki hesab bayıra çıxmaz.

Evden qabaq qonşu axtar.

Evdir, aşağısı da olar, yuxarısı da.

Eve girirem qarı döyür, bayıra çıxıram – tanrı.

Evi abad al, bağı – berbad.

Evi abad eden arvaddır.

Evi yoxdur, qapı axtarır.

Evi odlanan men eli kösövlü sen.

Evimize geldi qonaq vay dedem vay, dedem vay, olaydı yumurta,

bişireydim qayqanaq, vay tava derdi, yağ da yoxdur !

Evin bezeyi ojaqdır.

(Evin bereketi ojağındadır).

Evin böyüyü buyruqda, kiçiyi – qulluqda.

Evin zibilini küçeye atmazlar.

Evin iti ol, kiçiyi olma.

Evin yaraşığı gelindir.

Evin yaraşığı uşaqdır, süfrenin yaraşığı – qonaq.

Evin yıxılsın Müşküllü Memmed, ayının böyüyünü burada qoyub gedib

meşede axtarır.
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Evin minare dibinde olsa da, qulağın ses eşitmez.

Evin olsun avardan, od düşsün gilavardan!

Evinde delik, belinde yara, yar sirrini ellerde ara.

Evinde yatır, yuxuda Hezreti Suleymanı görür.

Evinde tapmaz bir çürük darı, bardaş qurub oturar hamıdan yuxarı.

Evlenen evdar olar.

Evlenen göz-qulaqda olar.

Evlenenle ev tikenin kömekçisi çox olar.

Evlenmek su içmek deyil.

Evler ayrı, qayğılar ayrı.

Evler damı isti sajdır, davam getiren oturar.

Evlere geden qızın başı qovğalı olar.

Evlere geden qızın: qulaqları kar, dili lal, gözleri kor gerek.

Evlere geden qızın dili altında qend gerek.

Evli evde yatar, qerib harda axşamlar?!

Evli evinde gerek.

Evsize qız vermezler.

Ey emmame, gör qayış ne çekir?

Ey zer, allah deyilsen, amma eyiblere perde çekensen.

Ey yar, gel bağrımı yar, gör içinde neler var.

Ey özü-özünü beyenmiş, qoy seni el beyensin.

Ey felek, batmanı eyledin çerek, hamıya verdin qovun, qarpız, mene
erdin yelpenek.

Ey jüt yatan bextever, demirsen bir tek de var?!

Eyib eleme eybejerin eybine, eyib edirsen öz-eybine eybi yox.

Eyibi eyler eybejer, soğanı yeyer derdejer.

Eyib tapır özgeye, bir baxmayır güzgüye.

Eybini bilen, özgeye eyib eylemez.

Eyibli eybini bilse, başına kilim örter.

Eyibli söz danışma.

Eyibsiz dost axtaran, dostsuz qalar.

Eyibsiz yar axtaran, yarsız qalar.

Eyibsiz gözel olmaz, ay üzünde de leke var.

Eymeçiye (qatıqçıya) doşab göstermezler.

El ağzı ile quş tutulmaz.

El ağzı – yel ağzı.

El ağzı kerametdir.
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El ağzı torba deyil ki, büzesen!

El ağzı faldır.

El oğzı – çuval ağzı.

El ağzı ile şorba içilmez.

El ağzına baxan, qarısını tez boşar.

El ağzında bir sözün yüz rengi var.

El ağzını bağlamaq olmaz.

El adamı igid deye jandan eder, jomerd deye maldan eder.

El ayranı yanğını soyutmaz.

El arasında it quyruğu kesmezler.

El atan daşa güj çatmaz

(El atan daşı qalxızmaq olmaz).

El atanı – er atar, el tutanı – er tutar.

El atanı haqq da atar.

El berekallahı qarın jırar.

El bir olsa – dağ oynadar yerinden, söz bir olsa, zerbi geren sındırar.

El qabağı – yel qabağı.

El qazanı ile aş qaynamaz.

El qalxdı, sen de qalx.

El qapısı – hekim qapısı.

El qapısı, hem gej, hem güj açılar.

El qızına inanmaq olmaz.

El dağlara dayanıb, çıraqlı indi oyanıb.

El deli olanda mollaya geder, molla deli olanda hara geder?

El delisiz olmaz.

El delisin çöle atmaz.

El eybini sene deyen, senin de eybini ele deyer.

El el ile, deyirman yel ile.

El el ile keçinmiş, qardaş qardaş ile keçinmemiş.

El elin aynası – batmanı, tarazısı.

El elin itgisini bayatı oxuya-oxuya axtarar.

El igidleri ile tanınar.

El ile allahu-ekber.

El ile bir ağla, el ile bir gül.

El ile qara gün bayramdır.

El ipile quyuya düşen, quyuda qalar.

(Özge ipile quyuya düşen, quyuda qalar).
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El içinde – emioğlu; emioğlu içinde – qardaş.

El içinde ol, el içinde öl.

(El içinde – öl içinde).

El yandıran şamı söndürmek olmaz.

El ağzı faldır

El ağzı – çuval ağzı.

El el üste sığınar.

El yaxşı, biz yaman, el buğda, biz saman.

El yaxşılığın unutma.

El yumruğunu görmeyen, öz yumruğunu batman sanar.

El keçen körpüden sen de keç.

El kisesinden develer sene qurban.

El köçdü, oba qaldı.

El köçdü, sen de köç.

El gözü aydın görer.

(El gözü serrafdır).

(El gözü terezidir).

El gözüyle dünya görünmez.

El gözünden düşen boy atmaz.

El güjü güjlü olar.

El malı ile dost qazanılmaz.

El malına kem baxan, malsız-davarsız qalar.

(El malına kem baxanın gözlerinden qan damar).

El malına göz tiken, gözsüz qalar.

El malına göz tikme, özün qazan, özün ye.

El malını qoru öz malın kimi.

El mahnısı – yallı sesi.

El namusu ele düşer.

El neğmesini elden öyrenerler.

El oğlu yumurtaya qulp qoyar.

El od başına yığılar.

El öz delisini yaxşı tanıyar.

El sağolunu qazandın, el sağolundan özünü gözle.
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Ел салан к юрпцдян щам ы к ечяр.

Ел севяни алям севяр.

Ел сяси – щаг г сяси.

Ел сюз ц – ата нясищятидир.

Ел сюз ц – аталар сюз цдцр.

Ел щара, сян дя ора.

Ел щяр г алын бостан г ыраь ына э ялм яз .

Ел щцм м ятля, г уш г анадла.

Ел чалан з у рнанын сяси у з аг дан э яляр.

Ел шам ы даим йанар.

Елдя олан бяйдя олм аз .

Елдя х ябяр чох олар.

Елдян дярс алан Лоь м ан олар.

(Елдян-еля, дилдян-диля, к им э цля, к им э цлм яйя).

Еля архаланан иэ ид баша чатар.

Еля едян, сяня дя едяр.

Еля ийня санжм аг истяйян яввялжя юз цня санжар.

Еля к ор дейян юз ц бадам э юз лцдцр?!

Еля э едян ялибош г айытм аз .

Ели олм айанын дили дя олм аз .

Елим я г алсын, э цнцм я г алм асын.

Елин атдыь ы даш у з аг э едяр.

Елин э юз ц дашы яридяр.

Елин э цжц – ту фан э цжц.

Елин э цжц, йелин э цжц, селин э цжц – э цжлц олар.

Елин сюз ц дашы йеридяр.

Елин сюз ц яввял-ах ыр дцз олар.

Елин сюз цня бах ан аж г алм аз .

Елин тяряз иси йохду р.

Елин ту тду ь у г ушу н г у йру ь у г ыса олар.

Еля аллам , ешшяк дян палан алан к им и!

Еля атадан беля оь у л?!
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Ele bağın bele de meyvesi olar.

Ele bil balıq ağzıdır.

Ele bil buz baltasıdır.

Ele bil qurbağa gölüne daş atdılar.

Ele bil dalınja atlı salıblar.

Ele bil dedesini men öldürmüşem.

Ele bil denizde üzen gemidir.

Ele bil yumurta üste oturub.

Ele bil malakan xenjer bağlayıb.

Ele bil odun üste su tökübler.

Ele bil ölü qebirden xortdayıb.

Ele bil kilseye bir daş atdım.

Ele bil tükün oda tutdular.

Ele bil üstümden dağ götürüldü.

Ele bil daşdan talaşa qopub.

Ele bilir yuxa arasında halvadır.

Ele bilirsen qara gözüne aşiq olub?

Ele bir daşdır ki, götüren de peşmandır, götürmeyen de.

Ele vurram beş gedersen.

Ele qazana, bele çuğundur gerek.

Ele qazanın bele de aşı olar.

Ele qırmızıdır ki, toxum xoruzuna oxşayır.

Ele don geymek gerek ki, yamağı evde tapıla.

Ele ele ki, bir de bazara şor satan gelsin.

Ele ele ki, ne şiş yansın, ne kabab.

Ele zılxın (çuğundurun) bele qazanı olar.

Ele iş tut ki, içinden qenberqulu çıxmasın.

Ele ye ki, dişlerine zerer elemesin.

Ele ye ki, hemişe yeyesen.

Ele yemeyin bele de qusmağı olar.

Ele yerde ev salmışam ki, yıxılanda vay deyem.

Ele yerde otur ki, altına su çıxmasın.
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Ele keçel deyil ki, qartmağı yere töküle.

Ele söz de ki, kalı tökülsün, deymişi qalsın.

Ele söz deyir ki, bişmiş toyuğun gülmeyi gelir.

Ele hüreyen itden, bele zınqıldayan tula olar.

Ele çobanın bele de sürüsü olar.

Ele çömçenin bele de qazanı olar.

Ele tike götür ki, uda bilesen.

Eller bize, biz ellere.

Eller köçer, dağlar qalar.

Eller ne gözel mesel demişler:

Dünyanı mürur ile yemişler!

Ellere gülen janım, el mene gülen oldu.

(Ellere gülen janım, indi olmuşam el gülünjü).

Elm ağlın çırağıdır.

Elm adama zinetdir.

Elm bir xezinedir, ne qeder serf edersen, o qeder artar.

Elm zehmet ile ele geler.

Elm insana böyük mirasdır.

Elm var ki, - rendedir, adamı hamarlayır.

Elm mertebesi uja olar.

Elm oxumaq – iyne ile gor qazımaq demekdir.

Elm para ile yox, çalışmaq ile ele geler.

Elm sahibine böyük zinetdir.

Elm öyren beşikden qebrejen.

Elmine emel etmeyen alim, elinde çıraq gezdiren kora

benzer.

Elmli adam jüretli olar.

Елм ли г азыйа шащид лаз ым дейил.

Елм сиз адам м ейвясиз аь аж к им идир.

Елм сиз адам – ру щсу з жясяд.

Елчи чох олар, г исм ят бир.

Елчийя з авал йох ду р.
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Елчийя йох жавабы верм яз ляр.

Енишин йоху шу, йоху шу н да ениши вар.

Ерк як аслан ширдир, диши аслан шир дейил?!

Ерк як атын йящяри йыртыг олар.

Ерк як балыг дан да йашыныр.

Ерк як г уш ютяр, диши г уш йу ва тик яр.

Ерк як г ушу н йу васы олм аз .

Ерк як ешшяйин алтында бала ахтарыр.

Ерк як ешшяк, йаны г оду г лу ?!

Ерк як итин г арны тох э яряк .

Ертяйя г алан, арх айа г алар.

Ертяйя г алан бяладан г орхм а.

Ертяйк ян як ян, ерк ян дя бичяр.

Ещтийат ян бюйцк г очаг лыг дыр.

Ещтийат иэ идин йарашыь ыдыр.

Ещтийат шяртдяндир.

Ещтийатлы г ойу ну г у рд йем яз .

Ещтийатлы оь у лу нё анасы аь лам аз .

Ещтийаты ялдян верм я.

Ешг аь ладар, дярд э юйнядяр.

Ешг бир дярйадыр, цз м як билм яйян бу дярйада боь у лар.

Ешг и топу ь у на ву ру б.

Ешг ин тярс-аванды олм аз .

Ешидян э юряня хябяр верир.

Ешик г ар, ичяри дар.

Ешит инанм а!

Ешитдийини у ну т, э юрдцйцнц дем я.

Ешитм як истям ядийини юз э ясиня ешитдирм я.

Ешитм як щара, э юрм як щара.

Ешитм як э юрм яйя бянз ям яз .

Ешитм ишям , э юрм ям ишям .

Ешшяк алдым г атыр чыхды.
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Ешшяйя м ин, ата чатынжа.

Ешшяйя м ин, бах тын ачылсын.

Ешшяйя м ин, пийада г алм а.

Ешшяйя м иниб, ешшяйи ах тарыр.

Ешшяк анг ыранда итин башы аь рыйар.

Ешшяк ат йерини верм яз, жийяр – ят йерини.

Ешшяк боз ду р, дяйирм ана э етм яз .

Ешшяк бюйцк, паланы к ичик .

Ешшяк г ачыб, паланы г алыб.

Ешшяк даь да юляр, сораь ы евя э яляр.

Ешшяк ешшяйя у з у нг у ллаг дейяр.

Ешшяк йа оду на э едяр, йа су йа.

Ешшяк йцк алтында анг ырм аз .

Ешшяк Мяк к яйя э етм як ля щажы олм аз.

Ешшяк ня билир з я№фяран нядир?

Ешшяк ня билир х у рм анын дадыны?

Ешшяк нядир, дюшяк нядир.

Ешшяк олса да юз цм цз цнк цдцр.

Ешшяк олан г у лаг ларын салласын, налбянд э ялиб айаг ларын

налласын.

Ешшяк оласан, чу лу н бу г ядяр наз ик ?!

Ешшяк палчыь а батан, йийясиндян г ейрятлиси тапылм аз .

Ешшяк палчыь а бир дяфя батар.

Ешшяк палчыь а батандан сонра йол э юстярян чох олар.

Ешшяк тапыланда йцк ву ран чох олар.

Ешшяк цстян дцшян олм ушду, щеч бу ну н к им иси олм ам ышды.

Ешшяк цстя г ям я баь лайана э цлярляр.

Ешшяк г у лаг – г абанбаш, щеч э юрм цсян йерийя даш?!

Ешшяк дян ня г анажаг у м у рсан?!

Ешшяк дян сору шду лар:

- Мянз иля ня вах т чатырыг ?

Деди: - Цстцм дяк индян сору ш!

 , Шяhriyar Rяhnяmayan vя Vяhid Gяrusli 70

Ешшяк ляр евдя оту ру б, г оду г лар сащяйя чых ыб.

Ешшяйя бу йну з версян, ву рар юлк яни даь ыдар.

Ешшяйя г ыз ыл йцк лясян, г ийм яти артм аз .

Ешшяйя г ыз ылдан нох та тах сан йеня ады ешшяк дир!

Ешшяйя дедиляр:

- Мя№рифятини э юстяр!

Йыхылды аь нады.

Дедиляр: - Йеня!

Анг ырды.

Ешшяйим ин г у рд дайысы.

Ешшяйин анг ырм айаны олм аз .

Ешшяйин анг ырм асы юз цня х ош э яляр.

Ешшяйин анг ырм асы артыг дцшяндя, йийясиня шыллаг атар.

Ешшяйин г арг ышы тюйлядядир.

Ешшяйин г у йру ь у к им и, ня у з аныр, ня г ысалыр.

Ешшяйин г у лаь ыны к ясм як ля к ющлян олм аз .

Ешшяйин г у лаь ыны у з адан у з адыб.

Ешшяйин ду асы м цстяжаб олсайды чарвадар йолда юлярди.

Ешшяйин йашындан чярчинин дашындан баш чых артм аг олм аз .

Ешшяйин йцк ц аь ыр оланда йийяси апарар.

Ешшяйин йцк ц йцнэ цл оланда ойнам аь ы э яляр.

Ешшяйин паланы ешшяйя йцк олм аз .

Ешшяйин цз цнц йцйанда к цляк г опар.

Ешшяйин щесабы башг а, ешшяк чининк и башг а.

Ешшяйин жаны йананда атдан бярк г ачар.

Файда – з яряр щесаб башында м ялу м олар.

Файда з ярярин г ардашыдыр.

Файдасыз г ощу м дан файдалы йад йахшыдыр.

Фал йох, йу м у рта да йох .

Фалын фалдыр, фярм анын аллащ.
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Farsın – qezeli, türkün meseli.

Feqir eline baxırsa, sen jibine bax.

Feqire axmaq deyerler, kasıba gij.

Feqire hemden gelmez.

Feqirin tesellisi – ölümdür.

Feqirin jibi – boş, qelbi doludur.

Feleke bel bağlamaq olmaz.

Feleyin beyle-beyle işleri çox, aslanı aj gezdirer, tülkünü tox.

Feleyin qaydasıdır, dağı dağ üstünden çeker.

Feleyin zoruna heç ne kar etmez.

Feleyin çerxi döner.

Feleyin işine bax, ayıya qaval çaldırır.

Felek birin qurar, birini dağıdar.

Felek güjlü – men güjsüz.

Fend ne bilir fel ile fendde ne var?!

Fere çıxdığı qabığı tanıyar.

Fersiz oğuldan bir qara daş efzeldir.

Fersiz övlad altınjı barmaq kimidir, kesersen ağrıdar, saxlarsan –

eybejer gösterer.

Fikri neyse, zikri de odur.

Filin güjü xortumundadır, devenin güjü – dizinde.

Fırtdayıb burnundan düşüb.

Füzulu atdılar jehenneme, dedi: - Odunu yaşdır!

Fürset elde iken yaxşılıq eyle.

Fürset her zaman ele düşmez.

Fürseti fot eyleyen aqil deyil, divanedir.

Gah qovurt, gah qovurğa, keçirtdik ömrü bele.

Gah qul olar satılar, gah çıxar taxta kosa.

Geden geder, oturan yol gözler.

Gedene – yoldaş, gelene qardaş.

Gedeni saxlamaq olmaz.

Geder ajlıq, geler bolluq, bize qalar kömbe yanığı.

Geder bağlar qorası, qalar üzler qarası.

Geder bu gözellik, sene de qalmaz.
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Getdi – göre bilmezsen, yıxdı – höre bilmezsen, onu ki, sen deyirsen,

onu daha görmezsen.

Get özüne dost qazan, düşmen ojaq başında.

Get çanağım, gel çanağım, ortalıqda sın çanağım.

Getdi babamın xeyratına.

Getdi qara qızın eşqine.

Getdi geder-gelmez yoluna.

Getdim adına, tüpürdüm dadına.

Getdim derdli yanına o menden narın ağladı.

Getdim savab edem, günaha batdım.

Getme gözümden, gederem özümden.

Getmesin o yaman ki, yerine yaxşı gelmeyejek.

Getmişdi kabab iyine, gördü ki, eşşek dağlayırlar.

Gej danışsan, kelamın gül olar.

Gej keser, karlı keser, mezlumun ahı seni!

Gej geldi, tez öyrendi.

Gej gelen qonaq, olduğundan yeyer.

Geje qara, jüje qara.

Geje geder, gündüz geler.

Geje gel, veje gel.

Geje geldi, geje getdi, neje geldi, neje getdi!

Geje-gündüzüm bir olub.

Gejeni gündüze qatmışam.

Gejesi-gündüzü yoxdur.

Geje sol yatan seher sağ oyanar.

Geje şerab, gündüz qumar, bu emelle senet umar.

Gejenin erizesini hezret Süleyman oxumayıb.

(Gejenin erizesini heç kes oxumayıb)

Geje dırnaq kesen, gündüz nağıl danışan elbet gora geder.

Gejenin xeyrinden gündüzün şeri yaxşıdır.

Her zülmet gejenin bir gündüzü var, bir yandan bağlayan bir yandan

açar.

Geje pişik samura oxşar.

Gedadan bey olmaz.

Gedadan borj alma, ya toyda ister, ya bayramda.

Gezen ayağa daş deyer.

Gezen qızın qazanjı enlik-kirşana geder.
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Gezeyen qızdan gelin olmaz.

Gezer divane-divane parası olmayan derviş.

Gezerde – qoyun eti, onun da boyun eti.

Gel bir addım, gelim iki addım.

Gel bu şeytan atından en!

Gel daşı eteyinden tök!

Gel demesi yaxşıdır, get demesi pis.

Gel meni gör, derdimden öl.

Geldi qaşın qayırsın, vurdu gözün çıxartdı.

Geldi – qatıq, gelmedi – ayran

Geldi ejel – vermedi majal.

Geldi-gederi saxlamaq olmaz.

Geldi-geldisi şah geldisine dönüb.

Geldi xezri, ver nezri, geldi gilavar – onda ne var?

Geldik jahan haqqı tapaq, molla qoymadı.

Gelen qismetini yeyer.

Gelen, gedene rehmet oxuyar.

Gelene qapı açıqdır, gedene yox!

Gelene «gelme» demezler.

Gelene «xoş geldin», gedene – «yaxşı yol» deyerler.

Gelenin qismeti özünden qabaq geler.

Gelejeyi varsa, gedejeyi de var.

Gelin anasına hem ağlar, hem de «gedirem» deyer.

Gelin atda, qismeti yadda.

Gelin var geler – getirer, gelin var geder – itirer.

Gelin evin yaraşığıdır, jelalıdır, bezeyidir.

Gelin gelin deyil, geldiyi yer gelindir.

Gelin menim süpürgemdir, harda qoysam oturar.

Gelin ojağa çeker.

Gelinden qız olmaz.

Gelinin dili yox, qaynananın imanı.

Gelinjiyim, qızlığım, darayı tuman, dizliyim.

Gelinin yelkeni eyilib.

Gelmek qonaqdan, yola salmaq ev yiyesinden.

(Gelmek senden, yola salmaq ev yiyesinden)

Gelmek bizden, yola salmaq sizden.

Gelmekden evvel gedejeyini düşün.
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Gelirine bax, xerj eyle.

Gemide oturub gemiçi ile savaşır.

(Gemiye minib gemiçi ile dalaşır).

Gemini qurtaran pişgahdır.

Geminin işini gemiçi biler.

Gemisi suya oturub.

Gemisini batıran çarığını axtarmaz.

Geneşekli don gen olar.

Genj yaşlarından namusunu qoru.

Genjlik gözellik demekdir.

Genjlik ömrün baharıdır.

Genjlikden qojalığa ömür saxla.

Genjliyin yükünü genjlikde çekerler.

Gerek gerekle iş keçmez.

Gerek saatla yox, vijdanla işleyesen.

Gerek soyuq günlerde de, dost salsın dostu yada.

Gereyi ekibler, qulunjan göyerib.

Gereyi ekibler, bitmeyib.

Gerekli malı gereksiz günde al.

Gerekmezi saxla, bir gün gerek olar.

(Gerekmezi saxla, gerekli güne qala.)

gereksiz şey gerekli günde.

Getirende: - El getirer, yel getirer, sel getirer.

Aparanda: - El aparar, yel aparar, sel aparar.

Gizli düşmen ilan kimidir, sürüne-sürüne sessiz geler.

Gilavar, get, xezri, gel.

Gilas bağın olsa, bilersen sığırçın neje quşdur.

Girdiyin yer qaranlıqsa, sen de gözünü yum.

Girerem yaylağından çıxaram qışlağından.

Gij toyuq yumurta aparar.

Gijin buynuzu olmaz.

Goru var ki, kefeni de olsun?!

Gödek adam günde üç defe padşahlıq iddiasında olar.

Gödek adam vurdu uzunun başına, uzun dedi: - Ejeb yadıma saldın!

Göz bizim – söz bizim.

Göz bir penjeredir, könüle baxar.

Göz qenimini tanıyır.
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Göz qulaqdan irelidir.

Göz deyende «gözle» deyer.

Göz istediyi gözele baxar.

Göz yumulub açılınja fürset elden geder.

Göz göze alışanda ayrılıq çetin olar.

Göz gördü, könül sevdi, daha menim ne günahım.

Göz gördüyün danmaz.

Göz gördüyünden qorxar.

Göz gördüyüne inanar.

Göz görmez, üz utanmaz.

Göz görmese könül bulanmaz.

Gözde olmayan, könülde de olmaz.

Gözden düşüb.

Gözel ağa çox gözel idi, vurdu çiçek çıxartdı.

Gözel arvad şıltaq olar.

Gözel eyibsiz olmaz.

Gözel kamallı gerek.

Gözel – göz üçün, ağıllı – könül üçün.

Gözel gözel deyil, könül seven gözeldir.

Gözel görüner, çirkin bürüner.

Gözelde etibar olmaz.

Gözelden göz ağrısı, çirkinden derdi-bela.

Gözele baxmağın könül sefası var.

Gözele göz deyer, qelbe – söz.

Gözele baxmaq göz qaydasıdır.

Gözeller çox iş görerler, soyarlar adamı, derviş ederler.

Gözellik vardan olar, olmasa – hardan olar?!

Gözellik ondur, doqquzu dondur.

Gözellik baş tajıdır, her adama qismet olmaz.

Gözellik her kesin emelinde yaşayır.

Gözden esgi asır.

Gözden iraq, könülden uzaq.

Gözleri velfejri oxuyur.

Gözleri buz üste çıxmış dananın gözlerine oxşayır.

Gözleri yollarda qalıb.

Gözleri fal daşı kimi açılır.

Gözlerinden qan damır.
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Gözlerinden jin çıxır).

Gözsüz yaşamaq olar, vetensiz yox.

Gözü ile gören tanrıdan yaxşı biler.

Gözü ile görür, dili ile isteyir.

Gözü yolda, qulağı sesde.

Gözü tox olanın könlü de tox olar.

Gözüm senden su içmir.

Gözüm üstünde yerin var.

Gözümüz yollarda, qulaqlarımız sesde.

Gözümün ağıjan olsun, özümün olsun.

Gözün aydın olsun, pişiyimiz oğlan doğub!

Gözün bir ayağın altına baxsın.

Gözüne qara su geler.

Gözüne torpaq atır.

Gözünün qabağına baxmayanın ayağına baş deyer.

Gözünün nuru yoxdur.

Göyde axtarırdım, yerde elime düşüb.

Göyden zenbil ile düşmez.

Göyden yağmasa, yerde bitmez.

Göyden gelen yere qebuldur.

Göye tüpürme, üzüne töküler.

Göyçek arvadlı ile, yorğa atlıya yoldaş olma.

Göyje munjuq kimdedir, menim gözüm ondadır.

Gölmeçeye su gelinje qurbağanın gözleri bereler.

Gönü qalın adamdır.

Gönü suya verme, verdin heyfsilenme.

Gördü – henek, görmedi – gerçek.

Gördüyün güllü kömbedir, bazara çıxıb qoğal olub.

Gördüyünden göz kirayesi isteyir.

Gördüyüne aldanma.

Gördüyünle ne işin var, sen bildiyinden danış.

Gördüyünü qoyub, eşitdiyine inanma.

Gördün yarın yar deyil, terkin qılmaq ar deyil.

Gördün erin er deyil, terkin qılmaq ar deyil.

Gördün yemek, daha ne demek?

Gören göze yasaq olmaz.

Gören gözün haqqı var, gören görüb götürer.
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Görmediyin yükün altına girme.

Görmeye gözü var, eşitmeye qulağı.

Görmemiş görse, ağıldan çıxar.

Görmemişin oğlu oldu, vurdu gözün çıxartdı.

Görülmüş işden gül iyi geler.

Görünen dağ uzaq deyil.

Görünen kende ne beledçi?!

Gönünü dabbağxanada tanıyırlar.

Götüren peşiman, götürmeyen de.

Guş daşı yerde qalmaz.

Güvenme varlığa, düşersen darlığa.

Güvej qazana dedi: - Üzün qaradır!

Güvej daşa toxunsa – vay güvejin halına,

Daş güveje toxunsa – vay güvejin halına!

Güvej yumbalanar qapağın tapar.

Güveje vere-vere çıxan qazan bahası.

Güveji ya sındır, ya dağdan yuvarlat.

Güvejle qazanın ne aşnalığı?!

Güzgü eyri olsa eksi eyri gösterer.

Güzgüye baxan öz jamalın görer.

Güzgüye baxan özgesini görmez.

Gün altında yatmayan kölgenin qedrini bilmez.

Gül, bülbülden artıq, insan elinden çeker.

Gül qönçede qalmaz, söz – qelbde.

Gül ezizdirse, gülşen ondan ezizdir.

Gül isteyen tikanın da istesin gerek.

Gül getdi, xar qaldı, gülden yadigar qaldı.

Gül güllüyü ile üşümez.

Gül o qeder bitib, reyhan arada itib.

Gül olmayan yerde, böyürtken özünü gül sanar.

Gül solanda bülbül ağlar.

Gül tikansız, dere ilansız, sefa jefasız olmaz.

Gülden ağır söz demek olmur.

Gülden gül iyi geler.

Güler üz, dadlı dil ilanı yuvadan çıxardar.

Gülle menden sovuşsun, ya yoldaşıma deysin, ya saman çuvalına.

Güllüyün gülü beş günlükdür.
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Gülmek ağlamaqla ekizdir.

Gülü yad etdikje, bülbülün feryadı artar.

Gülü get güllükden getir.

Gülün qedrini bülbül biler, ne biler her divane?!

Gülüne bax, qönçesini der.

Gülme qonşuna, geler başına.

Gülme gülünj olana, xemiri linj olana, özün gülünj olarsan, xemiri linj

olarsan.

Gülmek ağlamağın qardaşıdır.

Gün var keçib geder, gün var yadda qalar.

Gün doğuşundan bellidir.

Gün ile bat, gün ile çıx.

Gün keçer, qeza keçmez.

Gün keçer, kin keçmez.

Gün keçir, ömür gedir, deli bezenir ki, bayram gelir.

Gün kimi aydındır.

Gün giren eve hekim girmez.

Gün girmeyen eve hekim girer.

Gün görmeyen günü gördü, durdu çıraq yandırdı.

Gün o gün deyil, dünya o dünyadır.

Gün öz işığını heç kesden esirgemez.

Gün hansı terefden çıxıb?

Gün çıxar, alem görer!

Gün çıxdı – kosanı aldatmaq olmaz.

Günahkar oldu lele, saqqalı verdi ele.

Günbez görer, ele biler içinde imamzade var.

Günde bir dona (renge) girir, ana da deyir qızım var.

Günde bir söz eşitmesem qulaqlarım tutular.

Günde qazan, günde ye.

Gündoğan selametdir, günbatan melamet.

Gündüz gedir dar-dar edir, axşam gelir yer dar edir.

Gündüz gezer obanı, axşam sanjar dabanı.

Gündüz molla, geje oğru?!

Gündüz çıraq yandıran, axşam qaranlıqda qalar.

Gündüz şam yandıran geje şamsız yatar.

Günebaxan güne baxar!

Günortadan sonra dükan açan ne qazanar?
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Günü ile gün yoxdur.

Günü güne satmazlar.

Günü günden günü esirger.

Günü gününün ölümünü ister.

Günlüye, yanı qoduqluya, ruzigar haramdır.

Günüm yoxdur, günüm var.

Günümü göy eskiye bağlayıb.

Güj birlikdedir.

Güj doğanağa düşer.

Güj gelende dad bajadan çıxar.

Güjlü yanında güjsüz günahkar.

Güjlü günahkar olmaz.

Güjlü güjsüzden qisas almaz.

Güjlüye ne düz, ne çörek?!

Güjü var, teperi yox.

Güjü güjümden çox, ağlı ağlımdan az.

Güjü çatana donuz güddürer.

Güjün çatmayan işe girişme.

Güjün çatmayan daşı qaldırma, zerbe düşersen.

Güjüne bax, şeleni bağla.

Havayı sirke baldan şirin olar.

Haqq ver, haqq al.

Haqq veren haqq götürer.

Haqq – qüvvet, qüvvet – haqqdır.

Haqq daşı ağır olar.

Haqq deyen mehrum olmaz.

Haqq yandıran şamı söndürmek olmaz.

Haqq iş günden aydındır.

Haqq kömek eylese qurd çoban olar.

Haqq getsin, nahaq gelmesin!

Haqq söz axar suları saxlar.

Haqq söz ajı olar.

Haqqa leke düşmez.

Haqla batilin arası dörd barmaqdır.
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Haqlı haqqdan keçmez.

Haqq-hesaba dağlar da baş eyer.

Haqq-hesabı düz ele, her yerde yerin olsun.

Hazır aşın dik qaşığıdır.

Hazır oldu bişmişler, geldi gözden düşmüşler.

Hayıf qiyamete qalmaz.

Hayıf olsun, merd igidler qojalır.

Haynan gelen, vaynan geder.

Hay-hayı gedib, vay-vayı qalıb.

Halal artar, haram batar.

Halal injeler, amma üzülmez.

Halal ye, halal danış.

Halalzade barışdırar, haramzade qarışdırar.

Halva-halva demekle ağız şirin olmaz.

Halvanı yeyib, eşşeyi minib.

Halvaxor molladır!

Halvaçı qızı – daha şirin!

Hamam-hamam içinde, xelbir saman içinde, deve delleklik eyler,

köhne hamam içinde.

Hamam suyu ile özünü dost tutur.

Hamamdan gelirsen – get erin evine, paltar yumaqdan gelirsen – get

deden evine.

Hamamdan çıxanın eri olasan, seferden gelenin arvadı.

Hamı bilir ki, dağda keklik gözeldir.

Hamı bilir ki, Şirvan çuxurdadır.

Hamı dedi – Dad oldu, men deyende – bidad.

Hamı dinende jan oldu, men dinende qan oldu.

Hamı ile xoş görüşmek edaveti yox eyler.

Hamı ister jennete getsin, amma günahları qoymaz.

Hamı çox yaşamaq ister, amma qojalıq istemez.

Hamını bezer, özü lüt gezer.

Hamını ley vurdu, menim kimi tükü dağılan olmadı.

Hamıya aftafa-leyen, bize sarımsaqdöyen.

Hamıya it hürer, bize Mazandaran çaqaqlı.

Hamıya kelek, bize de kelek?

Hamıya geler gözü qara, qelem qaş, bize de geler sallaqburun

keçelbaş.
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Hamıya ovuj-ovuj, bize bir iyne uju.

Hamımız birimiz üçün, birimiz hamımız üçün.

Hamıya hörmet ele, hörmetin olar.

Hamısı bir bezin qırağıdır.

Hamısı bir yuvanın quşudur.

Hansı daşı qaldırsan, altından bir eqreb çıxar.

Hansı derdimi deyim, ağlayım?

Hansı yuvanın quşusan?

Hansı el ile vermisen, o el ile de alarsan.

Hanı o sulu qelyan?

Hanı papağım, hanı çomağım?

Harada qamış, orada jamış.

Harada devenin quyruğu, orda eşşeyin qulağı.

Harada gördün derviş, orada olar nikbet iş.

Harada gördün molla, qaşqabağını salla.

Harada gördün hamı kor, sen de ol kor.

Harada çalğı, orada qalğı.

Haradan işıq gelir, barmağını ora tıxar.

Hardasan, ay javanlıq?

Haraya mıx çaxıram, papağını asır.

Haram geldi halalı apardı.

Haram malın bereketi olmaz.

Haram harama geder.

Hajı yatmaz, yatarsa qalxmaz.

Hajı Mekkeye, derviş tekyeye.

Hajı hajını Mekkede görer.

Hajadan, hujadan, biri de çıxdı bajadan.

Hajılar Mekkeye getdi, qapıları açıq qoyun,

Hajılar Mekkeden geldi, qapıları bağlayın.

Heyvan qatlaşar, yiyesi qatlaşmaz.

Heyvan ele heyvandır.

Heyvan saxlasan pişik saxla, özü tutar, özü yeyer.

Heyvana çuluna göre, insana geyimine göre qiymet vermek düz deyil.

Heyvanda arıqlıq, insanda yeke qarınlıq eyibdir.

Heyvanı budundan dağlarlar, insanı üreyinden.

Heyvanı ajgözlüyü onu kökelder, insanın ajgözlüyü onun başını yeyer.

Heyvanın dişine baxarlar, insanın – işine.
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Heyvası yox, narı yox, qoy desinler Şahbudağın bağı var.

Heyderü-Sefderdi bizim pirimiz, qırxınıza taydı bizim birimiz.

Heyretde ağıl, yolda – salam, qemde – teselli.

Hesab bilmeyenle durub-oturma.

Hesab bilmirsen, yoxsa yanın çubuq görmeyib?

Hesab var dinar-dinar, bexşiş var xalvar-xalvar.

Hesabda doğru ol, hesabdar olma, hesab bilmeyenle durub oturma.

Hesabı temiz olanın üzü ağ olar.

Hesabsız gelen zererle geder.

Hesabı doğru olanın alnı açıq olar.

Hesablıya dağlar da eyiler.

Hesabın böyük-kiçiyi olmaz.

Heç bendenin yaralı balası gözü qabağında olmasın.

Heç bilmir, harada bişib, deyir: - Bir çömçe de mene ver!

Heç igidin yatmasın baxtı, yanı üste çevrilmesin taxtı.

Heç kes ana qarnından getirmeyib.

Heç kes arxasız olmasın.

Heç kes qurdnan qiyamete qalmaz.

Heç kes yalqız qalmasın.

Heç kes öz ayranına turş demez.

Heç kes öz eybini bilmez.

Heç kes heç kesin kitabını oxumur.

Heç kese bel bağlama.

Heç kesin qara papağı yanmasın.

Heç kesin xoruzu sabaha kimi banlamayıb.

Heç kesin çöreyi heç kesin qarnında qalmaz.

Heç kesin şamı seherejen yanmayıb.

Heç kimin adı vayqanlı olmasın.

Heç kim adama müfte quş tutmaz.

Heç neye – heç ne ala bilmezsen.

Heç toy görmemisen, bajasından da baxmamısan?

Heçi heçe vurarsan, yene de heç çıxar.

Hevesdir – besdir.

Heqiqet bir şeydir, onu her kes dürlü anlar.

Heddini bilmeyene heddini qandırarlar.

Herden sözün merezi geler.

Heya imandandır.
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Heyası olmayanın insafı da olmaz.

Heyasıza salam ver, keç.

Heyasızda insaf olmaz, insafsızda – heya.

Heyasızdan heyanı qoru.

Heyatı ölene qeder sev.

Hekim qapısı – el qapısı.

Hekim mehremdir.

Hekim hekim deyil, başına gelen hekimdir.

Hekim jeyran eti buyurubdur.

Hekimden sorma, çekenden sor.

Hekime getsen – dava verer, falçıya getsen – dua.

Hekimi hekim eyleyen xestedir.

Hekimsiz, hakimsiz şeherde qalma.

Hele arxanla qapı açmamısan?

Hele boynu qoltuq görmeyib.

Hele döyülmemiş denleri var.

Hele quyruğu qapı arasında qalmayıb.

Hele yarası sağalmayıb.

Hele görmeli günüm qabaqdadır.

Hele saqqalı ele vermemişem.

Hele sefresi namehrem üzü görmeyib.

Hele halvaxor olmayıb.

Hele harasını görürsen?

Hellem-qellem adamdır.

Hem ziyaret, hem tijaret.

Hemyaşlıqda ölen şehiddir.

Hemid xeste, Hesen xeste, Nadirqulu jan üste.

Hemişe bağda-bağatda!

Hemişe biz görürük, bir yolda sen gör.

Hemişe bülbül ötmez.

Hemişe sen gelesen!

Hemişe şaban, bir kere de Ramazan.

Hemnişini bab ele, gören desin he bele.

Hemsayenin arvadı göyçek.

Hemxana – demxana.

Hemjinsini tanımayan ayağa düşer.

Hemşeriden kendxuda hansı vilayetde var?
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Henek-henek, axırı deyenek.

Heneyin axırı savaşdır.

Her adam öz eybini bilmez.

Her adamın öz yeri var, her yerin de öz adamı.

Her adamın ekdiyi bitmez.

Her ağaj kötüyünden çürüyer.

Her ağaj meyvesi ile tanınar.

Her ağaja söykenmek olmaz.

Her ağajın kölgesi olmaz.

Her ağajda bar olmaz.

Her ağlar gözlüye aşiq demezler.

Her ağız bir deyil.

Her ağızda bir dua var.

Her ağızdan bir söz çıxar.

Her ağıl bir deyil.

Her ağıl bir olsa, keçiye çoban tapılmaz.

Her almağın bir qaytarmağı var.

Her anın bir hökmü var, bir melalı var.

Her arvad öz evinin hem xanımı, hem qulluqçusudur.

Her arvad saqqız çeyner, amma Ayişe kimi çeyneye bilmez.

Her atalar sözünün bir yeri var.

Her atasının gözü çıxarılana Koroğlu demezler.

Her atılan daşın dalınja getmezler.

Her axan su içmeli olmaz.

Her axan suya Araz demezler.

Her ajının bir şirini var.

Her aşiqin bir dövranı var.

Her bağçanın öz bağbanı var.

Her başın bir derdi var.

Her binanın bir ustası var.

Her bir adam işi ile tanınar.

Her bığı burma meydana gire bilmez.

Her vaxt bazara geder – yağış yağar, deyirmana geder qırğın olar.

Her vaxt «dü şeş» gelmez.

Her vaxt fürset ele düşmez.

Her qaba bir qapaq qoyarlar.

Her qazanda qaynayar.
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Her qazılan yerden su çıxmaz.

Her qatırçı Murad olmaz.

Her qaşığın qismeti bir olmaz.

Her qebaheti özünde bil.

Her qebaheti üze vurmazlar.

Her qoz girdedir, her girde – qoz deyil.

Her quş şahin olmaz.

Her quş öz destesiyle uçar.

Her quş öz yuvasının ağasıdır.

Her quş öz tayı ile uçar.

Her quşa – öz yuvası, her kese – öz veteni.

Her quşun eti yeyilmez.

Her quruldayan sulu qelyan deyil.

Her qışın bir yazı var.

Her dağ olsa çekiler, bala derdi çekilmez.

Her dağın öz eteyi var.

Her damjı qüvvetdir bir daşqın sele.

Her danışana javab versen boğazın yırtılar.

Her daşın dibinde bir Koroğlu var.

Her delinin bir ağıllısı olmalıdır.

Her delleyin eline saqqal vermek olmaz.

Her derdin bir dermanı var, tapanı gerek.

Her derede bir at öldürüb baytar olub.

Her divarın qulağı var.

Her evin bir adeti var.

(Her elin bir adeti var).

Her eybi üze vurmazlar.

Her enişin bir yoxuşu, her yoxuşun bir enişi var.

Her yeteni eylediler kendxuda, girami Şüvalan getdi bada.

Her zaman bir aşiqin dövranıdır.

Her zamanın bir fironu var, her fironun da bir Musası.

Her zamanın bir hökmü var.

Her zerer bir ağıl artırar.

Her zererde bir xeyir var.

(Her ziyan bir xeyirdir)

Her igid öz adıyla tanınar.

Her iri gözün işığı olmaz.
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Her iş vedeye baxar, vede heç şeye baxmaz.

Her iş ustasının elinde asandır.

Her işi atüstü görmezler.

Her işi insafla gör.

Her işimiz düzelib qalıb saqqal darağımız.

(Bitib her yarağı, qalıb saqqal darağı)

Her işin başı – sağlıq.

Her işin evveli çetindir.

Her işin sonuna baxarlar.

Her işıq bir kölge salar.

Her yazan şair olmaz.

Her yazan şair olsa, diberler çaqqal olar,

Çox çalışan xırdavatçı axırda baqqal olar.

Her yazılana inanmazlar.

Her yerde olsa, qanlını, elbette, qan tutar.

Her yerin bir debi var.

Her yerin dovşanını o yerin tazısı tutar.

Her yeten gözele gözel demezler.

Her kes ata biler, amma vura bilmez.

Her kes atdığı oxun hara deyejeyini bilsin gerek.

Her kes bildiyini, deyirman – döydüyünü.

Her kes yüz il yaşamasa, günah onun özündedir.

Her kes ki, bilmir, ve bilir ki, bilmir, çolaq eşşek üste özünü menzile
yetirer.

Her kes neje olsa, başqasını da, özü kimi biler.

Her kes odu öz kömbesine çeker.

Her kes öz ağlını beyener.

Her kes öz adını çeker.

Her kes öz derdile, deyirmançı su ile.

Her kes öz derdinden danışar.

Her kes öz evinin hem nökeri ve hem de ağasıdır.

Her kes öz eybini bilir.

Her kes öz ekdiyini biçer.

Her kes öz emelinin meyvesini derer.

Her kes öz yurdunu beyener.

Her kes öz kisesinden yeyer.

Her kes öz kömbesini gözler.
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Her kes öz gelir-çıxarına baxar.

Her kes öz ölüsünü oxşayır.

Her kes öz üreyinden su içer.

Her kes özünden dem vurar.

Her kes ne eylese özüne eyler.

Her kes her şeyi öz ölçüsü ile ölçer.

Her kes şeraret ekse, peşimançılıq biçer.

Her kese öz veteni ezizdir.

Her kese öz adeti xoş geler.

Her kese öz yükü ağır geler.

Her kesin balası öz gözünde göyçekdir.

Her kesin bir derdi var, heç kese demez, ağlar.

Her kesin bir işi var.

Her kesin delisi evde, derdi qarnında.

Her kesin derdi özüne bir at yüküdür.

Her kesin iradesi öz elindedir.

Her kesin keçejeyi özüne göre olar.

Her kesin malı özüne göre qiymetlidir.

Her kesin öz ağlı.

Her kesin öz bexti.

Her kesin uşağı özüne şirindir.

Her kesin hörmeti öz elindedir.

Her kesin çöreyi xemirine göredir.

Her kimin ki, bağı var, keyf çekmeye çağı var.

Her kişi güjüne göre yük tutar.

Her kişinin nebzine göre şerbet vererler.

Her könülün bir yazı, bir qışı var.

Her gördüyünü dost sanıb, sirrini açma.

Her külek dağı yerinden terpede bilmez.

Her gedişin bir gelişi var.

Her gejenin bir gündüzü var.

Her gelirin bir çıxarı var.

Her gözelde bir eyib olar.

Her gölden bir qurbağa, Göy gölden min qurbağa.

Her gördüyüne aldanma.

Her gördüyünü atana oxşatma.

Her gün bir olmaz.
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Her gün günahkar, bir gün tövbekar.

Her gülden gülab olmaz.

Her gülün bir qoxusu, bir etri var.

Her ne geder ömürden geder.

Her gün ömürden bir kerpij düşür.

Her gün ne tapsan, odur.

Her meyve öz ağajında.

Her meyve öz vaxtında yetişer.

Her meyvenin kalı deyse, insanın kalı deymez.

Her meyvenin öz dadı var.

Her ne desen özüne geder.

Her nöqsanı özünde gör.

Her ne yedin dadındır, her ne verdin adındır, her ne qalsa yadındır –

oğluna qalsa yad qızı ile yeyejek, qızına qalsa yad oğlu ile.

Her neye el vururam, qulpu qalır elimde.

Her otun öz kökü var.

Her oxuyan Molla Penah olmaz.

Her ölüme qehremanlıq demezler.

Her parıldayan qızıl olmaz.

Her perde dalında yüz sirr var.

Her rast gelene dost deme.

Her saatın bir hökmü var.

Her saqqala salam vermezler.

Her saqqallı baba olmaz.

Her saqqallıya dede deme.

Her saqqalı ağ olana ağsaqqal demezler.

Her sarğı her yaraya sarılmaz.

Her sebrin axırı var.

Her sehvi üze vurmazlar.

Her seheng suda sınmaz.

Her sözün bir persengi var.

Her sözün öz yeri, öz meqamı var.

Her su keçid vermez.

Her suda merjan olmaz.

Her tullanan qoz bitse, meymun qozsatan olar.

Her ujaboylu ağaj servi-xuraman olmaz.

Her uzun ağaja çinar demezler.
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Her üze gülene dost demezler.

Her feslin bir meyvesi var.

Her xoruz öz yerinde eşelener.

Her xoruz öz heyetinde banlar.

Her xoş görünen kimseye aldanma, heyifsen, her xoş görünen kimsede
vijdan ola bilmez.

Her heyvanın balası dalınja geder, eşşeyin balası qabağınja.

Her hürene daş atsan, Daş daş üste qalmaz.

Her çağırılan yere getmezler.

Her çerençiye javab versen, boğazın yırtılar.

Her çiçeyin bir etri var.

Her jefanın bir sefası var.

Her şey biter, kosanın saqqalı bitmez.

Her şey öz vaxtında.

Her şey ustasının elindedir.

Her şeye barmaqarası baxmazlar.

Her şeye dodaq büzme.

Her şeye göz deyer, müflise göz deymez.

Her şeyi bilmek olmaz.

Her şeyi vaxtında eksen, dürr biter.

Her şeyi demek olmaz.

Her şeyin azı yaxşıdır.

Her şeyin evveli çetin olar.

Her şeyin öz adı var.

Her şeyin öz vaxtı var.

Her şeyin öz yeri var.

Her şeyin sonu vardır.

Her şeyin tezesi, dostun köhnesi.

Her şeyin xiridarı gerekdir.

Her şeyin çoxu zererdir.

Herden ipek, herden köpek.

Herze sözün merezi geler.

Herze-herze danışma, ağzın yamana öyrener.

Here bir barmaq batırar, henasına dellek Muradın.

Here bir sap verse, çılpağa köynek olar.

Here bir tük verse, kosa da saqqallı olar.

Here bir jüre başını itirib.
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Hereket senden, bereket menden.

Hereket harada, bereket orada.

Heremxana quşudur.

Herenin başından bir avaz gelir.

Herenin bir adeti var.

Herin de yandırdı meni, belin de yandırdı meni, susadım su istedim,

suyun da yandırdı meni.

Herif olma!

Herif herifi uzaqdan tanıyar.

Hesen de qelyan çeker, Hüseyn de qelyan çeker, tenbeki bol olanda

siçan da qelyan çeker.

Hesen keçel, keçel Hesen – ne ferqi?.

Hesir altından su yeridir.

Hesiri oğurlayıb mesjide salır.

Hefte sekkiz, men doqquz.

Heftede bir bazar, onu da derviş pozar.

Hejeri öpmeyene hajı demezler.

Hejden gelen men, xeber getiren sen?

Hejje geden geldi, saja geden gelmedi?

Heşemin azdırsa, xırmanını böyük tut.

Hiyle ile iş gören, möhnet ile jan verer.

Hiyle ile tikilen ev, behane ile yıxılar.

Hiylebazın şamı yarıyajan yanar.

Hiyleger doqquz ojaq yıxmayınja bir ojaq tikmez.

Hikmet sahibine her yarpaq bir kitabdır.

Hikmetden sual olmaz.

Hind dilençisine dönübdür.

Hindistan fili ağjaqanaddan qorxar.

Hirs gelende ajığını ud.

Hirs gelir, göz qaralır, hirs gedir, üz qaralır.

Hirsin dövlete zereri var.

(Hirsin jana ziyanı var).

Hırnan-zırı anlamır.

Hoqqabazlar kimi, her şeye beli deme.

Höyür sürüye qurd batmaz.

Hüner ehlinin qedrini bilmek gerek.

Hüner sahibleri darda qalmaz.
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Hünerin bilmediyini ajizi döyme.

Hüre bilmez, itleri başa salar.

Hüren it qapmaz.

Hürende anası kimi hürer.

Hüre-hüre axırda it olub.

Hürer-hürer, burnu şişer.

Hürkütmeyinje sanamaq olmaz.

Hürmeyin bilmeyen it, kende qonaq getirer.

İblis ile mollanın sirri birdir.

İddiası terlan, özü yapalaq.

İy bilir.

İy bilmeyen tula derisini kola vermez.

İyirmisinde yel çeken altmışında sızıldar.

İylenmiş ete milçek qonar.

İyirmi medaxili, iyirmi bir mexariji olanın vay halına.

İylenmiş suyu içmezler.

İyne alemi bezer, özü lüt gezer.

İyne batırana çuvalduz batırarlar.

İyde varsa, jehrede de var, onu eyiren qarıda da var.

İyne verersen, sap da ister.

İyne-iyne, uju düyme, hoppan-huppan, yarıl-yırtıl su iç, qurtul!

İyne ile gör (quyu) qazır.

İyne getir, sap getir, Şahqulu, yamaq getir.

İyne gözünden baxaram, jümle jahanı yıxaram.

İyne olub yaxama sanjılma.

İyne olub sanjılmısan eteyime.

İyne salsan yere düşmez.

İyne torbada qalmaz.

İyne udmuş köpeye dönüb.

İyne uju qeder bir deşik bir küpü boşaldar.

İyne üstünde oturan kimi oturub.

İyne hara, sap da ora.

İyneni axtaran deveni itirer.

İyneni özüne batırar, çuvalduzu yoldaşına.
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İynenin işini çuvalduz görmez.

İki adam bir adama qoşundur.

İki adam danışanda üçünjüsü danışmaz.

İki ağız bir olsa, bir ağız heç olar.

İki ayaq bir başmağa yerleşmez.

İki ayağın var, ikisini de kiraye ele.

İki arvadlı ev bereketsiz olar, süpürülmemiş (zibilli) qalar.

İki arvadlının ağzının dadı olmaz.

İki arvadlının donu yırtıq olar.

İki at bir ağaja bağlanmaz.

İki atlı ağam vay, birini xan bağışlayajaqdı, birini de lobya satıb

alajaqdı.

İki baş bir qazanda qaynamaz.

İki baş – dörd ayaq.

İki başlı heyvandan yox, iki dilli insandan qorx.

İki bit, bir bire, kendxudanı saldılar gire.

İki vermesen, bir ala bilmezsen.

İki qapıda gezen köpek aj qalar.

İki qibleye namaz olmaz.

İki qılınj bir qına sığmaz.

İki qulaq iki eşitmek üçündür, bir ağız bir demek üçün.

İki deve elleşende otluq xarab olar.

İki dilençi bir qapıda dilenmez.

İki dişi var qabaqda, çörek qoymaz tabaqda.

İki dovşan dalınja yüyüren heç birini tuta bilmez.

İki dostun arasına girmezler.

İki düşün, bir danış.

İki evi bir elemişik, düyünü batman yarım.

İki eli yaxasındadır.

İki eşit, bir danış.

İki eşşeyin arpasını böle bilmir.

İki eşşek bir axurdan arpa yemez.

İki eşşekden bir at yaxşıdır.

İki el bir baş üçündür.

İki el bir başı saxlamayajaq?!

İki itin arasına bir sümük atmazlar.

İki yana baxan çaş qalar.
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İki kesek bir daşa evez olmaz.

İki kişi danışanda, üçünjüsü sen olma.

İki gözü var idi, birini de borj eledi.

İki güleşenin biri basılar.

İki nesihetden bir serenjam yaxşıdır.

İki nefer dese ki, serxoşsan, başını qoy yere.

İki su bir çörek yerini tutmaz.

İki fındıq bir qozu qırar.

İki hekimi olan xeste sağalmaz.

İki janbaz bir ipde oynamaz.

İkinji arvad yamaqdır.

İkisi bire deymez, biri – heçe.

İkisini de bir ilan sanjıb.

İkiüzlü adamdan dost olmaz.

İgid arxasında igid gizlener.

İgid basdığını kesmez.

İgid qovğasız olmaz.

İgid döyüşde melum olar.

İgid igide xor baxmaz.

İgid ilqarından dönmez, deve ovsarından.

İgid ya ter altda, ya yer altda.

İgid yarasız ölmez.

İgid yarasına igid qatlaşar.

İgid yüz yaşar, fürset bir düşer.

İgid leqebile tanınar.

İgid meydanda melum olar.

İgid odur, atdan düşüb atlana, igid odur, her ezaba qatlana.

İgid odur ki, apardığını getirsin.

İgid oğul düşmene eyilmez.

İgid oğul javan eyler atanı.

İgid öler, adı qalar, müxennetin neyi qalar?

İgid öler ünü qalar, öküz öler köpü qalar.

İgid sesine güj vermez.

İgid üreyi haça olar.

İgid janlı, kabab qanlı.

İgide hünerine göre ad vererler.

İgidi yaxşı saxlar, yaxşı arvad, yaxşı at.
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İgidim igid olsun, kol dibi evim olsun.

İgidin axmağı qılınjını dayısında sınar.

İgidin başı qalda gerek!

İgidin eli işde gerek.

İgidin igidden neyi artıqdır?

- Ehtiyatı!

İgidin (merdin) menzili bir olar, namerdin menzili olmaz.

İgidin xenjeri qınında qalmaz.

İgidliyin de yeri var.

İmam ezizdir, qara pul imamdan da ezizdir.

İmam tek-tek tapılar, tin başı şümürdür.

İmam şaftalı ağajı deyil ki, her yerde bite.

İmamzade piy getireni tanıyar.

İl baharından biliner.

İl var bir güne deyer, gün var bir ile.

İl öter, ay dolanar, şenbe düşer novruza.

İlde başa gelmeyen, dilde başa geler.

İl xırmansız olmaz.

İlan ağzından qurtardı, qurbağa ağzına düşdü.

İlan adamın topuğunu gözler, adam ilanın başını.

İlan balasını da çalar.

İlanın boğazına giren çıxmaz.

İlan boğan vaxtıdır.

İlan vuran ala çatıdan qorxar.

İlan vuran yatar, aj yatmaz.

İlan qabığını deyişer, xasiyyetini deyişmez.

İlan deyer: - Men adamı sanjmaram, sanjanda ele sanjaram ki, eşşek

buynuzunda serçenin südü derman olsun.

İlan evvel ovsun qızdıranı sanjar.

İlan ilanı vurmaz.

İlan yatar, düşmen yatmaz.

İlan yolu eyri geder, yuvasına düz geder.

İlan yeddi qardaş olar.

İlan yeyib ecdaha olub.

İlan yerisin, balası da dalınja.

İlan kimi qıvrılır.

İlan öz qonşusunu sanjmaz.
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İlan torpağı mürur ile yeyer.

İlan ulduz görmese ölmez.

İlan üzden xal-xal olur, insan içeriden.

İlan çıxdığı bajanı yaxşı tanıyar.

İlana ağunu kertenkele verer.

İlana balası qenim olar.

İlanı yaralı buraxmazlar.

İlanı yuvasında öldür.

İlanı görene lenet, görüb öldürmeyene lenet, öldürüb basdırmayana

lenet!

İlanı özge eli ile tutur.

İlanı sen tut, men gözünü çıxardım.

İlanın ağına da lenet, qarasına da.

İlanın ayağını, qarışqanın gözünü, mollanın çöreyini, heç kes

görmeyib.

İlanın başı ağrıyanda, yolun ortasında yatar.

İlanın başını özge eli ile ez.

İlanın quyruğunu basmasan sanjmaz.

İlanın quyruğunu yox, başını ezerler.

İlanın zehlesi yarpızdan geder, o da biter yuvasının ağzında.

İlqar imandadır.

İlqarından dönen namerddir.

İlk atılan daş uzaq geder.

İlkin var – mülkün var.

İlin axır çerşenbesi kimiye düşer, kimiye yox.

İller qojaltmaz insanı, qüsse qojaldar.

İlmenin ujunu tutanda iş yoluna düşer.

İnsan qojaldıqja aynaya baxmağı az ister.

İnsan daşdan berk, gülden zerifdir.

İnsan dostunu, düşmenini tanımalıdır.

İnsan döyüş meydanında tanınar.

İnsan insana lazım olar.

İnsan gerek insana gerek olsun,

İnsan gerek her an gerek olsun.

İnsan olmayan insan qedrini bilmez.

İnsan mexluqatın eşrefidir.

İntelligent Hesen!
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İnsan sey ve qeyreti ile tanınar, bezeyi ile tanınmaz.

İnsan xain olmasa, heyvan damğanı neyler?

İnsan çiy süd emib.

İnsanı yaşadan arzu ile ümiddir.

İnsanı şöhretlendiren emelidir.

İnsanın bir özü, bir sözü.

İnsanın delisi daşa güj eyler, öküzün delisi – başa.

İnsanın dili sandıq, dodaqları qıfıl olmalıdır.

İnsanın eti yeyilmez, derisi geyilmez, anjaq şirin dili gerek!

İnsanın zilleti de, izzeti de öz elindedir.

İnsanın gözünü bir ovuj torpaq doyurar.

İnsanlar danışmaqdan qalanda, daşlar danışmağa başlar.

İntiqam almağa telesme.

İlxıçının qazanjı havayı minmekdir.

İndi iter, yengede biter.

İndiyejen yeddi kefen çürüdüb.

İndi ki, nisyedir, astarını gülü-xendan ele.

İneyi iten soraq eyler.

İneyi olana nisye dol vererler.

İneyin buynuzuna baxarlar, qızın – üzüne.

İneyin üzüne bax, südünü sağ.

İnek kimi süd vermeyen, öküz kimi kotan sürer.

İnek su içer – süd olar, ilan su içer – zeher.

İnsaf qanunların anasıdır.

İnsaf dilin yarısıdır.

İnsafı olmayanın imanı da olmaz.

İpek neje xar olub, eşşeye çuval olub!

İpin uzunu yaxşıdır, dilin qısası.

İpini eşibler.

İrz (ismet) insanın qanbahasıdır.

İrz puldan qiymetlidir.

İsa öz yerinde, Musa öz yerinde.

İsa tek kişiye, verib bir eşşek, eşşek tek kişiye __________verib min köşek.

İslandıq, quruduq, sel bize neyler?

Qarlı dağdan aşsaq yel bize neyler?

İslanmışın yağışdan ne arı (pakı)?
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İslanmış jüjeye dönüb.

İsraf haramdır.

İstedi qaşın düzelde, vurdu, gözün çıxartdı.

İstediyim yar idi, yetirdi perverdigar.

İstediyini söyleyen, istemediyini eşider.

İsteyenin bir üzü qara, vermeyenin iki üzü.

İsteyirsen bal-çörek, al eline bel-kürek.

İsteyirsen qojalıqda hörmetin olsun javanlıqda qojalara hörmet ele.

İstek gözde olar.

«İstemirem» deyenden qorx.

İstemirem heyvasını, narını, qoy desinler: «Şahbudağın bağı var!»

İsterem dosta varam, elim boş, üzüm qara.

İsti seven tüstüsüne dözer.

İsti-soyuq bilmir.

İsti çörek tendirden, minneti yox pendirden.

İt adına alır, özü yeyir.

İt aya hürer, başına bela getirer.

İt aparan olsun!

İt araba kölgesinde yatar, ele biler öz kölgesidir.

İt ardına düşen, leş üstüne çıxar.

İt balası it olur.

İt bilir xurjunda ne var, çoban da bilir ite ne verejek.

İt bir olar, yoxsa bir sürü?!

İt bir parça çöreye de qane olar.

İt qorxduğu yere hürer.

İt quduranda yiyesini de qapar.

İt qulağını kesenden qorx.

İt qursağı yağ götürmez.

İt deveye hürer, deve eşitmez.

İt de getdi, ip de getdi.

İt dem vuran ayranı kim içejek?!

İt demirçi dükanından ne aparar?

İt defterinde adı yoxdur.

İt de öz qapısında ağadır.

İt ezabı çekir.

İt elinden sümük gemirmek olmur.

İt el çekdi, molla el çekmedi.
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İt eppeye heris olar, uşaq – mehebbete.

İt yanına bey kimi, bey yanına it kimi.

İt ilxısı - köpek sürüsü.

İt it ile boğuşdu, yolçuya gireve düşdü.

İt it ile dalaşanda, qurd körpünü aşar.

İt ite buyurar, it de öz quyruğuna.

İt itin quyruğunu basmaz.

İt de öz yediyini qusar.

İt yiyesini tanımır.

İt kimi quyruq bulayır.

İt kimi yeddi janı var.

İt kimi ne yeyer, ne yedirder.

İt kökündeyem, kelle-paça ütürem.

İt kölkesinden qorxar.

İt getdi, qurd geldi.

İt nedir ki, yunu ne olsun?

İt ne görsün, ne de hürsün.

İt oğludur, qurd basır.

İt oyun ile, qurd qoyun ile.

İt olsun, komasında hürsün.

İt olsun, yiyesinin qapısında olsun.

İt otaran nevesidir.

İt özüdür, qurdu mene gösterir.

İt özü nedir ki, südü ne ola?

İt pişik ile yola getmez.

İt pişik kimi yola gedirler.

İt sümüyü ölçüb udar.

İt, sümüyü sevine-sevine udar, tamaşadır xirtdeyine gelende.

İt sümsümmekden el çekmez.

İt ular, payını geser.

İt ular, üstüne (sürüye) qurd getirer.

İt hardan tapa iki eppeyi, birini başı altına qoya, birini yere.

İt hürdü, çerçi geldi, ele bildim, elçi geldi.

İt hürer, karvan geçer.

İt hürmese de, quyruğu çömber gerek.

İtden qurtardıq, qurda rast geldik.

İtden küçük olar, qoyundan – quzu.
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İtden olar – it köpek oğlu.

İtden utanmasan, sahibinden utan.

İtden çox çarıq yığan olmaz, yene ayaqları yalındır.

İte atmağa daşı yoxdur.

İte bax, qarpızdan pay isteyir!

İte dediler: - Günde neçe defe döyülürsen?

Dedi: - Merdimazara rast gelmekledir!

İte dediler: - Ne üçün hürürsen?

Dedi: - Canavarı qorxutmaq üçün.

Dediler: - Ne üçün quyruğunu bulayırsan?

Dedi: - Canavardan qorxuram.

İte de bir çörek borjludur.

İte ümid bağladıq, hürmeyib evimizi yıxdı!

İte hörmet ederler – yiyesi xatirine.

İte hürmek qalar.

İti qaçan atı mehmizlemeyin menası yoxdur.

İti qışqırtmasan hürmez.

İti quyruğundan bağlasan durmaz.

İti qurddan seçende gel!

İti dalıma almışam – qurd qorxusundan.

İti ite boğdurarlar.

İti itmiş çobana dönüb.

İti yiyesine tanıtdırma.

İti görüm, qurdu görüm, onu görmeyim.

İti mesjidden qovan kimi qovdular

İti öldürene sürütdürerler.

İti sahibine tanıtdırırsan?

İtib, axtaranı yoxdur.

İtimin qurd dayısı.

İtin ağzına sümük verdiler.

İtin ağılsızı qayqanaqdan pay umar.

İtin adını çekdin, ağajı eline al.

İtin ayağın basarsan, seni qapar.

İtin alası çaqqalın dayısıdır.

İtin axmağı tula olar.

(itin axmağı tula olar, atın axmağı – yorğa).

İtin ajığı quyruğundan biliner, atın ajığı – qulaqlarından.
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İtin boynuna jiyer asma.

İtin qabağından qalanı alsan yemez.

İtin qohumu it olar.

İtin qudursun, çaqqal!

İtin quyruğunu qelibe salsan düzelmez.

İtin dilini bilir.

(itin dilini bilir, jehennemin yolunu).

İtin dirisi nedir ki, ölüsü ne ola?

İtin duası qebul olsa, göyden et yağar.

İtin eblehi qaysavadan pay umar.

İtin etini yeyerem, qessabın minnetini çekmerem.

İtin könlüne qalsa, günde bir leş yeyer.

İtin peşesi hürmekdir.

İtini haya öyretme, qonşunu – paya.

İtler bize, qurdlar bize, sağsağanlar çırtlar bize.

İftira dağdan ağırdır.

İçdim üzüm suyunu, tökdüm üzüm suyunu.

İç dediler, çeşmeni qurut demediler.

İçim meni yandırır, bayıram özgeni.

İçme namerd elinden su abi-heyat olsa da.

İçme çaxırı, açar paxırı.

İş adamı beyan eyler.

İş adamın jövheridir.

İş bajaranın, aş yeyenindir.

İş başqa, söz başqa.

İş başdan aşıb.

İş başından aşınja, dövlet jibinden daşar.

İş bilen müşkülde qalmaz.

İş işden keçib!

İş danışıqdan keçer.

İş elinden yemeye hesret janım.

İş igidler başına geler.

İş ereb sajına döndü.

İş ile zarafat olmaz.

İş içinde iş var.

İş işi açar.

İş yiyesi işde gerek!
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İş yuxu görende deyil, yuxu yozandadır.

İş kelefin ujunu tutmaqdadır.

İş görenindir.

İş olan yerde nöqsan da olar.

İş terse gelende ter halva diş çıxardar.

İşe bağlı – zehmete bağlı.

İşe bax, ağılsız ağıllının başına ağıl qoyur.

İşe bax, ala qarğa şux terlanı beyenmir.

İşe bax, sular baş yuxarı axır.

İşe getmeyen oğlum olunja, jüte geden öküzüm olsun.

İşe xor baxma, boynuva torba taxar.

İşi allaha qalıb.

İşi düşende arar meni, işim düşende qovar meni.

İşi endazede gör.

İşi işe bend ele, gören desin ha bele!

İşi haletle görerler, höjetle görmezler.

İşim şuluqdur.

İşin düşdü arvada, ölen gününü sal yada.

İşin düşdü qazıya, özün döndün tazıya.

İşin düşdü sarıq başa, başın deyer daşdan daşa, yapışginen eyri xışa,

get o başa, gel bu başa.

İşin janını iş alar.

İşine yaxşı baxarsan, iş de sene yaxşı baxar.

İşıq üzü görünmür.

İşığa kor baxım!

İşığa gelirler!

İşığı var, istisi yox.

İşle – dişle.

İşle nöker kimi, ye ağa kimi.

İşleyen atı tövlede bağlasan jengi olar.

İşleyen açar parıldar.

İşleyen demir pas tutmaz.

İşleyen dişler, işlemeyen kişner.

İşleyen inji taxar, işlemeyen yandan baxar.

İşleyen olsun, iş tapılar.

İşleyenle işlemeyeni bir ayağa yazmazlar.

İşlek keçel qız ere geder, pinti – gora.
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İşlemeyen dişlemez.

İşlemek adamı safa çıxardar.

İşlemek derdinden yemeye hesret janım.

İşlerin mayası o tünbetündür.

İştaha diş altındadır.

İşsizlik arsızlıq getirer.

İşsizlik yoxsulluğun anasıdır.

İşçi işde gerek!

Kabab qanlı, igid janlı.

Kababı köz öldürer, igidi söz.

Kamal ata kürki deyil ki, irs ile övlada keçe.

Kamil adam az danışar.

Kamil bağban çeker bağın sefasını.

Kamil insan kelamından belli olar.

Kamil ovçu boşuna gülle atmaz.

Kankanın vesiyyeti – qızıl öküzdür.

Kar dedi: - Ses gelir!

Kor dedi: - Odur, gelirler!

Çolaq dedi: - Durun qaçaq!

Lüt dedi: - Qaçmayın, meni soyarlar!

Kar eşitdiyini, kor tutduğunu buraxmaz.

Kar eşitmez, yaraşdırar, kor görmez, quraşdırar.

Kar iki defe güler.

Kar könlündekini anlar.

Kar özüne serf eleyeni eşider.

Kar üçün iki defe azan verilmez.

Karın qulağına taxta tıxadılar, dedi: - Bu taqqıltı haradan gelir?

Kasa sındı, ya jingildedi.

Kasanı menim başımda sındırır.

Kasıb bajını varlı qardaş istemez.

Kasıb, itinin adını gümüş qoyar.

Kasıb geyende __________soruşarlar:

- Haradandır?

Varlı geyende deyerler:
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- Mübarekdir!

Kasıb ölende molla xeste olar.

Kasıb ölüsüne yas saxlamaz.

Kasıb pul tapdı, qoymağa yer tapmadı.

Kasıb javan merd olar.

Kasıb çıraq yandırar, dövletlinin pulunu sayar.

Kasıb xerjini bilse, mexmer geyer.

Kasıba bazarın tulası da hürer.

Kasıba qul ol, varlıya oğul olma

(Kasıba oğul olunja, dövletliye qul ol).

Kasıbdan allah da bezardır.

Kasıbı deve üstünde böv vurar.

Kasıbın ağzı aşa deyende başı daşa deyer.

Kasıbın bir oğlu oldu, o da boynu eyri.

Kasıbın dövleti saqqalda olar.

Kasıbın dörd düşmeni var – it, bit, yasavul, molla.

Kasıbın dürmeyi yavan olsa, dili yağlıdır.

Kasıblıq eyib deyil, oğurluq eyibdir.

Kasıbın halını kasıbdan sor.

Kasıbın gözü tox olar.

Kasıbın günü – itin günü.

Kasıbın pulu jehennemde olar.

Kasıbın sajı axırda qızar,

Kasıbın sözü, yorğunun gözü.

Kasıbın toyunda geje qısa olar.

Kaş mal zereri olsun, insan zereri olmasın.

Keyf qılığa baxmaz.

Keyf senin, kend kovxanın.

Keçdi gül, uçdu bülbül, ister ağla, ister gül.

Keçel baxar güzgüye – adın qoyar özgeye.

Keçel başa taxta daraq?!

Keçel başından qorxar, kor gözlerinden.

Keçel başını yudu da, daradı da.

Keçel var – zığıdı keçel, keçel var – noxudu keçel.

Keçel qız bajısının saçı ile öyüner.

Keçel qız çeşmenin gözünden su içer.

Keçel qız bezeninje toy elden getdi.
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Keçel qızı saçlı deye ağlama.

- Keçel qızın neyi var?

- Başın qaşımağa dırnağı.

- (Keçel qızın neyi var?

- Demirden darağı).

Keçel yaradı, öz başını daradı.

Keçel suya getmez.

Keçel halva yeyer, puluna minnet.

Keçel Hesen, Hesen keçel, ne ferqi?

Keçel çare bilse, öz başına eyler.

Keçele baxma, bextine bax.

Keçele kosa qenim olsun.

Keçeli gün çıxmamış gör.

Keçeli gün Zülfeli çağırarlar.

Keçeli papağının yanından tanımaq olar.

Keçelin adı – Zülfeli!

Keçelin bexti yaxşı olar.

Keçelin qazandığı başının ziftine (qartmağına) geder.

Keçelin derdi-başı, bir qazan ayran aşı.

Keçelin dırnağı olsa, öz başını qaşıyar.

Keçelin papağı düşenejendir.

Keçelin tükden ajığı geler.

Keçelin hindi başı, eşşeye mindi başı, o tayda dava düşdü, bu tayda

sındı başı.

Keçen zaman qayıtmaz.

Keçen (köçen) yurdun qedrini, düşen yurdda bilerler.

Keçen keçdi, vay gelejek derdidir!

Keçen keçib, gelen günün xeyir olsun.

Keçen keçib, sen gelejekden danış.

Keçen gün ömürdendir.

Her ağ gün, qara gün ömürden gedir.

Keçen güne gün çatmaz, jalasan günü güne.

Keçene güzeşt deyibler.

Keçer bu dövran sene, de qalmaz.

Keçi deyer: - Adım Ebdülkerimdir!

Keçi, qurdun neyini yeyibler?!

Keçi kasıbın ineyidir.
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Keçi keçim olsun, oturduğum yer samanlıq.

Keçi öldü, qoturu qurtardı.

Keçi ölende quyruğunu dik tutar.

Keçi suyu bağıra-bağıra keçer.

Keçi suyu bulandırdı.

Keçi jan hayında, qessab piy axtarır.

Keçi şerab içse, deveye meydan oxuyar.

Keçib gelib Arazı, beyenmeyir Gülnazı.

Keçide saqqal var, amma şeyx deyil.

Keçiye bir sürü qoyundan, bir keçi yaxşıdır.

Keçiye qurd deymese gedib Hejje çıxar.

Keçiler yer eke bilseydiler, öküzler işsiz qalardı.

Keçinin qoturu serçeşmeden su içer.

Keçini deve adına satır.

Keçinin başı gijişende, buynuzunu çobanın çomağına sürter.

Keçinin şeytanla qohumluğu var.

Keçme namerd körpüsünden, qoy aparsın sel seni, yatma tülkü

kölgesinde, qoy yesin aslan seni.

Keçmişin arabası ile uzaq gede bilmezsen.

Keçmişin qazanjı bu günün rahatlığıdır.

Keçmişi unutma, gelejeyin müellimidir.

Kebinim halal, janım azad.

Keklik başını soxar kola, quyruğundan xeberi olmaz.

Keklik qaqqıldamasa qaraquş onu tapmaz.

Kekliyin dimdiyi qan, dili qan, dimdiyi qan, ağa dinse söz olmaz,

nökerin dindiyi - qan.

Kel qoşub jüt sürmeyen çörek qedrini bilmez.

Kele keleler neyledi ki, kertenkeleler neylesin?

Kelek ile gelen, külek ile geder.

Kelle-paça, qoyma qaça.

Kelle-paça suyu üçün Hövsana gedir.

Kenardan baxan yaxşı görer.

Kenardan baxana her şey asan görüner.

Kend aşırı it hürmez.

Kend kalafasından biliner.

Kend girovun naxırdan tutarlar.

Kend kovxasız olmaz.
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Kend köpeksiz olmaz.

Kend nedir, qend nedir?!

Kende molla gelib, kim ölür, ölsün.

Kende teze dellek gelib, kekili yandan qoyur.

Kendi köpeksiz gördü, eli ağajsız girdi.

Kenkanın vesiyyeti qızıl öküzdür.

Kepek altında unları var.

Kerbalayi Kazım, sene demek ne lazım?

Kere yağından qıl çekir.

Kere yeyen de çıxar yaza, tere yeyen de.

Kes barmağını çıx bazara, elaj tapan çox olar.

Kasad bazarın geliri olmaz.

Kesek oturub daş üçün ağlayır.

Kesenin üzün tiken ağardar.

Kesik baş bitmez, bitse de yiyesine xeyir vermez.

Kesilen başın zülfü üçün ağlamazlar.

Kesilsin o iki el ki, bir başı saxlamaz.

Kefen havayı olanda adam özünü öldürmez.

Kefeni var idi, goru da olsun?!

Kefgir qazanın dibini deşib.

Kilid dost üçündür.

Kim eşşek olar, biz ona palan olarıq.

Kim güjlüdür – haqq onundur.

Kim janından bezardır?!

Kime yaxşılıq eledin, özünü ondan qoru.

Kimi eker, kimi biçer, kimi qazanar, kimi yeyer.

Kimi gülür, kimi ağlayır, herenin bir derdi var.

Kimin arabasında gedirsen, onun mahnısını oxu.

Kimin elinden ne gelir?!

Kimine qat-qat, kimine – aj yat.

Kimini qaldırır, kimini endirir.

Kiminin başında taj, kimi aj-yalavaj.

Kiminin evveli, kiminin axırı.

Kiminin sajı olar, kiminin eleyi.

Kimse kimsenin qismetini yemez.

Kimse namerde möhtaj olmasın.

Kimsenin ahı kimseye qalmaz.
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Kimsenin tikesi kimsenin qarnında qalmaz.

Kimsenin nesibin kimse yemez.

Kiri kir açar, sirri – sir.

Kirayenişin olduğu bes deyil, toyuq-jüje de saxlayır.

Kirpik gözün çeperidir.

Kitab verenin bir elini keserler, qaytaranın iki elini.

Kitabı satıb, genjefe alıb.

Kitabın köhnesi, libasın tezesi.

Kiçiyi böyüyün üzüne qalxızmazlar.

Kiçik açar böyük qıfılı açar.

Kiçik daş da baş yarar.

Kiçikden xeta, böyükden eta.

Kiçiklere hörmet ele, böyüklerden hörmet qazan.

Kiçiyin kiçik derdi var, böyüyün – böyük.

Kiçiyin kiçik yeri var, böyüyün - böyük.

«Kiş» deyirsen getmir, «hoş» deyirsen dayanmır.

Kişi bilmediyini ayağı altına yığsa, başı erşe deyer.

Kişi qızı olma, kişi arvadı ol!

Kişi kişiden qorxmaz, amma utanar.

Kişi öz sözünün ağası olar.

Kişi öz tayı ile gezer.

Kişi sevdiyinin nazını çeker.

Kişi seldir, arvad göl.

Kişi, sözü üze deyer.

Kişi tüpürdüyünü yalamaz.

Kişi fehledir, arvad – benna.

Kişide qeyret olsa, torpağı qızıla dönderer.

Kişide sebir olmalıdır.

Kişinin alnı açıq gerek.

Kişinin başına gelen, ağzından çıxandır.

Kişinin diline qarqış gelmez.

Kişinin malı göz qabağında.

Kişinin özüne baxma, sözüne bax.

Kişinin sözü ile işi bir olar.

Kişinin hörmeti öz elindedir.

Kişini javan saxlar, yaxşı arvad, yaxşı at.

Kişinin jibi iki olsa, arvad almaq fikrine düşer.
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Kişisi olmayan evin ruzisi olmaz.

Kovxa atlanar, öz kendini çapar.

Kovxa ile hesaba oturan borjlu olar.

Kovxanın bajısı oğlusan?-

Gel min boynuma!

Kovxası gülüm olanın başına külüm olar.

Kolxoz ambarı el süfresidir.

Kor at geje de otlar.

Kor atı minen şahlıq iddiası eder.

Kor bulaqdan su gelmez.

Kor burada, ya Bağdadda.

Kor qurdun ruzisini yetiren özü yetirer.

Kor elife bey demeyib.

Kor esasını bir itirer.

Kor ile çörek yeyende insafı arada gör.

Kor it kölgesinden qorxar.

Kor kimdir?

- Nabeled!

Kor-kor, gör-gör!

Kor kora deyer:

- Çırt bu yandakı gözüne.

Kor kora kor demese, bağrı çatlar.

Kor koru tapar, su çuxuru.

Kor gözden eski asır.

Kor gözün sahibine ne faydası!

Kor gözünden qorxar, keçel başından.

Kor leyleyin yuvasını allah tiker.

Kor ne ister?

- İki göz, biri eyri, biri düz.

Kor olsun o iki göz ki, dostunu, düşmenini tanımır.

Kor tutduğun buraxmaz.

Kor tutduğundan keser.

Kora geje-gündüz birdir.

Korlar şeherinde ayna satmazlar.

Koroğlu deyib:

- Basılanı kesmeyin!

Koroğlu üçejen deyib.
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Koroğlunu tutmağa bir keçel Hemze gerek.

Koru dar yerde qısnamazlar.

Koru kor yanında heyan üçün qoyarlar.

Korun ağajı özünden qabaq geder.

Korun istediyi bir göz, iki göz olsa – ne söz?!

Korun ne borju ki, şam bahalanıb?!

Kosa kende girmemiş geraylısını başladı.

Kosa getdi saqqal getirmeye, bığı da qoydu geldi.

Kosaya rişxend edenin, top qara saqqalı gerek.

Kosanı gün batandan sonra aldatmaq olar.

Kotan ne bilir qayış ne çekir?

Kövek kolunun kölgesi olmaz.

Köynek dondan irelidir.

Kölgede biten ağajın meyvesi olmaz.

Köynek olanın kölgesi olmaz.

Kölgesinden qorxur!

Kölgesini qılınjlayır.

Kömeyi igide – sözle, zeife – elle et.

Kömürçünün qaralmaqdan ne arı?

Kömürçünün evine giren üzü qara çıxar.

Köndelen çepere söykenmek olmaz.

Könlü balıq isteyen quyruğunu suya vurar.

Könlü bedöy at isteyen vaxtında alar.

Könlü yemiş isteyen dolanar tağ başına.

Könül arzunun menbeyidir.

Könül bir böyük saraydır, tikilmesi çetin, yıxılması asan.

Könül bir uşağa benzer, ne verersen ister.

Könül qojalmaz.

Könül quşu uçar, bir budaqdan o birine qonar.

Könül gözden su içer.

Könül ne mey ister, ne meyxane, könül dost ister, mey behane.

Könül seven ağanın ne ağı, ne qarası?!

Könül seven göyçek olar.

Könül umduğu yerden küser.

Könülxoşluğu maldan efzeldir.

Könülsüz (pulsuz) bazara geden, gördüyünü almamış qayıdar.

Könülsüz köpeyin sürüye xeyri olmaz.
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Könülsüz namazı allah qebul elemez.

Könülsüz tula ile ova çıxmazlar.

Könülsüz hüren köpek, sürüye qurd getirer.

Köpeye selbe deyen kimi deydi.

Köpeye ümid olduq, özümüz de hürmedik.

Köpeyin qarnı tox olsa, geje ulduza hürmez.

Köpeyin iye düşeni tuladan berk qaçar.

Köpek qojalanda, qurda gülünj olar.

Köpek ele köpekdir, xaltası qızıldan da olsa.

Köpek sahibini tanıyar.

Köpek taya dibinde yatar, ele biler öz hüneridir.

Köpeksiz sürüye qurd dadanar.

Körpe südsüz böyümez, pambıq – susuz.

Körpü qaldı çayın o tayında.

Körpüden keçende yan-yana deyibler.

Kötek aradakına çox deyer.

Kötek yeyenin kisesinden geder.

Köhne adet başında qalıb.

Köhne qurd yolunu azmaz.

Köhne derdi tezeleme.

Köhne düşmen dost olmaz.

Köhne kende teze darğa gelib.

Köhne kende teze nırx qoyma.

Köhne getdi, sen tezeden danış.

Köhne palan, içi zer-ziver.

Köhne paltar yamağından bellidir.

Köhne pambıq bez olmaz, dul arvaddan qız olmaz.

Köhne süpürgeni dama atarlar.

Köhne teqvim pula getmez.

Köhne un çuvalıdır, vurduqja toz qopar.

Köhne hamam, köhne tas.

Köhlen at yeriyende toz qopar.

Köç qayıdanda axsaq keçi qabağa düşer.

Köç köçer, it hürer, ikisi de menzile birge yeter.

Köçden azan qarıya bu da azdır.

Köçen yurdun qedrini, düşen yurdda bilerler.

Köçün dönmesi axsaq ite xoş geler.
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Köçün yaraşığı dananın sonjuqlamasıdır.

Kuzeçi sınıq qabda su içer.

Kül başına gözel fere, beçe de seni beyenmir.

Külahın sat xiraj eyle, tüfeyli olma namerde, jahanda kelle sağ olsun,

külah eskik deyil merde.

Külek eser, gül büküler, könül yanar, jan söküler, geje gündüz yaş

töküler, gözlerimin qarasından.

Külek kimi herden bir yana esme.

Külekde yatanın jin atı olar.

Külekli günde pambıq atır.

Külekli günde xırman sovurmazlar.

Küleş tez yanar, tez de kül olar.

Külü küllükden götür, külü tepeyejen olsun.

Külü ojaqdan götürerler.

Külün altında göz olar.

Kündesi küt düşüb.

Küp yanında küpçeler.

Küpü sındıran da bir , suyu getiren de bir.

Küpün günahı nedir ki, içine çaxır tökülür?!

Küpden ne çıxar?

- Anjaq içindeki!

Kürd kürdü deyirmanda axtarar.

Kürd kürdü tanımasa, mekri mekreni tanıyar.

Kürde dediler:

- Allah şirindir, ya doşab?

Dedi: - İki dostun arasına girmeyin.

Kürdün dilin kürd biler.

Küreye düşmeyen demir yumşalmaz.

Küreken imam kimi geler, sonra yezide döner.

Küren adam xetakar olar.

Küren adamla, küren ata yaxın düşme.

Küren toyuq hinden bayıra çıxmaz.

Kürkü evvel il özün gey, ikinji il ver düşmenine.

Kürküne bire düşüb.

Küsene pay düşmez.

Küsenin payını yeyerler.

Küsülü qardaş, gel yükü çataq, küsümüz küsülülükde .
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Küçük hüre-hüre köpek olar.

Küçeleri ölçür.

Lazımlı yere serf elemir, lazımsız yere su kimi axıdır.

Lal-dinmez qovluq.

Lalam, karam – dinmerem.

Lalın dilini anası biler.

Lat-lüt İmam Rza!

Laçın balasın vermez, belke zorla alalar.

Laçın qalada balalar.

Leyli bazarıdır, Mejnun jan satır.

Leylek gününü tak-takla keçirder.

Leş görende quzğuna döner.

Deb demekdense, leblebi de.

Leblebidir – el debidir.

Levend levendi tapar.

Lezgi nedir, güzgü nedir?

Leyaqet ağıldadır, esil-nebesle deyil.

Lel daşını, çay daşına qatma qardaş, kerem eyle.

Lele var, yurdu yox.

Lele ikinji anadır.

Lele köçüb yurdu ağlayır.

Lelenin yaz evi.

Lenet kor şeytana.

Lenet heçe!

Libasım yamaq götürür, qarnım yox.

Loğma qarın doyurmaz, hörmet artırar.

Loğma dağ aşırar.

Loğma deyil – boğmadır.

Loğmanı az götür, çox çeyne.

Lotu lotunu aldatmaz.

Lotu lotunu tapmasa, qara geyer, yaslı olar.

Lotu lotunun sözüne inanar.

Lotudan adam zerer görmez.

Lotuya bir şille kar elemez.
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Lotunun da allahı var.

Lotunun dilini lotu biler.

Lotunun pulu qurtaranda soğan-çörek de selametdir.

Loş kimi burnunu salladıb.

Lüleyin aftafa yerini tutar, girova qoyanda tutar, girova qoyanda alan

olmaz.

Mağarada qurd az idi, biri de gemi ile geldi.

Maya doğar, ner doğmaz.

Maya senden, jan menden.

Mayabaş oldular.

Mayanı uduzub çuruna güvenir.

Mayasız fetir olar.

Mal adamın düşmenidir.

Mal ajıdı – jan ajısı.

Mal başa beladır.

Mal bajından qorxmaz.

Mal qatlaşar, yiyesi qatlaşmaz.

Mal dediyin jan yanğısıdır.

Mal geder bir yere, güman geder min yere.

Mal insana, insan mala emanetdir.

Mal itdi – iman itdi.

Mal yiyesine oxşamasa haramdır.

Mal yığınja ağıl yığ.

Mal malı qazanar.

Mal menimdir, bele yeyirem, eritmirem, kere yeyirem.

Mal menimdir, meslehet menim.

Mal sahibinden qiymet götürer.

Mal sahibi ölmeyib ki.

Mal janı qazanmaz, jan malı qazanar.

Malı maldan, janı jandan ayırmaq olmaz.

Malı qırov öldürer qışın adı bednamdır.

Malı yox oğru apara imanı yox şeytanı apara.

Malı mal yanında tanıyarlar.

Malı malla ölçerler, janı – janla.
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Malı satandan al.

Malım zay olunja, qoy janım zay olsun.

Malım getdi, pulum getdi, qonağım razı getmedi.

Malımız budur, yarısı sudur, alsan da budur, almasan da budur.

Malın yiyesi gerek, oğlu yox, atası gerek.

Malın yiyesi – uşağın atası.

Malın getmesine yiyesi sebeb olar.

Malın mal olunja bazarın bazar olsun.

Malın ortaqlı olmasın.

Malına düşdü talan, sen de bir yandan tala.

Malını beyler apardı, jamalına ne oldu?!

Malını dişin var iken ye.

Malını yaxşı saxla, qonşunu oğru tutma.

Malını yemeyenin malını yeyerler, ölüsünü de döyerler.

Mamaça çox olanda uşaq terse geler.

Manatı manat qazanır.

Mart çıxdı – derd çıxdı, keçiler yaza çıxdı.

Martın gözüne barmağım, yaza çıxdı oğlağım.

Martın özüne lenet, aprelin on beşinejen.

Maşa var iken elini yandırma.

Meyve kimi saralıb, gül kimi solub.

Meyveli ağaja quş qonar.

Meyvesi yox, barı yox, xaraba qalsın bele bağ.

Meyvesini yedin, bağbanına rehmet oxu.

Meydan bizim, söz sizin.

Meydana giren kişi ner gerek.

Meydana giren köpek kötekden qorxmaz.

Meyl verme evliye, eve geder – unudar.

Meymun olub düşüb ortaya.

Meymunun balası evvelje yeriyer, sonra imekler.

Meymunun boğazına su çıxanda, çıxar oturar balasının başında.

Meymunun xarratlıqda ne işi var?

Meyxanada yazılan mektub jehennemde oxunar.

Meyxanaçıdan şahid istediler, serxoşu gösterdi.

Meşe ayısız olmaz.

Meşede ağajın düzünü seçerler.

Meşeye giren ayıdan qorxmaz.
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Meqsedsiz iş tutma.

Medine ile Mesme düşübdür behse-behse.

Medresenin qızları, çopur-çopur üzleri, ne molla var, ne keşiş, kebin

keser özleri.

Mekke evin içidir.

Mekruh yeyene haram söz yaraşar.

Melese eti halaldır.

Men almıram, yan jibime qoy.

Men aşığam bu daşa, bu torpağa, bu daşa, düşmeni ele vur ki,

kellesinden bud aşa.

Men balamı isterem, balam da öz balasını.

Men baş vurum, sen ayaq, gel onu ortalayaq.

Men bu evin öküzüyem, ister kotana qoşsunlar, ister jüte.

Men qaçıram molladan, molla çıxır qarşıdan.

Men qaçıram beladan, bela çıxır qabaqdan.

Men qurdam – alaram, men çobanam – vermerem.

Men dedim eşidesen, demedim öyrenesen.

Men dedim: «Zenbil», sen bil.

Men deyirem xedimem, o soruşur, oğul-uşaqdan neyi var?

Men demedim, sen eşitmedin.

«Men» demek şeytana yaraşar.

Men demirem, sen deyirsen.

Men deli, anam deli, bir de deli atam var.

Men delilikle verdim, sen ağıllı ol, qaytar.

Men ele keçel deyirem qartmağı yere töküle.

«Men kimden?» deme,

«Menden kim!» de.

Men gedirdim, meni yamaq saxladı.

Men geldim gelin görmeye, gelin getdi tezek yığmağa.

Men gelmişem qenddana qend qoymağa gelmemişem üreyime qan

qoymağa.

Men getirrem yığın-yığın, arvad paylar torba-torba.

Men menem, alemleri dindirmerem!

Men öz adımı özgeden soruşuram.

Men ölerem – kiçik qiyamet, arvadım ölse – böyük qiyamet.

Men ölmeyim, men ölenden sonra, isterse qiyamet olsun.

Men ölü, sen diri.
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«Men ölüm» deyende, axar sular dayanar.

«Men ölüm», «sen ölesen»le iş getmez.

Men ölürem çiçekden, ört üzümü milçekden, yad geler yalan ağlar,

anam ağlar gerçekden.

Men seni beyenmediyim bulama, sen menim bığımı bulama!

Men söz serrafıyam.

Men sözü dedim daza, daz özün qoydu naza.

Men şahla çilov yemirem ki, bığım yağa batar.

Menden böyüyü tabaq altındadır.

Menden olub mene oxşamır.

Menden sene öyüd, denini özün üyüd.

Menden uzaq olsun, ister jehenneme direk olsun.

Menzil keser bedöy at.

Menzilin yaxın, kiryesi çox, bunda ne sirr var?!

Menzili uzaq, eşşeyi çolaq.

Mene bax, menim kimi olma.

Mene bax ne haldayam, yara bax ne sallanır.

Mene yaramaz iş tapşırır, adımı qoyur yarıtmaz.

Mene ne veribsen ala bilmirsen?!

Menden sene yar olmaz!

Mene usta deyerler, arvadıma ustazen.

Meni anam damda doğub.

Meni aparan suya «Araz» deyerem.

Meni qebirde göresen!

Meni yeyirse – qoy aslan yesin, pişik yemesin.

Meni yemeyen qurda köpek demerem.

Meni sayanın quluyam, saymayanın – ağası.

Meni satan satıb, alan da alıb.

Menim ayağım bileni senin başın bilmez.

Menim yaram ağrayır, senin haran ağrayır?!

Menim gözüm var senin dolu ilxında, senin neyin var menim boş

axurumda?!

Menim üçün bağ da bir, dağ da bir.

Menim üçün xan da bir, gülxan da bir.

Menim xoruzum – özgelerin damı.

Menimki bele keçdi çerxi dönmüş felekden.

Menimle qoz-qoz oynama.
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Menlik olan yerde senlik şamı yanmaz.

Merd arxadan vurmaz.

Merd başa baxar, namerd – ayağa.

Merd dostluq qanar, berkde dayanar.

Merd eli kasad olmaz.

Merd igid tek qalmaqdan qorxmaz.

Merd igide arxa dur.

Merd igidler süfre açar ad alar.

Merdler ile gez ki, vefadar olur,

Nakeslere yoldaş olan xar olur,

Namerd olur yaxşı günde yar olur,

Yaman günde baxmaz, öten yan ile.

Merd ile gezen merd olar, namerd ile gezen biyaban-gerd!

Merd ile ülfet eden, axırda bir gün merd olar, namerdle ülfet eden, axır

biyaban-gerd olar.

Merd kişi çöreyini daşdan çıxardar.

Merd gördüyün demez.

Merd merdi keser Murtuza-Eli her ikisini.

Merd özünden biler, namerd yoldaşından.

Merdden bir çıxar, namerdden iki.

Merde gelen qadanı, namerdin serine yaz.

Merde gülle deymez heç küreyinden.

Merde şirin ol, namerde – ajı.

Merdekan – merd mekan demekdir.

Merdi qova-qova namerd elemezler.

Merdin gözü tox olar, namerdin gözü yox.

Merdin paxılı deyilsen ki?

Merdin süfresi açıq olar.

Merdin töylesi namerdin otağından yaxşıdır.

Merdimazarı axtarmaqla deyil, rast gelmekdedir.

Merdimazardan özünü qoru.

Merifet manqura deymez, simu-zer dövranıdır.

Merifetsiz millet yaşamaz.

Mermer – yaxşı daşdan, yaxşılıq iki başdan.

Mermer üste gül-bitmez.

Mesel güldür – söz çiçek.

Meselde münaqişe olmaz.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 118

Meslehete xeyanet olmaz.

Meslehetle atılan daş uzaq geder.

Meslehetle tikilen don gen olar.

Meslehetlerin xeyirlisi – ortası.

Meslehetli aş dadlı olar.

Meslehetsiz görülen işden xeyir olmaz.

Mesjid qapısıdır, ne sındırmaq olur, ne yandırmaq.

Mesjid şamını yeyen pişik kor olar.

Mesjidin hörmeti: bir orujluqda, bir meherremlikde.

Metahın atma bazara xiridar olmayan yerde.

Metlebi darı üste qoyur.

Metlebi uzatmazlar.

Mehebbet ve doğruluq meğlub edilmez.

Mehebbeti qorusan, onunla ujalarsan, mehebbetli qojalsan, qoja deyil –

javansan.

Mehebbet dostluqdan başlanır.

Mehebbet iki başdan olar.

Mehebbet gözde olmaz, könülde olar.

Mehebbet ürekden silinmez.

Mehebbet şerikli olmaz.

Mehlemizde bir quyu var – emi qızı, şirin olur onun suyu – emi qızı.

Mejlisde yerini tanı, demesinler: - dur burdan!

Mejnun kimi ders oxuyan «Velleyli» de qalar.

Meşğuliyyet üçün saqqız çeyne!

Millet neje taraj olur-olsun ne işim var?

Milçek qarasından minare tikir.

Milçek kimi qırılır.

Milçek mindim Kür keçdim, yaba ile dovğa içdim, heç bele yalan

görmemişdim.

Milçek özü bir şey deyil, anjaq könül bulandırır.

Milçek şireye yığılar.

Milçekden fil qayırır.

Min atlının öhdesinden gelendir.

Min ajını yeyerler, bir şirinin xetrine.

Min batman varın olunja, bir batman ağlın olsun.

Min bilen olsan, bir bilenden soruş.

Min bir derdin min bir dermanı var.
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Min qapıda duz dadan, bir qapıda bend olmaz.

Min qarğaya bir sapand daşı?!

Min qoyunlunun bir qoyunluya işi düşer.

Min derd var, min bir derman.

Min dereden su getirer.

Min dost azdır, bir düşmen – çox.

Min evli Kesemene bir ay oruj, yeddi evli kende de bir ay oruj?!

Min eşit, bir söyle.

Min il qanqal otlasan, ağzın deve ağzına oxşamaz.

Min il keçse qohum sene yad olmaz.

Min ilin azarlısıdır.

Min ilin ölüsünden bir ilin dirisi yaxşıdır.

Min gün yaraq – bir gün gerek.

Min nesihet, bir serenjam.

Min ulduz var, birje ay.

Min xala yığılsa, bir ananın yerini vermez.

Minare başında qoz dayanmaz.

Minare görmeyen ele biler yerden göbelek çıxıb.

Mindin atın sağrısına, qatlaş yanın ağrısına.

Mine dözen min bire dözer.

Minme qoduq, verme jerime.

Minnet ile behişte getmekdense, minnetsiz jehenneme getmek

yaxşıdır.

Minnet qeder ağır yük olmaz.

Minnet deyil, dervişlikdir.

Minnetli plovdan, minnetsiz pendir-çörek yaxşıdır.

Mis ya sındı, ya jingildedi.

Mis geldi, saxsı qaç!

Mis mis ile toqquşdu, arada güvej parçalandı.

Mişka piyandır, şapkesi yandır.

Mırığa dediler:

- Çırağı pile!

Mıx iki haçalı olsa, yere keçmez.

Mıx da eyilende onu düzeldirler.

Mıxı mismar eden var.

Mıxı çıxarıb qaçanı döye bilmir, mıxdakını döyür.

Molla ajgöz olar.
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Molla, azar olmasın?!

Molla alajağını unutmaz.

Molla aşı gördü, yasin yaddan çıxdı.

Molla beye qoşuldu, xalqın evi yıxıldı.

Molla buzovdur, qırılsa hamıdan berk qaçar.

Molla qarınqulu olar.

Molla duru sudan qaymaq yığar.

Molla evinden aş, kor gözünden yaş çıxmaz.

Molla ile durub oturan, axırda mürdeşir olar.

Molla kişidir saqqalı uzun, ağlı qısa.

Molla Nesreddin o qeder ölü oldu ki, bir qazan halvanı yeye bilmedi?!

Molla sadağa vermez.

Molla tuluq zurnasına benzer, qarnı dolduqja sesi çıxmaz.

Molla Turab banladı, kim bildi, kim anladı?!

Molla çöreyi, ilan ayağı görünmez.

Molladan adam olmaz, palıddan badam.

Molladan soruşdular:

- Vermekle nejesen?

Dedi: - Menimki almaqdır, iki xasiyyet bir adamda olmaz.

Mollaya dediler:

- Oğlun damdan yıxıldı, ağlı başından çıxdı.

Dedi: - Ağlı olsaydı dama çıxmazdı.

Mollaya dediler:

- Ölüleri isteyirsen, dirileri?

Dedi: - Ölüleri!

Dediler: - Ne üçün?

Dedi: - Ölülerden halva yeyirem, dirilerden töhmet.

Mollanı mejsidde, serxoşu meyxanada taparsan.

Mollanın bağrı onda çatlar ki, iki yere ehsana çağıralar.

Mollanın qarnı beşdir, daima biri boşdur.

Mollanın ne pisi, ne yaxşısı; molla ele molladır.

Mollanın ovju hemişe gijişer.

Mollanın jibi derin olar.

Motala dadanan köpek bir de geler.

Murdar esgiye od düşmez.

Mus-mus deyinje birdefelik – Mustafa de.
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Musa-musa, tumanı qısa, anası uzun, atası qısa!

Musiqi könül hemdemidir.

Musiqi ruha qidadır.

Mustafa xandan kağızı var.

Muşqulatçun saqqız çeyne.

Müqessirin dili qısadır.

Müellim en böyük bağbandır.

Müellim ikiqat atadır.

Mückan oxunan atar, yay qaşın çeker.

Mülayim adam salamat olar.

Mülk alan qırx gün aj olar, mülk satan qırx gün tox.

Mülk aldın abad al, bağ aldın berbad.

Müselmanın sonrakı ağlı.

Müftexor sahibi – seliqeli olar.

Müşterinin ağlı gözünde olar.

Müşterinin biri geder, biri geler.

Müşterinin gözü satıjının elinde olar.

Nabelede gün de buluddur.

Naqqa balın tasa yerleşmez.

Naqqalar olmasaydı, dünya lalezara dönerdi.

Nağd al-verden etir iyi geler.

Nağdı elden verme.

(Nağdı qoyub nisyenin dalınja düşme)

Nağıl dili yüyrek olar.

Nadan elinden su içme ab-heyat olsa da.

Nadanı kötek düzelder, qozbeli qebir.

Nadanın düşmeni özüdür.

Nadiri taxtda görüb, Süleymanı qundaqda.

Nakese borjlu olma.

Namaz qıla-qıla yıxdın evimi, indi başlamısan hejje getmeye.

Namaza meyli olanın qulağı azanda olar.

Namazdan evvel boğazdır.

Namazı ekib, orujluğa gedir.
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Name vüsalın yarısıdır.

Name yazmaq asandır, yetirmek çetin.

Namerd körpüsünden rahat keçinje, razıyam apara o seller meni.

Namerd gelib merd olmaz yüz etekle yüz yalvar.

Namerde yaxa verme, merde arxa ol.

Namerde möhtaj olma.

Namerde yaxa verme, merde arxa ol.

Namerde möhtaj olma.

Namerde tuş olanın jiyeri qana döner.

Namerdi bir gördün, bir de görsen namerdsen.

Namerdin adı olmaz.

Namerdin gözü dar olar.

Namerdin plovundan merdin qaşıq aşı.

Namerdin çöreyi dizinin üste olar.

Namı-nişanı qalmayıb.

Namus insanın qan bahasıdır.

Namusu ite atdılar, it yemedi.

Namus geder, dönmez geri, yoxdur onun belil yeri.

Nanejibe salam verersen, deyer: - Qorxdu menden!

Napakı hamam temizlemez.

Nar ağajı – istek ağajı.

Nar üstünden turp yemezler.

Naümid şeytandır.

Naxçıvanın duzu, qızı, qarpızı.

Naxır itib, ala dananı qovur.

Naxır yeri ile gedib ala dananı axtarır.

Naxıra gedirem – çoban olmaz, axura gedirem – saman.

Naxırda malın yox, növbede başın yarılır.

Naxırçı qızı arpa çöreyi arzular.

(Naxırçı qızı naxırçı çöreyi ister)

Naxırçı qızını verdi (köçürtdü), torba dağarjığı da üstelik.

Naxırçı qızının qeyreti naxır gelende tutar.

Naxırçı qızından xanım olmaz.

Naxırçının faydası havayı eşşeye minmekdir.

Najins ağaj düyünlü olar.

Najins qarpızın tumu çox olar.

Nahaq qan batmaz.
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Nahaq qan yerde qalmaz.

Nahaq iş ayaq tutmaz.

Naşı bilmez xara nedir, bez nedir?!

Naşı ovçu dağı adlayar, ov vura bilmez.

Naşı oğru özünü samanlığa vurar.

Neyleyirem qızıl taxtı, bir qızıl baxtım olaydı.

Neyleyirem qızıl teşti, içinde qan qusajağam.

Neyleyirem gözelliyi, gözel baxtım olaydı.

Neje gelmisen, ele de get.

Ne ağajı tovla, ne de it hürsün.

Ne ağız yandıran aşdır, ne baş sındıran daş.

Ne alandır, ne satan.

Ne alajağı var, ne verejeyi.

Ne altda undur, ne üste kepek.

Ne at var, ne meydan.

Ne bağım var, ne de çaqqalla davam.

Ne balanı isteyirem, ne de balasını.

Ne baxırsan taxtına, sen baxgilen baxtına.

Ne başı var, ne ayağı.

Ne bele veslin olaydı, ne ele hijranın.

Ne biçinini biçirem, ne de ayranını içirem.

Ne varlıya borjlu ol, ne yoxsuldan alajaqlı.

Ne vaxt tülkü olsan, çarığımı çeynersen.

Ne ver, ne al.

Ne ver, ne de dalınja get.

Ne vermişdi ki, ala bilmedi?!

Ne qaldırsa üzüne, o görüner gözüne.

Ne qanır, ne de qandırır.

Ne qeder uzaq olsa, yol yaxşıdır,

Ne qeder yaman olsa, el yaxşıdır.

Ne qoyuna gedir, ne de qapıda hürür.

Ne qeder qoja olsa min javana deyer.

Ne doğrarsan aşına, o çıxar qaşığına.

Ne dost kimi dostdur, ne düşmen kimi düşmen.

Ne ekersen, onu da biçersen.

Ne arabada, ne dünbede.

Ne deveni görmüşem, ne de lepirini.
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Ne delini işlet, ne de deli üçün işle.

Ne derin suya gir, ne Xıdır Nebini çağır.

Ne dil bilsin, ne dodaq.

Ne iyi var, ne sesi.

Ne izi var, ne tozu.

Ne ile ölçersen, onunla da ölçülersen.

Ne ins var, ne jins.

Ne istersen bajından, bajın ölür ajından.

(Baj isterem bajımdan, bajım ölür ajından).

Ne istisi var, ne soyuğu.

Ne it yiyesidir, ne gön yiyesi.

Ne itirib, ne axtarırsan?

Ne işim var bayırda, çaqqal meni çığırda.

Ne işim var naqabile söz deyem?

Ne işim var, ne majalım.

Ne yada sirrini ver, ne namerde bel bağla.

Ne yazılıb, o da olajaq.

Ne yaraşıb arığa, gedib gire qoruğa?!

Ne yeyilir, ne atılır.

Ne yer qebul eleyir, ne göy.

Ne yoğurdum, ne yapdım, hazırja köke tapdım.

Ne yoxsuldan alajağım olsun, ne varlıya verejeyim.

Ne gejem gejedir, ne gündüzüm gündüz.

Ne gelene üz göster, ne gedeni qovan ol.

Ne görmeli günlerim varmış!

Ne görmüşem, ne eşitmişem.

Ne günahı var, ne savabı.

Ne sal iledir, ne mal iledir, gülüm, ululuq kamal iledir.

Ne o yanlıqdır, ne bu yanlıq.

Ne özü işleyir, ne işleyeni qoyur işlesin.

Ne özü yeyir, ne özgeye verir, iyletdirir, ite verir.

Ne özündedir, ne sözünde.

Ne ölen kimi ölür, ne qalan kimi qalır.

Ne ölüye hay verir, ne diriye pay.

Ne salam, ne kalam.

Ne sen dedin, ne men eşitdim.

Ne sen gel, ne ilin axır çerşenbesi.
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Ne servete bel bağla, ne feleye güven gez.

Ne ses var, ne semir.

Ne soyuğa tabım var, ne pulum var kürk alım.

Ne tiyanda barama var, ne jehrede ipek.

Ne şiş yansın, ne kabab.

Ne tökersen aşına, o çıxar qaşığına.

Ne turşirin, ne doşab.

Ne tüfenge çaxmaqdır, ne dünbeye toxmaq.

Ne uju var, ne bujağı.

Ne çekerse öküz çeker, araba yolu ile geder.

Ne he, ne yox.

Ne joraba yamaqdır, ne tumana bağ.

Ne şeytanı gör, ne bismillah de.

Ne şaşqın ol basıl, ne daşqın ol asıl.

Ne şillemsen, ne şapalağım.

Nebzi menim elimdedir.

Neve müamiledir.

Neve övladdan şirindir.

Nezir seyide düşer, fitre yoxsula.

Neler geldi, neler keçdi felekden?!

Nene yarım dene ile de keçiner.

Nenesine namehremdir.

Ner yükünü ner çeker.

Nerdivana ilk pilleden çıxarlar.

Nerin dizi bağlı gerek.

Nefes haqdandır.

Nefes – nefesdir, bednefesin adı bednamdır.

Nefesi isti yerden çıxır.

Nefesi gedir gelir yalandır.

Nejabet adamın zatında olar.

Nejabet ata-ana ile ölçülmez.

Nejib atları nejib kişiler mindi getdi.

Neheng deryada olar.

Nexunekçi sahibi-seliqe olar.

Niye ele yerde yatıram ki, altıma su çıxsın?

Niyyetin hara – menzilin ora.

Nisye vermerem, dalınja da getmerem.
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Nisye – girmez kiseye.

Nisye çaxır içen iki defe keflener.

Nakesle jomerdin xerji birdir.

Novruzdan sonra qırx gün kötük yanar.

Novruzgülü ile benövşe bir-birini görmezler.

Noxudların hesabına baxanda görünür heç bayram olmayajaq.

Növbe bize gelende çırağın yağı qurtarar.

Növbe yetime çatanda ya herifin pulu qurtarar, ya çırağın yağı.

Növbe yetime çatanda qaşığın destesi sınar.

Nöker nedir, bekar nedir?

Nökersen, niye bekarsan, aç qapını, ört qapını.

Nur gözde olar.

Nuh deyer, peyğember demez.

Nuh - Nebiden qalıb.

(Nuh eyyamından qalıb).

O adam ki, seher yalan danışdı, axşamacan yalan danışar.

O qeder dövletli deyilem ki, ucuz şey alım.

O qeder kötükler üstünde budaqlar doğranıb ki...

O qeder pulu var ki, toyuq denlese qurtarmaz.

O olmasın, bu olsun.

Ov atanın deyil, yetenindir.

(Ov yetenindir)

Ovçu ne qeder hiyle bilse, ov o qeder yol biler.

Ovcuma qoy, ovcuna qoyum.

Ovcumun içini iynememişem ki?!

Oğlan adamı – sındırar badamı,

Qız adamı – sındırar adamı.

Oğlan dayıya çeker, qız – xalaya.

Oğlan geldin, qız geldin?

Oğlan süfre açmağı, atadan öyrener.

Qız anadan öyrener paltar biçmeyi.
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Oğlana balacalıqda qız veren çox olar.

Oğlandır – oxdur, her evde yoxdur.

Oğlanı kamal ile, qızı camal ile.

Oğlanın oğlan oyunu var, qızın – qız oyunu.

Oğlum oğul olsun, ona tapılmayan qız olsun.

Oğluna qız axtarınca, qızına oğlan axtar.

Oğlunu seven – gelinin sever, qızını seven – kürekenin.

Oğul arxadır, qız yaraşıqdır.

Oğul belden, er elden.

Oğul bed övlad olsa, öldürer derd atanı!

Oğul günahsız olmaz, ata – merhemetsiz.

Oğul meyvedir, ata – bağban.

Oğul oğul olsa, neyler ata malını.

Oğul ölse ciyerim yanar, qardaş ölse belim büküler.

Oğul ölümü göz töker, qardaş ölümü bel büker.

Oğru qalana yanar, mal sahibi – gedene.

Oğru doğruluqdan danışar.

Oğru ele bağırdı, doğrunun bağrı yarıldı.

(oğru ele bağırdı, doğru künce sıxıldı)

Oğru ele biler hamı oğrudur.

Oğru it özünü bildirer.

(Oğru it xoflu olar).

Oğru kölgesinden qorxar.

Oğru oğrunu tez tanıyar.

Oğru hemişe doğruluqdan danışar.

Oğrunu oğru ile tutarlar.

Oğrunun yadına daş salma.

Od yanmasa tüstü çıxmaz.

(Od olan yerden tüstü çıxar)

Od ile oynamaq olmaz.

Od ile pambığın ne dostluğu?

Od insanı hem qızdırır, hem de yandırar.
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Od olsa özünü yandırar.

Od parçasıdır!

Olar – yazaram, olmaz – pozaram.

Olacağa çare yoxdur.

Olmadı ele, oldu bele.

Olmasın azar!

On iki imama yalvarınca, bir allaha yalvar.

On ölç, bir biç.

Ona dözen, on beşe de dözer.

Ona söz dedin, ele bil daşa-divara dedin.

Onda ele idi, indi beledir.

Ortada yeyib qıraqda gezir.

Oruc tutma, namaz qılma, işin bele rast gelsin?

Oruc tutmayanın oğluna Ramazan adı qoyarlar.

Ot kökü üste biter.

Oturduğum yerde işe düşdüm!

Ox yaradan çıxar, edavet ürekden çıxmaz.

Oxu atırsan, yayını gizledirsen?!

Oxu daşa deydi.

Övlad bir turş almaya benzer, yeyenin dişi qamaşar, yemeyenin könlü

ister.

Övlad insanın mebedidir.

Övlad ki, var, badamdır, neve – meğzbadamdır.

Övlad könül meyvesidir.

Övlad penjereden düşen işıqdır.

Övlad sermayedir.

Övlad tapılar, ata-ana tapılmaz.

Övlad jan yanğısıdır.

Övladda atadan nişane olmalıdır.

Övladda neve, dövletde – deve.

Öz ağam, öz qulum.
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Öz ağlını özge ağlına verme.

Öz adını özgelere qoyma.

Öz anasını seven, özge anasını söymez.

Öz arşını ile ölçür.

Öz atının noxtasından yapış.

Öz bextinden küs.

Öz qabağından ye!

Öz qedrini bilmeyenin qedrini özgesi de bilmez.

Öz quru çöreyim özgenin plovundan yaxşıdır.

Öz daş-terezisi ile çekir.

Öz duzunuzla yeyin!

Öz evimin nökeriyem, özge evinin – ağası.

Öz evinde öz başını bağlaya bilmir, özge evinde gelin başı bağlayır.

Öz evimdir!

Öz eybini bilmemiş, özgeye rişxend eleme.

Öz eşşeyimizdir.

Öz eli ile öz ayağına balta çalır.

Öz elim, öz başım.

Öz ipini özü eşir.

Öz itimizdir.

Öz işini özün gör.

Öz yağı öz başına.

Özge malına deyme, özünkünü berk saxla.

Özgenin malı-mülkü, bizim de Qenberimiz.

Öz kövşeninde otla.

Öz kövşeninde otlayan mal aj qalmaz.

Öz kölgesinden uzağı görmür.

(Öz burnundan uzağı görmür).

Öz gözüne bayquşun balası tovuz quşundan da gözeldir.

Öz gözünde tiri görmür, özge gözünde qılı seçir.

Öz oduna da meni yandırma.

Öz örüşünde Muradalı da beydir.

Öz rahatlığını iste.

Öz rahatlığını iste, özgenin narahatlığın isteme.

Öz sesi özüne xoş gelir.

Öz sözü ile tutulur.

Öz sözünü eşit özge sözünü danışanda.
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Öz sözünü özgenin ağzından danışma.

Öz çöreyini özge süfresinde yeme.

Öz çulunu sudan çıxarda bilmir.

Özge ağzına baxan aj qalar.

Özge atına minen tez düşer.

Özge bağından gül dermezler.

Özge qapısını bağlı isteyenin öz qapısı bağlı qalar.

Özge evinde qonaqdan borj istemezler.

Özge eli ile ilan tutur.

Özge elinde kömbe böyük görüner.

Özge yerin halvasını hövla ile çalarlar.

Özge kisesinden pul bağışlamazlar.

Özge gözü yaxşı görer.

Özge malına göz tiken, malsız-davarsız qalar.

Özge uşağından oğul olmaz.

Özgeye bel bağlama.

Özgeye it hürer, bize Mazandaran çaqqalı.

Özgeye kömek et, sene de kömek ederler.

Özgenin qarğası özgeye qırğı görüner.

Özgenin qırğısı var, bizim de qarğamız.

Özgenin yaman gününe gülen öz gününe ağlayar.

Özgenin yaxşısından öz pisimiz yaxşıdır.

Özgenin kaşanesinden bizim viranemiz yaxşıdır.

(Özgenin sarayından, öz daxmam yaxşıdır)

Özgenin sözünü özgeye demeye ne var?

Özgenin sözünü özgenin evinde danışma.

Özgeninki get-gede ipek olur, bizimki köpek.

Özü balaja, sözü böyük.

Özü bişirib, özü yeyir.

Özü qazanmayan mal qedri bilmez.

Özü qoja ise, könlü javandır.

Özü danışar, özü de qulaq asar.

Özü deyir, özü de gülür.

Özü etdi özüne külü tökdü gözüne.

Özü eşşek, tükü mexmer.

Özü edaletli olanın, qazıya ehtiyajı olmaz.

Özü ekir, özü de biçir.
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Özü yazır, özü oxuyur.

Özü yemez, özgeye de vermez.

Özü yeher qaşında, gözü ojaq başında.

Özü yıxılan ağlamaz.

Özü yıxılan özü de qalxar.

Özü kesir, özü tikir.

Özü getdi, sözü qaldı.

Özü öz ağasıdır.

Özü özüne qebir qazıyır.

Özü özüne eyleyene-çare yoxdur.

Özü özüne eyleyeni el yığılsa eyleye bilmez.

Özü ölçür, özü biçir.

Özü üçün erişte kese bilmir, özgeye umaj ovur.

Özü üçün yatır, özgelere yuxu görür.

Özü üçün yeyir, özgesine minnet qoyur.

Özüm qoturam, keçim ki, qotur deyil?

Özüm qürbetdeyem, gözüm vetende.

Özüm öz ağamam.

Özüm özüme eledim, külü gözüme eledim.

Özüm yer eylerem, gör sene ne eylerem.

Öz-özünü beyenen ağam vay!

Özümüz evde, sözümüz çöllerde.

Özümüz bir şey deyilik, adımız tebilde döyülür.

«Özün bil»le qal olmaz.

Özün bilen yaxşıdır.

Özün bişirdin, özün de dad.

Özün fil olsan da, qarışqanı yaddan çıxartma.

Özünde olmayanda qonşuya gedersen, qonşuda olmayanda hara

gedersen?

Özünden böyüye qabarma, belke atandır.

Özünden qolu güjlüye rast gelmemisen!

Özünden dövletli ile ayaq çekme.

Özünden yuxarı baxanda, özünden aşağı da bax.

Özünden güjlü ile vuruşma.

Özüne baxma, sözüne bax.

Özüne qıymadığını, özgeye qıyma.

Özüne düşmen öz dostunu itirendir.
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Özüne umaj ova bilmir, özgesine erişte kesir.

Özüne hörmet qoymayan, özgeye de hörmet qoymaz.

Özünü alim isteyen jahilden uzaq olar.

Özünü atan da birdir, özünü dartan da.

Özünü atan dizine döyer.

Özünü başqasına nerdivan eleme.

Özünü başqasından gözleme, öz ojağının pişiyinden gözle.

Özünü böyük göstermek kiçikliyin en kiçiyidir.

Özüne qeleme veren axmaqdır.

Özünü göze soxur.

Özünü güne verir.

Özünü tanımayan allahını da tanımaz.

Özünü tülkülüye qoyub.

Özünü xeste (yorulmuş) bilsen, yoldaşını ölmüş bil.

Özünün yavan çöreyi özgenin plovundan yaxşıdır.

Öyrenmeye ar olmaz.

Öyüdü anlayana vererler.

Öküz altında buzov axtarır.

Öküz deyer: - Men ağama nökerem.

Öküz devejen olanda, deve dağjan olar.

Öküz ehildemekden boyunduruq ehildeyir.

Öküz kimi yeyir, dana kimi yatır.

Öküz gerek jüt ola!

Öküz olajaq dana bugünden biliner.

Öküz özüne yonja ekende başı ağrıyar.

Öküz öldü, ortaq ayrıldı.

Öküz öldürüb adını üstümden götüre bilmirem.

Öküz öler, gönü qalar, igid öler, ünü qalar.

Öküz ölmeyinje ineye qiymet olmaz.

Öküzü buynuzundan, adamı sözünden tutarlar.

Öküzü yorulana çox söz deyerler.

Öküzü olana borj gön vererler.

Öküzü öldürüb, qumuzunda bıçağı sındırdı.

Öküzü ölenden danışma.

Öküzü ölene yol gösteren çox olar.

Öküzün böyüyü peyede qalıbdır.

Öküzün qaşqasına deyerler.
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Öküzün qojalanı dana-buzova qoşular.

Öküzün jüte getmeyenini etlik adına satarlar.

Ögeyin adı bednam olur.

Öldü var, döndü yoxdur.

Öldüren ox, günahkar ox atan.

«Öldürrem» deyenden qorxma, «öllem» deyenden qorx.

Öldürseler qanı axmaz.

Ölen kim, öldüren kim?

Ölen görmeyejek, qalan görejek.

Ölen onlardan olsun, bel-kürek bizden.

Ölen öldü, vay qalanın halına.

(Ölen öldü, borjun uddu, vay qalanın halına).

Ölen öldü diriye dirilik gerek.

Ölen janını qurtarır, vay qalanın halına.

Ölen üçün qem yeme, beş bükümden az yeme.

Ölenin borjunu baqqal dirilere yükler.

Ölenin jibinden geder.

Öler Koroğlu, getmez vetenden.

Ölejeksen egerçi şah olasan.

Ölke abad iken deyirman xaraba idi.

Ölke yansa, janı yanmaz.

Ölke ki var, onun qabağında şah da ajizdir, geda da.

Ölke sahibsiz olmaz.

Ölme, itme, qapımızdan getme.

Ölmez, itmez Xedije, görer neve-netije.

Ölmek var, dönmek yoxdur.

Ölmek isteyirsen köç Mazandarana.

Ölmek ölmekdir, xırıldamaq ne demekdir?!

Ölmüş aslana dovşanlar da hüjum eyler.

Ölmüş ata yük çatmazlar.

Ölmüş devenin derisi bir eşşeye yükdür.

Ölmüş eşşek axtarır ki, nalını çeksin.

Ölmüş aslandan diri köpek yaxşıdır.

Ölü aslanın saqqalını yolarlar.

Ölü bit deyil ki!

Ölü bit deyilem ki, dırnaq altında qalım.

Ölü qebristandan qayıtmaz.
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Ölü dağı çekiler, diri dağı çekilmez.

Ölü yerde qalmaz.

(Ölü kefensiz qalmaz).

Ölü kimdir ki, gorun söyen kim ola?!

Ölü kimi yatır.

Ölü gör neje ölüdür, Ezrail de halına ağlayır.

Ölü jehenneme, teki mollaya pul olsun.

Ölüb ağlayanı yoxdur.

Ölüb ölümden qayıdıb.

Ölüden pay umur.

Ölüden şeytan da el çekib.

Ölüye de yiye lazımdır, diriye de.

Ölüler ele bilir ki, diriler halva yeyir.

Ölüm var ki, heyat qeder deyerli, heyat var ki, ölümden de bedterdir.

Ölüm var ölüm kimi, ölüm var zülüm kimi.

Ölüm qaş ile göz arasındadır.

Ölüm-dirim bizim üçündür.

Ölüm haqdan, kefen Memmed Cefer beyden.

Ölüm haqdır.

Ölümden başqa her şeye çare var.

Ölüme geden geldi, pula geden gelmedi.

Ölüme çare yoxdur.

Ölünü vaxtında ağla, el geler tünlük olar.

Ölünü özbaşına qoysan, şıllaq atar kefeni jırar.

Ölünün vesiyyeti özü ile geder.

Ölünün dalınja danışmazlar.

Ölünün dalınja salat çekir.

Ölürse yer beyensin, qalırsa el beyensin.

Ölüsü bir gün, şiveni min gün.

Ölüsü olan kiridi, yasa gelen kirimedi.

Ölüsü ölen bir gün ağlar, delisi olan her gün.

Ölçmemiş biçme.

Ömrün bereketi yaxşı emel iledir.

Ömrüne qebale alıb.

Ömür bir iynedir, sapı çox qısa.

Ömür boyu lampa qayırdım, hele de qaranlıqda qalmışam!

Ömür vefasızdır, bizi terk edir.
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Ömür qarısa da, könül qarımaz.

Ömür deyir qojalmışam, ürek deyir: - Yaşa hele!

Ömür eden yaşa dolar.

Ömürler örtülüdür, hem qojaya hem javana.

Öpürsen öz elini öp.

Ördek etin, qaz etin, yeyen biler lezzetin.

Ördeyi bağlamağa, ipek gerek, yar ile oynamağa ürek gerek.

Ördeyi su ile qorxutmazlar.

Ördek gelib qaz olmaz, gelin gelib qız olmaz.

Ördek öldü – qaz qaldı, sim qırıldı – saz qaldı.

Ördekden qaz yerişi teleb elemek olmaz.

Örken ne qeder uzun olsa, yene de doğanaqdan keçejek.

Örken üste darı serib.

Örepe qoyunun ne eti olar, ne yunu.

Örtülü bazar, dostluğu pozar.

Örüşünde otla.

(Örüşünden çıxma).

Ötüb keçen ömürdür, qojalan insan!

Padşah uzaqda, allah yuxarıda, kime deyesen derdini?!

Padşah xezinesi de altı şahılıq qıfıla möhtajdır.

Padşahın ayağı deyen yerde yeddi il ot bitmez.

Padşahın da dalınja danışarlar.

Padşahın da reiyyete işi düşer.

Padşahın söhbetinin evveli – dirilik, axırı – ölüm.

Pay bölene pay qalmaz.

Pay bölenin yüzde biri jennete geder.

Pay verdi, dalınja geldi.

Pay dolu geler, dolu geder.

Pay payı döyer, çıxardar.

Pay paylayan payından olar.

Paydan pay ummazlar.

Paydan uman pay vermez.

Payın qabağı pay olar.
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Payın jennetde.

Payını yalqız yeyen payını dişi ile tutar.

Payını payımın üste qoy, ya altından ye, ya üstünden.

Payız jamışı qaçağan olar.

Payızın suyu kasıbın boğazına tengdir.

Palaza bürün, ele ile sürün.

Palan –palan, mene de palan?!

Palçığa batan arabanı öküz çıxardar.

Papaq ele – işimizi bilek.

Papaq isti soyuq üçün deyil, namus üçündür.

Papaq altında igidler yaşar.

Papaqçının könlü olsa, bir deriden doqquz papaq tiker.

Papaqçının papağı olmaz.

Papağı tülkü derisinden, xeberi yox gerisinden.

Papağımız güne yandı.

Papağın yere girsin!

Papağını qoy qabağına, fikirleş.

Papağını mesjide atsalar, gedib götürmez.

Papağının zağarası gedib.

Para qurtardı, dükan bağlandı.

Para isteme menden, buz kimi soyuyuaram senden.

Paran vardır – jümle alem qulundur, paran yoxdur – dar küçeler

yolundur.

Paran ujuz ise, özün bahalı ol.

Paslı demirden qılınj olmaz.

Paxıl adam aj janavardan pisdir.

Paxıl artsa, qurd artar.

Paxıl olma, qüssen olmasın.

Paxıla tanrı vermez, verse de qarnı doymaz.

Paxılın axırı olmaz.

Paxılın goru jehennemdir.

Paxılın gözü doymaz.

Peyğember evvel öz janına dua edib.

Peyinin adı «Çemengül».

Peyinine bax – bostan at.

Pendir yeyen su axtarar.

Pendir-çörek selametdir.
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Peşiman şeytandır.

Peşkeşin axırı dervişe çatar.

Pezevengin axırı derviş olar.

Pelenge et yemeyi, keçiye ot yemeyi öyretmezler.

Penjşenbenin gelişi, çerşenbeden bellidir.

«Penjşenbenin» nöqtelerini düzürdüm...

Pehrizini gözlemeyen azarını uzadar.

Pöşengin axırı torbakeş olar.

Piyada atlıya güler.

Piyada züvvardır.

Piyada gedenden at almağı öyrenme.

Piyadanın atlı ile ne yoldaşlığı?!

Pir menimdir, kerametini bilirem.

Pişik arxasını yere vurmaz.

Pişik atası xeyrine siçan tutmaz.

Pişik balası özünü anasının döşünde gizleder.

Pişik balasını istediyinden yeyer.

Pişik berke düşende, dırnağı ile peleng gözü çıxardar.

Pişik beslemeyen – siçan besler.

Pişik evden çıxanda, siçanlar baş qaldırar.

Pişik yeyeni, aslan qusdura bilmez.

Pişik yere öyrener, it adama.

Pişik kimi yeddi janı var.

Pişik miyo-miyonu anasından öyrener.

Pişik miyoldamasın, toyuq taqqıldamasın.

Pişik ölüb, siçanların bayramıdır.

Pişik siçanı marıtdayan kimi marıtdayır.

Pişiye dediler:

- Atan yaxşıdır, anan?

Dedi:

- Ne bu, ne o, miyo-miyo.

Pişiyin ağzı bire salanda, döner üzünü jırmaqlar.

Pişiyi bağlayıb çörek yeyenlerdendir.

Pişiyi bir vursan – dinmez, iki vursan – dinmez, axırda üz-gözünü

jırmaqlar.

Pişiyi çox sıxışdırma, pelenge döner.

Pişiyin ağzı ete çatmaz, deyer: - İy verir!
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Pişiyin qanadı olsaydı serçelerden elamet qalmazdı.

Pişiyin derdi iti öldürer.

Pişiyin yatan yeri isti kürsü dibindedir.

Pişiyin yüyürmeyi samanlığa qederdir.

Pişiyin gözü siçan deşiyinde olar.

Pişiyin könlü samanlıqda idi, tazı da qovdu, samanlığa saldı.

Pişiyini ağaja dırmaşdıraram.

Pişiyiniz nerdivanımızı aparıb.

Pirini tanımayanın aqibeti pis olar.

Pirimize daş atmayın.

Pineçinin mayası iyne ile sapıdır.

Qab-qaşıq qonaqlığıdır.

Qab sirkeye göredir.

Qaba söz qaba hereketden pisdir.

Qaba suyu tutduğu qeder tökerler

Qabaqda gedirem, deyirler: - Bicdir; dalda qalıram, deyirler: - Gicdir.

Qabiliyyetin mektebi yoxdur.

Qazan qarası geder, üz qarası yox.

Qazan qapaqsız olmaz, igid – papaqsız.

Qazan dibi yalayanın adaxlısı göyçek olar.

Qazan dedi: - Qızmışam!

Çömçe dedi: - İndi bulanıb çıxmışam!

Qazan oddan qızar, insan – sözden.

Qazan olsun, dolu olsun, yeyen tapılar.

Qazanan kim, yeyen kim?!

Qazanı özünden, qazananı özünden.

Qazanına göre qaynat aşını.

Qazanmaq çetin, xerclemek asan.

Qazanmağa ne var, iş onu xerclemekdedir.

Qazanc qudurub mayanı yeyib.

Qazancım ata-anamın, öyrendiyim özümün.

Qazancını itir, malını itir, duz – çöreyi itirme.

Qazıya salam verdim, rüşvet deyil deye almadı.
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Qaya dağa arxalanar.

Qaya uçmasa, dere-tepe dolmaz.

Qayınana – bir çiçek, her sözü gerçek.

Qayınana, meger gelin olmamısan?!

Qayınana pambıq olsa bele, yerinden qalxsa, gelinin başını ezer.

Qayınanalı gelinin dilinin altında fend gerek.

Qaynayan qazan qapaq saxlamaz.

Qayınanan seni isteyir.

Qalxdığın yere bir de oturma, her söhbete atılma.

Qamış bizim yerde bitir, zurnanı özge çalır.

Qan-qan deyir,

Qan yol vermez.

Qana qan deyibler.

Qanan düşmen qanmaz dostdan yaxşıdır.

Qanana işare, qanmayana kötek.

Qanacaqlı adam hem qanar, hem qandırar.

Qanı qaradır.

Qanının arasına girdi.

Qanmaza ne demek?!

Qanmazın başmağın cütleyende deyer: - Qorxdu menden!

Qanmazla yoldaş olma, seni de qanmaz eyler.

Qanun zora tabedir.

Qapıya geleni qovmazlar.

Qapını döymesen açmazlar.

Qapını gen qoy, deve özü geler. (Qapını gen qoy, devesini allahdan

iste!)

Qara bulud yağış yağdırar.

Qara qız bezenince, toy elden geder.

Qara qızın bexti olsaydı, anadan ağ doğulardı.

Qara qızın derdi var.

Qara eşşek, ağ palan?!

Qara eşşeyin boynuna yüyen vurmaqla, ya dalına yeher qoymaqla qatır

olmaz.

Qara gözlerine aşiq olub.

Qara gün qaralıb qalmaz.

Qara günün ağ günü de var.

Qara günün ömrü az olar.
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Qara seni basınca, sen qaranı bas.

Qara xeber tez yayılar.

Qaraya sabın, deliye öyüd neylesin?!

Qaranı yumaqla ağarmaz.

Qarğa, mende qoz var.

Qarğadan gözel quş istediler balasını gösterdi.

Qarğanın qonaqlıq yeri peyinlikdir.

Qardaş qardaş yaranıb, cibleri ayrı.

Qardaş qardaşı bıçaqladı, sonra dönüb qucaqladı.

Qardaş qardaşın pis gününü istese de, ölümünü istemez.

Qardaş da dost olsa yaxşıdır.

Qardaş olaq, ten bölek.

Qardaşa baxarlar, bacısını alarlar.

Qardaşıq, cibimiz ayrı.

Qardaşın kiçiyi olunca, donuzun böyüyü ol.

Qardaşlar savaşdı, eblehler inandı.

Qarı düşmen dost olmaz, yedirtsen yağı, balı!

Qarın qardaşdan irelidir.

Qarın doyuranı göz tanıyar.

Qarın tox olanda çox şey yada düşer.

Qarnı toxdur, gözü ac.

Qarnı toxun qayğısı olmaz.

Qaçan da allahı çağırar, qovan da.

Qaçan yıxılmağa baxmaz.

Qaçanı qovmazlar, yıxılanı vurmazlar.

Qaçmaq da hünerdir, qovmaq da.

Qaş düzeltdiyi yerde vurdu gözün çıxartdı.

Qaş ile göz arasında işini görür.

Qaşqabağı yer süpürür.

Qaşqabağından zehrimar tökülür.

Qaşıq-qaşıq yığır, çömçe ile paylayır.

Qaşıqla verir, çömçe ile başıma vurur.

Qaşıqla yığdığını çömçe ile dağıtdı.

Qaşıyıram qanım çıxır, qaşımıram, canım çıxır.

Qaşınmayan yerden qan çıxardır.

Qaşınmayan yeri qaşıma, qan çıxar.

Qebahet çox vaxt öldürende yox, ölende olur.
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Qebiristandan ölü qayıtmaz.

Qedemi yüngüldür.

Qedir-qiymet bilen deyil.

Qelb bir şüşedir, sındırsan – yamamaq olmaz.

Qelebe birlikdedir.

Qelebe sevinc getirer.

Qelem qılıncdan itidir.

Qem dağı yerinden qopardar.

Qem insanı erider.

Qem, hara gedirsen?

- em yanına!

Dem, hara gedirsen?

- Dem dayına!

Qemiş qoyma!

Qenaet tükenmez bir dövletdir.

Qepiye gülle atır.

(Qepiye mayallaq artır).

Qenaet xezinedir.

Qerib quşa yuvanı allah yetirer.

Qerib derdin tek ağlar.

Qerib dostu olmayandır.

Qeribe bir salam min tümenden yaxşıdır.

Qeribi baxışından tanıyarlar.

Qeribin boynu uzun olar, dili qısa.

Qeriblik ağıl artırar.

Qeriblik cennet olsa, yene veten yaxşıdır.

Qiyamet o gün qopar, biri yeyer, biri baxar.

Qiymetden düşmek istemirsense, heç kesin qiymetden düşmesine
çalışma.

Qiymetli yük yüngül olar.

Qisas qiyamete qalmaz.

Qismet göyden zenbil ile enmez.

Qismet olan qaşığa çıxar.

Qismetden artıq yemek olmaz.

Qız alan alana kimi, qız veren ölene kimi.

Qı__________z alan göz ile baxmasın, qulağı ile eşitsin.

Qız alanın ya bir çuval qızılı, ya bir çuval yalanı gerek
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Qız anadan olanda gözünü açar, deyer:

- Bu bizim ev deyil!

Qız anadan öyüd alar.

Qız anası elçi gözler.

(qız qapısı elçi gözler).

Qız badamdır, balası – badam içi.

Qız qaldıqca qızıla döner.

Qız qapısı – şah qapısı, mini geler, biri razı geder.

Qız – qızıl alma, qızı gözden salma.

Qız qızıldır, qedrini bilsin gerek.

Qız qundaqda, cehizi sandıqda.

Qız dediyin ağacdakı almadır, kim salar, o da aparar!

Qız deyer:

- Qırxım çıxmayınca meni atmasalar, daha atmazlar.

Qız evi – naz evi.

Qız evin qonağıdır, vaxt geler, geder.

Qız evinde toydur, oğlan evinin xeberi yox.

Qız evinden oğul bucağı yaxşıdır.

Qız evlerde tanınar, ipek – dezgahda.

Qız köçeri quşdur.

Qız gederidir, oğlan ürek başıdır.

Qız gözel gerek, oğlan – igid.

Qız güldür, oğlan bülbül.

Qız nevesi şirin olar.

Qız özge emanetidir.

Qız özge çırağını yandırar.

Qız sevende tez sever, vay o güne dul seve!

Qız uşağı evin yaraşığıdır.

Qız üreyi – çiçek leçeyi.

Qıza dediler: - Gözelsen!

edi: - Hele dayanın, el-üzümü yuyum.

Qızdı – nazdı, min tümen azdı.

Qızdır, qızıldır, oğlan ne çoxdur,

Qızı anası öyreder.

Qızı vermirsen, özüne oğul qazanmısan.

Qızı otaqlıya yox, papaqlıya ver.

Qızı öz xoşuna qoysan ya mütrübe geder, ya zurnaçıya.
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Qızı saldın beşiye, cehizini çek eşiye.

Qızıl arvadın, qılınc erindir.

Qızıl gül olmayaydı, saralıb solmayaydı, bir ayrılıq, bir ölüm, heç biri

olmayaydı.

Qızıl palçıqda da parıldar.

Qızıl taxtım olunca, qızıl bextim olsun.

Qılınc yarası sağalar, dil yarası sağalmaz.

Qılınc kesmeyeni çörek keser.

Qılınc gücü ile müselman olub.

Qılıncının dalı da kesir, qabağı da.

Qır-saqqız olub yapışıb yaxama.

Qızım sene deyirem, gelinim, sen eşit.

Qızın ismeti – atanın dövleti.

Qızın oldu, qırmızı donunu çıxart.

Qızınmadıq istisinden, kor olduq tüstüsünden.

Qoduq böyüyer – eşşek olar.

Qoz, qabığından çıxdı, qabığını beyenmedi.

Qozbeli qebir düzelder.

Qoyunu qurda tapşırıb.

Qonaq bereket getirer.

Qonaq bir gün olar.

Qonaq qonağı istemez, ev yiyesi – heç birini.

Qonaq, dur altını süpürüm.

Qonaq sevenin süfresi boş qalmaz.

Qonaq süfrenin yaraşığıdır, uşaq – evin.

Qonağa «Çörek yeyirsen?» demezler.

Qonağa «get» demezler, palazı altından çekerler.

Qonağı eve qoyan yoxdur, soruşur:

- Paltarımı haradan asım?

Qonağı olmayan evler yıxılsa yaxşıdır.

Qonağın ruzisi özünden qabaq geler.

Qonaqlıq yaxşı şeydir, bir gün bizde, bir gün sizde.

Qonaqsan – xoş gelmisen, niye eliboş gelmisen?

Qonaqsız ev – susuz deyirman.

Qonaqsız ev uğursuz olar.

Qonşu aşı (payı) dadlı olar.

Qonşu qonşu olsa, kor qız ere geder.
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Qonşu pisdir – köç qurtar, dişin ağrıyır çek qurtar.

Qorxaq kölgesinden ürker.

Qorxaq günde yüz yol öler, igid ömründe bir yol.

Qorxan göze çöp düşer.

Qorxu olmayan yerde nizam-intizam olmaz

Qorxursan pişikden, niye çıxırsan deşikden?

Qohum gelmeye-gelmeye yad olar, yad gele-gele qohum olar.

Qohum qohumun etini yese, sümüyün çöle atmaz.

Qohumun pisine de, yaxşısına da qurban olum.

Qohumun kimdir?

Yaxın qonşum.

Qocaya geden quyruq yeyer, cavana geden – yumruq.

Qocaya hörmet ele, sen de qocalacaqsan.

Qocalar uşaq tebietli olar.

Qocalıq geldi getmezdir, cavanlıq getdi gelmezdir.

Qocalıq soruşmaz – geler.

Qocalmasan qoca qedri bilmezsen.

Qudurasan, ay qurbağa, gelib bizi vurmağa!

Quyruğundan ilişib.

Qulaq ardına salıb.

Qulaq günde teze söz eşitmese kar olar.

Qulaq günahkarıyam.

Qulağı cingildeyir.

Qulağı doldurublar.

Qulluqçudan borc eleme, ya toyda ister, ya yasda.

Qurd üreyi yeyib!

Qurda qoyun tapşırmaq olmaz.

Qurddur, qoyun derisine girib.

Qurdu evde saxlamaqla, ev heyvanı olmaz.

Qurunun oduna yaş da yanar.

Quşa qızıl qefes zindandır..

Qüvve her şeyi sındırar, ağıl – qüvveni.

Qüvvet birlikdedir.

Qürbet yerden veten olmaz.

Qürbet görmeyen adam veten qedri bilmez.

Qürbet cennet olsa, yene veten yaxşıdır.

Qürbetde keçen ömür – ömür sayılmaz.
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Qürbetden vetene qayıdanda sevinmek olmasaydı, qürbet seferi haram

olardı.

Rast gelmeyen işe peşiman olma.

Rahat durmayan, narahat olar.

Rahat oturana ne vali geler, ne hakim.

Rahatlıq isteyen adam: - kar, kor, lal gerek.

Remmaldır, peyğemberlik iddiası eleyir.

Rende görmeyib.

Renjberin ümidi ekinedir.

Rişxend etme qonşuna geler bir gün başına.

Rişxendlik ağlın zeifliyinden doğar.

Ruzi (yemek) olsun, ojaqda olsun.

Ruzi hellajbazarda gezir.

Ruzimiz düşüb kor Meliyin eline.

Ruzi ki, dedin, qazıya melum.

Rüşvet jehennemin açarıdır.

Rüşvet haramdır.

Rüşvet qapıdan girerse, iman bajadan çıxar.

Rüşvetxorun aqibeti yoxdur.

Sabaha kim öle, kim qala.

Sabahın da sabahı var.

Sabahın naharı bedenin mismarıdır.

Sabahın şeri axşamın xeyrinden yaxşıdır.

Sabahın şirin yuxusu yolçunun yoldan eyler.

Sabah-sabaha salma.

Sabun qara palazı ağartmaz.

Sabun ile üz yuyan, bir gün göyçek olar.

Savab tökülüb, yığan yoxdur.

Savab gör, her zaman yaxşılıq eyle.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 146

Savab adamı dilli eyler.

Saqqal ağarıb, bel bükülüb, başda ağıl yox.

Saqqal başa qurban olsun.

Saqqal adama qazılığ vermez.

Saqqal yox iken bığ var idi.

Saqqala xal düşdü – üreye xal düşdü.

Saqqalda feyz olsaydı, keçiye Kerameddin ağa deyerdiler.

Saqqalı ağarıb, ağlı ağarmayıb.

Saqqalı her delleyin eline vermezler.

Saqqalım yoxdur, sözüm keçmir.

Saqqalımı deyirmanda ağartmışam.

Saqqalımı hele ele vermemişem.

Saqqalın çıxmamış, kosaya rişxend eleme.

Saqqalıma soğan doğrayır.

Saqqalını uşaq-muşaq eline verme.

Saqqız çeynemekle qarın doymaz.

Saqqız çeynedikje çürüyer.

Saqqızını oğurlayıblar.

Sağ baş yastığa gelmez.

Sağ başına saqqız yapışdırma.

Sağ el vereni sol el gerek bilmesin.

Sağ eli ile haraylayır, sol el ile qovur meni.

Sağ elin başımıza!

Sağ elin renji sol ele haramdır.

Sağ elin sol ele ehtiyajı var.

Sağ yeri qarnı altındadır, onu da örken kesib.

Sağ gözün sol göze etibarı yoxdur.

Sağ ol, var ol, gül ol, bülbül ol, qefesde olma!

Sağa da vurur, sola da!

Soldan vurur, sağdan biçir.

Sağlam ruh sağlam bedende olar.

Sağlamlığın qedrini xesteler biler.

Sağlıq en böyük varlıqdır.

Sağlıq böyük nemetdir, qedrini bilmek gerek.

Sağlıq en böyük nemetdir, deme babam, yoxsulam.

Sağlıq olsun, görerik!

Sağlıq soltanlıqdır.
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Sağlığında kor Fatma, ölende badam gözlü.

Sağsağan kekliye baxar öz yerişini itirer.

Sadağa – belanı ref eyler.

Sadağa qada qaytarar.

Sadağa saraydan çıxmaz.

Sade yaşasan – yüz yaşaya bilersen.

Sadelik de abadlığın bir növüdür.

Saz olan yerde sözü saza vererler.

Saz şadlıq getirer.

Sazına bülbül qonar.

Sazlı ev – sözlü ev.

Say, yerine qoz qoy.

Sayanın quluyam, saymayanın ağası.

Sayılan gün tez keçer.

Saymadığın deşikden tülkü çıxar.

Saymaz it adam qapar.

Sakit başın ağrısı olmaz.

Sakit olan salamat olar.

Salavat güje bağlıdır.

Salavata işleyir.

Salam var baş kesdirer, söyüş var enam alar.

Salam verdim, borjlu çıxdım.

Salam-elek, sağsağan, isti çörek, göy soğan!

Salatçının sesi mollaya toy-bayramdır.

Salyan arabası kimi jırıldayır.

Sallaqxana kömeyi arsız olar.

Saman altından su yeridir.

Saman yeyen eşşek torbasını özü daşıyar.

Saman qala-qala qızıla döner, qızıl qala-qala samana döner.

Saman senin deyil, samanlıq ki, senindir.

Samanın tüstüsü göz çıxardar.

Sandıq tulasıdır.

Sanılı pul durumsuz olar.

Sanjmayanı sanjmazlar.

Sap üzülen yerden qırılar.

Sapdan asılıb.

Sapın ujunu tapandan sonra iş yaxşı geder.
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Sar çalağanın dayısıdır.

Sarala-sarala yaşamaqdansa, merd-merdane ölmek yaxşıdır.

Sarbanla qonaq olanın darvazası gen gerek.

Sarı it çaqqalın dayısıdır.

Sarı yağdan tük çekir.

Sarı yağla yağlayır, sarımsaqla dağlayır.

Sarsaq yaşamaq ömre yamaqdır.

Sarsaqlar olmasaydı, yaltaqlar ajından ölerdi.

Satınalma qulunam!

Saf armud sapdan düşmez.

Saxla gönü, geler günü.

Saxla samanı, geler zamanı.

Saxsıya vere-vere, çıxar misin bahası.

Sahibinden qabaq bostana girme.

Sahibinin yanında pişik de it basar.

Sahibsiz qoyunu qurd yeyer.

Sahibsiz ev xarabdır.

Sahibsiz mal yetimdir.

Saç sefadan uzanar dırnaq jefadan.

Saç ürekden su içer.

Saçı borj almaq mümkün olsaydı, keçelin ne derdi vardı?!

Sajı soyuq olanın kündesi küt geder.

Sebir ağajı her bağda göyermez.

Sebir ajıdır, meyvesi şirin.

Sebir eden muradına yetişer.

Sebir eden salamat olar.

Sebir eyle işine, xeyir geler başına.

Sebir eyleyen ferej tapar.

Sebir eyleyen çox yaşar.

Sebir eylerem, sebir daşı, çatladı üreyimin başı.

Sebr ile halva bişer ey qora senden, beslesen atlas olar tut

yarpağından.

Sebir kasam dolubdur.

Sebir tekamülün babasıdır.

Sebir jennet açarıdır.

Sebirin axırı xeyir olar.

Sedaqet qehremanın zinetidir.
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Sekkiz yumurta verib, doqquz yumurta isteyir.

Sev seni seveni.

Sevdanı sevda ile yuyarlar.

Seveni sevene ver.

Seveni sevilen injider.

Sevenin gözünde perde olar.

Severem meni seveni, keçel ola, daz ola, sevmerem meni sevmeyeni,

şah ola, şahbaz ola.

Sevindim – quşum var, quşum var, aralığa çıxdı serçe balası.

Sevinj sevinj getirer.

Sevgi od deyil, amma oddan yamandır.

Sevgi adamı yandırar.

Sevgi adamı sele verer.

Sevgilime çataydım, rahat-rahat yataydım.

Seyid jeddine arxalanar.

Sel yüz günde ovanı, derd bir günde ovar.

Seçe-seçe düşdü seçmeliye.

Sebebkarın evi abad.

Sekkiz gün ömüre, doqquz gün çalışmaq lazımdır.

Seksen, doxsan, bir gün varsan, bir gün yox!

Sekseninde yaşayır, indi belin qurşayır.

Sekkiz mıxa doqquz at bağlamazlar.

Selbeni meyveli ağaja vurarlar.

Sene it saxlayanın, bir tike artıq çöreyi gerek.

Sen ağa, men ağa, inekleri kim sağa?!

Sen ağajı eline al, oğrunu it qapajaq.

Sen ağajı götür, suçlu özünü bildirer.

Sen adını çek, men nişan verim.

Sen atlı, men piyada.

Sen bir yeyib içmisen, men dünyanı gezmişem.

Sen bir kişisen, men bir kişi!

Sen vuranda su çıxar, men vuranda – qan?!

Sen vurmadın, men yıxılmadım, bes buna ne oldu?!

Sen qoçaq oğlan ol, qaranlıq gejeler çoxdur.

Sen dalını daşa ver, o qeder daş yığan olar ki.

Sen deyen qarpızdır, fal-fal yeyerler.
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Sen deyen oldu, men deyen?!

Sen deyen olsun, anjaq bazar pozulmasın!

Sen deyen olsun, qal yatsın.

Sen de bir saqqal terpet.

Sen dedeli, men yetim.

Sen doğru ol, eyri belasını tapar.

Sen duza gedende, men duzdan gelirdim.

Sen elesen, men bele.

Sen içini ye, men qabığını gemirerem.

Sen işi buraxmasan, iş seni buraxmaz.

Sen yediyini bilmirsen, men doğradığımı bilirem.

Sen yerinden terpeninje, dağ-daşa dile geler.

Sen kim, men kim?!

Sen get aşıq-aşıq oynamağa.

Sen get özüne dost qazan, düşmen ojaq başında.

Sen özüne gün axtar.

Sen gören ağajları dibinden kesibler.

Sen gülle atan ol, barıtını men verrem!

Sen gündüz geden yolları men geje iken keçmişem.

Sen meyxanaya gedirsen, men mesjide, bes bir-birimizi harada görek?!

Sen menden jan iste, men deyim gözüm üste!

Sen menim bir üzümü ağart, men senin iki üzünü ağardım.

Sen mollaya gedende, men molladan gelirdim.

Sen ne bilirsen ayı harada yumurtlar?!

Sen ne hayda, men ne hayda?!

Sen orda, yaz, men burda, kor olsun düşmenimiz!

Sen öl, men Ağjaqabulda senin üçün deve kesim.

Sen öldün – borjdan qurtardın.

Sen razı, men razı, ne qelet eleyir qazı?!

Sen saydığını say, gör felek ne sayır.

Sen sapda durmaz baltasan.

Sen sevdanı et, quyruq heybededir.

Sen sözü at, yiyesi özü götürer.

Sen terpeninje qırğı Şirvanı aşar.

Sen haqq ol, haqq da seninle olar.

Sen çaldın!

Senden ehtiyajı olanı, başqasına möhtaj eleme.
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Senden kor it xeyir görmeyib!

Senden mene yar olmaz.

Senden hereket, menden bereket.

Sene bir kelme söz, mene bir illik yol.

Sene bir toy tutaram ki, elinden it eppeyini alar!..

Sene güvendiyim dağlar, sene de qar yağarmış?!

Sene menden öyüd, denini özün üyüd.

Sene, mene ne şeriet?!

Sene her kim daş atsa, sen ona çörek at.

Senet ayrı, verdiş ayrı.

Senet, qolda qızıl bilerzikdir.

Senet insanın xezinesidir.

Senetin pisi olmaz.

Senetkarın oğurluğun tutmaq olmaz.

Seni alar da, satar da, xeber tutmazsan!

Seni ne tapan deyer: - Yaşa! ne itiren deyer: - Hayıf!

Seni isteyirem, özümü senden artıq isteyirem.

Seni isterem, çox isterem, bir gözümü yox isterem!

Seni menim qebrime qoymayajaqlar!

Seni öküz vursun!

Senin atın menim arpamın güjüne yorğa gedir.

Senin vaxtın keçib, allah övladına ağıl versin.

Senin ipin ile şele bağlamaq olmaz.

Senin yumurtanın sarısı olmaz.

Senin üzün – devenin dizi.

Seninki neğddir, sen apardın.

Seninki sende, menimki mende.

Sensiz bir günümüz olmasın.

Sepilmeyen buğda göyermez.

Serv ağajı ne qeder uja olsa, esli yoxdur, budağında bar olmaz.

Sernij getir, süd axtar.

Sert olma, merd ol.

Serxoş biri iki görer.

Serxoş serxoşu meyxanada görer.

Serxoşa mektub yazma ya oxuyar, ya oxumaz.

Serxoşdan deli de qorxar.

Serxoşu it de tutmaz.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 152

Serxoşu meyxanada, mollanı mesjidde, dervişi tekyede tapmaq olar.

Serxoşun deniz topuğundandır.

Serxoşun mektubu meyxanada oxunar.

Serxoşun ne vejine, alemi su aparsın.

Serçe qazan doldurmaz, qaz vur, qazan dolsun.

Serçe qazan deyil budunu verim, bir devenin neyini verim?!

Serçe nedir ki, bozbaşı ne ola?!

Serçe olsun, elimde olsun, göyde uçan qazı neylerem?!

Serçeden qorxan darı ekmez.

Serçeye jib-jib öyretmezler.

Serçeni bülbül adına satır.

Serçenin neğmesi yox, jib-jibi yox!

Serçenin jib-jibinden, toyuğu qaqqıldaması yaxşıdır.

Ses ver, sirr verme.

Ses-küy ile iş aşmaz.

Sefalet çalışqan adamın qapısından baxar.

Sefer mehek daşıdır.

Sefere geden su götürer.

Sexavet dövletden deyil, tebietdendir.

Sehvi deyirmançı eyler, buğda aparar, un getirer.

Seher yemeyini özün ye, günorta yemeyini yoldaşına, axşam yemeyini

düşmenine ver.

Seher geder naxıra, axşam geler axura.

Seher gününe qızmayan axşam gününe heç qızmaz.

Seherin işini seher gör.

Sehrada gül bitmez, jahile söz yetmez.

Sidqnen qaradaşdan metleb almaq olmaz.

Sidr-kafuru müfte görse uzanıb öler.

Siyaset nene-bajı bilmez.

Sizin aranızda ala qarğa balalamaz.

Sizin qazanınız var, biz vuraq öz güvejimizi sındıraq?!

Sizin evde yeyek, bizim evde oynayaq.

Sirke tünd olanda öz küpünü partladar.

Sirkenin öz qabına zereri var.

Silah sahibine de düşmendir.

Silahla oynamaq olmaz.

Sildim süpürdüm, silkindim çıxdım.
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Siması boş, quşqunu boş.

Sirr açandan el qaçar.

Sirr verme dostuna, o da deyer dostuna.

Sirr saxlamaq merdlikdir.

Sirri sirr açar, kiri – kir.

Sifariş ile hejj qebul olmaz.

Siçan qarasından minare tikir.

Siçan deşiyini satın alır.

Siçan kimi bir gözü deşikdedir.

Siçan kimi her deşikden baş gösterir.

Siçan görende pelenge dönen pişik, peleng görende siçana döner.

Siçan olmamış qovurğa yeyir.

Siçan olmamış dağarjıq delir.

Siçan sidiyinin de deryaya xeyri var.

Siçana araq versen, pişikden pasport ister.

Siçana dediler:

- Bu deşikden çıx, gir o deşiye, beş min altun verek sene!

Siçan dedi:

- Bunda ne var?

Menzili yaxın, pulu çox?!

Siçandan olan keseyen olar.

Siçandan olan torba keser.

Siçanı öldürmek pişiye oyundur.

Siçanın anbara girmesine yanmıram, başqasına yol göstermesi meni

yandırır.

Sızağanı qaşıma, çiban edersen.

Sıyıq ile yıxılan ev, aş bişir, viran olsun.

Sınan qol sağalar, sınan qelb sağalmaz.

Sınanmamış atın dal-qabağına keçmezler.

Sınıq qabda su qalmaz.

Sınsın o baş ki, dost yolunda gerek olmaz.

Sıradan çıxan qotur olar.

Sıxıb suyunu çıxardarlar.

Sıxıla-sıxıla behişte getmekdense, oynaya-oynaya jehenneme get.

Sovqatın adı birdir.

Soğan ajı olsa da süfrede öz yeri var.

Soğan eyib açandır.
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Soğan yememisen, için niye göyneyir?!

Soğan göyerdi, dedi:

- Men de bir gülem!

Soğan olsun, nağd olsun!

Soyub-soyub quyruğunda bıçağı sındırdı.

Soyuq demir döyülmez.

Solaxay berk vurur.

Sona qalan dala qalar, dala qalan dana qovar.

Sonrakı peşmançılıq fayda vermez.

Soraq-soraq ile İsfahana gederler.

Sorğu-sual göyde deyil, yerdedir.

Soruşdular:

- Keçel başını yudun?

Dedi:

- Yudum da, daradım da!

Soruşan dağlar aşar, soruşmayan düzde çaşar.

Sofi soğan yemez, tapsa qabığını da qoymaz.

Sevda arasında nırx qoymazlar.

Sevdanı pul keser.

Sevdanı pul keser davanı qılınj!

Sevdanın evveli!

Söz ağızdan çıxar.

Söz var adamı mest eyler, söz var mesti ayıldar.

Söz altında qalan deyil.

Söz bir olsa, zerbi geren sındırar.

Söz böyüyün, su kiçiyin.

Söz var el içinde, söz var ev içinde.

Söz var xesteni sağaldar, söz var adamı yaralar.

Söz var qulaqardına salarlar (vurarlar).

Söz var – geler keçer, söz var – deler keçer.

Söz var – xalq içinde, söz var – xülq içinde.

Söz var – şeker-şirin bal kimi, söz var ki, zeherden de beterdir.

Söz vaxtına çeker.

Söz qılınjdan keskindir.

Söz verme, verdin – yerine yetir.

Söz vermek asandır, yerine yetirmek çetin.

Söz quşdur, buraxarsan, uçar geder.
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Söz danış, söz olsun.

Söz danış söz eşit.

Söz danışıqdan keçer.

Söz dediyin demirdir, döydükje uzanar.

Söz deyen azdır, söz çeyneyen çox.

Söz yaş deridir, haraya çeksen oraya geder.

Söz geldi – deyerler.

Söz geldi, meqamında de gelsin.

Söz gezdiren adamdan qorx.

Söz gezdirme.

Söz gümüş olsa, sükut qızıldır.

Söz mende, pul ingilisde.

Söz odur ki, haqqa varam.

Söz pehlevanı olma.

Söz sandığa girmez.

Söz sahibi ölse de söz qalar.

Söz – sahibinin dustağıdır, sahibi – sözün dustağı.

Söz söylediyin adamı tanı, sonra ona söz söyle.

Söz sözü getirer.

Söz sözü çeker, arşın bezi.

Söz tez yayılar.

Söz torbaya girmez.

Söz üçün elini jibine salmır.

Söz çox olan yerde yalan da çox olar.

Söz üçün – usta, iş üçün – xeste.

Sözdür, danışır.

Sözle plov bişse, dağ qeder yağ menden.

Sözler bir-birine jalanıb geder.

Sözü ağzında bişir, sonra de.

Sözü at, yiyesi götürer.

Sözü at yere, geder yerini tapar.

Sözü meqamında de.

Sözü menden qabaq geder.

Sözü xiridarı olana deyerler.

Sözün ajısı zeherden de beterdir.

Sözünü bilmeyen ağız başa toxmaq vurdurar.

Sözünü qedemi yeyin olar.
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Sözün qısası deyerli olar.

Sözün qısası hörüyün uzunu.

Sözün damarı olar, çekdikje uzanar.

Sözün düzü daşdan keçer.

Sözün düzünü de, atı min çap.

Sözün düzünü uşaqdan xeber al.

Sözün ile işin bir olsun.

Sözün yalanı olmaz, yanlışı olar.

Sözün yaxşısı baldan şirin olar.

Sözün zahiri zerif, batini letif olmalıdır.

Sözün öz yeri var.

Sözün javabı söz olar.

Sözün balla kesim!

Sözünü bilmeyeni bayıra atarlar.

Sözünü toylarda kesim!

Söyleyene baxma, söyleyenine bax.

Söylemek menden, dinlemek senden.

Söyme nöker atamı, söymeyim bey atanı.

Söyüdden sendel iyi gelmez.

Söyüş qelp puldur, yiyesine qayıdar.

Söndü bizim çırağımız, yandı sizin çırağınız.

Söhbet darı torbasıdır, deşildi – dağılajaq.

Söhbet ile qarıyan, qemden qüsseden azad olar.

Söhbet üçün çene, çaqqal üçün hena.

Su aydınlıqdır.

Su aydınlıqdır – jala öz bağına.

Su axar, arxa geler.

Su axar, deli durub baxar.

Su axar, çuxuru tapar.

Su axdığı yere töküler.

Su axdığı yerden bir de axar.

Su aşağı axıdır, su yuxarı axtarır.

Su başdan bulanar.

Su başından aşıb.

Su bir yerde qalanda iylener.

Su qabı suda sınar.
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Su qabını su tanıyar.

Su dayanar, düşmen dayanmaz.

Su daşı quma dönderer; arvad kişini – muma.

Su dirilikdir.

Su ile, od ile zarafat olmaz.

Su ile odun imanı yoxdur.

Su yaranıb axmağa, göz yaranıb baxmağa.

Su ki, başdan aşdı, ister bir qarış olsun, ister min arşın.

Su ki, girdi qaba – oldu içmeli.

Su kimi eziz ol.

Su kiçiyindir, yol böyüyün.

Su geler, axar geder, bendleri yıxar geder, dünya bir penjeredir, her

gelen baxar geder.

Su geler leylendirer, bağçanı güllendirer.

Su gerek quyunun dibinden çıxsın, quyuya su tökmekle quyu sulu

olmaz.

Su görende balıqdır, qaya görende – keçi.

Su görmeyinje etek çekme.

Su götürmekle deryadan su eskik olmaz.

Su murdarı pak eyler.

Su olan yerde abadlıq olar.

Su semtine axar.

Su senin dalınja gelmese, sen suyun dalınja get.

Su suya qarışanda güjlü olar.

Su suyu tapar, su da çuxuru.

Su harada – dirilik orada.

Su her şeyi pak eyler, üz qarasından qeyri.

Su çeken de men oldum, bere gezdiren de?!

Suda batan ilana da sarılar.

Suda batmaz, odda yanmaz.

Suda boğulan saman çöpünden yapışar.

Sudan ayrılan balığı oddan qorxusu olmaz.

Sudan qaymaq yığır.

Sudan xeyir olsa, qurbağa ecdahaya döner.

Sudan çıxmış balıq kimi çapalayır.

Sudan çıxmış toyuğa oxşayır.

Suya düşse quru çıxar.
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Susuz yerde ördek olmaz, qaz olmaz.

Suyu ver suzuyana.

Suyu püfleye-püfleye içir.

Suyun quyuda olsun.

Suyun evveli bulantı geler.

Suyun lal axanı, adamın yere baxanı.

Suyun üste gemi var, her bir işin jemi var.

Suyun şırıltısından, arvadın zırıltısından qorxmaq gerek.

Suları bir arxa getmir.

Sularınız axar-baxarlı olsun.

Sulu-sulu yudum, çamurlu-çamurlu serdim.

Susamış it kehrize baxar.

Susuz ağaj meyve vermez.

Susuz aparıb, susuz getirer.

Subay adamın yaxasını bit yeyer çöreyini – it.

Subaylıq soltanlıqdır.

Sür get dememişler, gör get demişler.

Süd veren ineyi kesmezler.

Süd igide halaldır.

Südle gelen, sümükle çıxar.

Süd gölünde üzür.

Südde ağzı yanan, qatığı üfleye-üfleye içer.

Südlü aş dadlı olar, bir gün sizde, bir gün bizde.

Südlü qoyun sürüden ayrılmaz.

Südlü inek ol, vur dolu serniji dağıt.

Südlünü sürüden ayırmazlar.

Südün dadını qısır emen dana biler.

Sükut eden salamat olar.

Sükut ixtiyardadır.

Sükutla görülen iş, qışqırıqla başa gelmez.

Süleymana qalmayan dünya heç kese qalmaz.

Sümüyünü it sümüyüne qatma.

Sümükleri sürme olub.

Süpürge geldi, qonağa javab eyledi.

Sürmeni allah aparıb paxlanın gözüne çekib.

Sürmeni göze çekerler.

Sürü qoyun bizde, satdıq yağ sizde.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 159

Sürü qotursuz olmaz.

Sürü sene qurbandır, amma çepişin biri bir tümene.

Sürü çobansız olmaz.

Sürüden ayrılan qoyunu qurd yeyer.

Sürüye qurd düşende, vay bir qoyunlunun halına!

Sürüye qurd gelende, köpeyi yuxu tutar.

Sürüye ki, düşdün, qapmasan da, gerek hüresen.

Sürüvü hürküt, sonra say.

Süfrede elini saxla, mejlisde – dilini.

Süfreden qalanı ite atarlar.

Süfreni yuxarı başdan düzerler aşağı başdan yığarlar.

Süfrenin başı-ayağı olmaz.

Şabalıtdan yağ çıxmaz.

Şabaşını vermişik.

Şadlığına şitlik eleyir.

Şair gördüyünü yazar.

Şair sözsüz olmaz.

Şayie her yanı gezer.

Şalbanın bir uju senin çiynindedir.

Şam başından yanar.

Şam dibine işıq salmaz.

Şam yanar, şöle çeker...

Şam yanmasa, başına pervane dolanmaz.

Şam kimi eriyib.

Şamdan soruşdular: -İplik yanır, sen niye eriyirsen?

Şam dedi: - Dad refiq elinden! Refiqim yanır, men de eriyirem!

Şamın harada sönüb?

Şamaxıda danışır, Bakıda eşidilir.

Şahla plov yemirem ki, bığım yağa batar.

Şahsenem oğlan doğub!

Şahin ile deve ovlamazlar.

Şahın da qaraçıya işi düşer.

Şahın da develeri ayaqyalın gezir.
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Şey qurd salanda duz seperler, duz qurd salanda ne seperler?

Şeytan ezabda gerek.

Şeytan ile darı ekmişik.

Şeytan karxanası boş qalmaz.

Şeytan olmasa, qurd qoyunla gezer.

Şeytana papış tiker.

Şeytanla ortaq olan buğda eker – saman biçer.

Şeytanı tutmağa noxtasız gedir.

Şeytanın ayağını sındırır.

Şeytanın ajığı yaxşı adamdan geler.

Şeytanın qulağına qurğuşun!

Şap ele bilir şupdayam, şup ele bilir şapdayam,

Ne şapdayam, ne şupda, hele şarap-şurupda.

Şapalaqnan üz qızardar.

Şaftalı gelmemiş, tabağı geldi.

Şaftalı-tabaq olub girme ortalığa.

Şah Abbasa yaradı, Keçel Abbasa yaramadı?

Şah Abbasın tenbelidir.

Şah biler, şahiven biler.

Şah vezir ağlı ile oturub durar.

Şah qapısı şaxtalı olar.

Şah da bilir Şirman çuxurdadır.

Şah, şah dediyim, öz janım üçündür.

Şah çiçek çıxardıb.

Şeytanın dostluğu dar günlere qederdir.

Şebpere geje gezer, gündüz gezmez, ele biler – özü biler, özge ilmez.

Şekeri suya düşüb.

Şele aşırmışlar kimi gözünü ne döyürsen?

Şeleni ele bağla ki, güjün çatsın.

Şer demesen, xeyir gelmez.

Şer zahire hökm eyler.

Şer kesen barmaq ağrımaz.

Şer seven - yalan, şer getiren – gerçek.

Şer hemişe xeyrin dalınja gezer.

Şerab, kabab – hay, hay!

Hesab, kitab – vay, vay!

Şerabın kederi neşesinden artıqdır.
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Şeri-şeytandan, mekri-zenandan, quru böhtandan, beyler qezebinden

özünü qoru.

Şeriet avamlar üçündür.

Şerik yaxşı olsaydı allah özüne yaradardı.

Şerikli qazan gej qaynar.

Şerikli eti it yemez.

Şerti şumda kes, xırmanda yabalaşmayasan.

Şefa veren ağudan da vere biler.

Şefa piyalenin dibinde olar.

Şefa haqdandır, hekim – sebebdir.

Şeher bürjlü – qalalı gerek.

Şikayet ajizlik elametidir.

Şile ile yıxılan ev, plov bişir qoy dağılsın.

Şille yememiş yanaq qızarmaz.

Şille ile üz qızardar.

Şir qojalanda özüne gülmeyi geler.

Şir gerek penje vura şir ile.

Şir öz dişini heç kese borj vermez.

Şiri şirane tutarlar.

Şirin aşına zeher qatma.

Şirin dil adama dost qazandırar.

Şirin dil ilanı yuvasından çıxardar.

Şirin söz baldan şirindir.

Şüjaetini Kerbe__________laya saxlayıbsan?

Ta yemesen bilmezsen.

Tava delik – yağ tutmaz, taxta çürük – mıx tutmaz.

Tava delik, tas delik, boş da qoyduq üstelik.

Tavus bezener qaqqıldar, eyilib ayaqlarına baxanda sustalar, oturar.

Tavus her yana baxar ferehlener, ayaqlarına baxanda qüsselener).

Tanrı veren dövleti, bende ala bilmez.

Tazı heyz alanda, dovşanlar peyede balalar.

Tazını xaltası ile tanıyarlar.

Tazının ağası varsa, dovşanın da tanrısı var.
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Tazının yiyesi varsa, dovşanın da yaradanı var).

Tazının topal olduğu dovşanın qulağına yetişib.

Tazısız ova geden eve dovşansız qayıdar.

Tay-tuşuna bab ele, gören desin ha bele!

Taylı tayını tapmasa günü ah-vayla keçer.

Tayını bil, tuşunu tanı.

Tale insanla oynayır.

Taleyi yar olanın yar sarar yarasını.

Tamarzıdan al, dadanana ver.

Tamah yüzdür – doxsan doqquzu mollada, biri jamaatda, ona da molla

deyer: - Şerikem!

Tamahkar olma!

Tamahkar öz nefsinin quludur.

Tamahkarlıq başa beladır.

Tamahkarı yalançı aldadır.

Tamahkarın gözü kor olar.

Tamahkarın gözünü torpaq doldurar.

Tanrı böyük – altı gen.

Tanrı bilir günahkar kimdir.

Tanrı bir yandan bağlasa, bir yandan açar.

Tanrı veren dövletin zavalı olmaz.

Tanrı verib Zeyniye, dişleri yox çeyneye.

Tanrı vuran ağajın sesi çıxmaz.

Tanrı qoruyanı qurd yemez.

Tanrı dadına çatsın!

Tanrı eşşeyi tanıyıb, buynuz vermeyib.

Tanrıdan gelmese, bendeden ne geler.

Tanrıya tabaq aparıb.

Tanrının sabahı qurtarmaz.

Tanrının tendirini bende poza bilmez.

Tanrısız yerde otur, hekimsiz yerde durma.

Tanrısın tanımayandan ne umursan?

Tanımadığın adamı evine buraxma.

Tapılan tapanın olsa, qoyun çobanın olar.

Tapanda ye, tapmayanda aj qal.

Tar çalan simi gözler.

Tarlada izi olmayanın, süfrede üzü olmaz.
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Tarlasında darısı yox damında qarı.

Tarixi-nadiri ezber bilir.

Tas ki, girdi başa, bil ki hamam vaxtdır.

Tatos kovxa, Matos kovxa on beş eve otuz kovxa!

Taxt yaratmaq olar, bext yaratmaq olmaz.

Taxt menimdir, özüm bilerem, altında yataram, üstünde yataram,

özüm bilerem.

Taxtına ne baxırsan, baxına bax.

Taxtanı rende hamarlar, bendeni – bende.

Taxçadakı qarnımda, boxçadakı eynimde.

Taxça mene qaldı Şeydalı, boxça mene qaldı Şeydalı,

Bir saat yarı görmesem, yandırram dağı Şeydalı.

Tez biter, tez yeter.

Tez qaçan, tez yorular.

Tez duran, tez evlenen peşiman olmaz.

Tez ele gelen tez de ayağa düşer.

Tez parıldayan tez de söner.

Tez-tez getme, dodaq büzerler.

Tez tündleşen, tez de yumşalar.

Tebil döysen eşitmez.

Teqdir ile yazılan tedbir ile pozulmaz.

Teqdir-qeza qüvveti bazu ile dönmez,

Bir şem ki, haqdan yana, heç bad ile sönmez.

Teqsir oldu lelede, saqqalı verdi ele.

Teqsir öldürende yox, ölende olar.

Teqsir talede deyil, insanın özündedir.

Teqsiri bağışlamaq qüdretin bezeyidir.

Teqsirim olsa, boynum tükden nazikdir.

Teze ay çıxanda, köhne ayı doğrayıb ulduz qayırarlar.

Teze bardaq, teze su.

Teze beyden köhne beye bir xelet.

Teze eve köçende, köhne evin ojağından kül götürerler.

Teze geldi bazardan, köhne düşdü nezerden.

Teze kuze suyu serin saxlar.

Teze süpürge gelende, köhne süpürgeni dama atarlar.

Teze süpürge temiz süpürer.

Teze çıxan daylaqlar çuluna göre oynaqlar.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 164

Tezek yığan eller, ipek gördü dolaşdı.

Tezeje çıxıb tendirden, minneti yox pendirden.

Tek ağajdan bağ olmaz.

Tek atdım, jüt vurdum.

Tek qoyundan sürü olmaz.

Tek daşdan divar olmaz.

Tek duran teknesile qalar.

Tek el ile düyün düyünlenmez.

Tek elden ses çıxmaz.

Tek gezen dananı qurd yeyer.

Tek geldi sebr eyle, jüt geldi xeyirdir.

Tek otur, tekne qaşı.

Tek sebir yaxşıdır, jüt sebir xoşdur.

Tek xoruzdur, elli yerde hini var.

Teke sürüye böyük olmazdı, qoyunlar qoyun olsaydı.

Tekede qoç hüneri olmaz.

Tekeden pendir tutmaq olmaz.

Tekeye dediler: - Buynuzların niye haçadır?

Dedi: - Arasında iş var!

Tekerin başı ayağı yoxdur.

Teki çalan olsun, oynayan tapılar.

Teklemesen – döymezsen.

Teklik allaha yaraşar.

Telesen bayaq büdrer.

Telesen bir yerine iki verer.

Telesen yolda qalar.

Telesen gejeye düşer.

Telesene menzil alınmaz.

Telesenin kündesi küt geder.

Telesik işe şeytan qarışar.

Tekrar biliyin anasıdır.

Temiz hava girmeyen eve hekim girer.

Temizlik sağlamlığın rehnidir.

Tenbel badam ister, sındırmağının zehmetinden qaçar.

Tenbel yatağan olar.

Tenbel arvad suyu dağıdar, deyer: - Aydınlıqdır!

Tenbel dağda qar gördü, yorğanına büründü.
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Tenbel deyer: - Ver yeyim, ört yatım, gözle janım çıxmasın!

Tenbel dilençinin qardaşıdır.

Tenbel hemişe «xesteyem» deyer.

Tenbele dediler: - Qapını ört.

Dedi: - Külek eser, örter.

Tenbele dediler: - Atı sula.

Dedi: - Dodaqlarım yaradır.

Dediler: - Gel xörek yemeye.

Dedi: - Hanı menim yeke qaşığım?

Tenbele iş buyur, o sene ağıl öyretsin.

Tenbele heftenin her günü jümedir.

Tenbellik azar artırar, işlemek janı saf eyler.

Tenbellikden müselman olub.

Tenbelden jemiyyete xeyir olmaz.

Tepik atma, qısır qalarsan.

Tepik döyüşünde oynar, tepik altında öler.

Teperi var, hüneri yox.

Tepesini gün yandırdı.

Tepesini gün yandırdı, ayağını çarıq dağıtdı.

Tere yeyen de yaza çıxar, tere yemeyen de.

Terezi gözü kimi iki tereye eyilme.

Terek halva xörekden sonra.

Terlan yerinde çeçele-çerkez eyleşib.

Terlan oylağında sar ola bilmez.

Terlan sar yerin vermez.

Terlememiş pul qazanmaz olmaz.

Tejrübe yükselişin qanadıdır.

Teşti damdan düşüb.

Tikan (iyne) üsteyem.

Tikan eken, gül dermez.

Tikan olub ayağa batınja, gül ol yaxaya sanjıl.

Tike dostu olma.

Tike ile dost olan, iller ile küsülü qalar.

Tike tikeye borjdur.

Tikesi tarıya çatmır.

Tikeni qaytarmazlar.

Tikili don gen olar.
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Tikmek güj aparır, yıxmaq asandır.

Tısbağaya – balası, her kese öz balası.

Tijaret al-verdedir.

Tijaret dostluq körpüsüdür.

Tijaretin esası – insaf, sonrası da insafdır.

Tiflisin üstü bostan, abad olsun Gürjüstan.

Tövbe – toxluqdan, qovqa – ajlıqdan.

Tovus quşunu tüküne göre keserler.

Toz ayrı – duman ayrı.

Tozdan-torpaqdan derman tapılmış.

Toy-bayram bizim küçede de olar.

Toy bezeyi – gelindir.

(Toy bezeyi xonçadır)

Toy borju ile ev almaq olmaz.

Toy da olsa toyuğun vayıdır, vay da olsa toyuğun vayıdır.

Toy gününü qoyub vay gününü oynayır.

Toy tulasıdır, arada gezir.

Toya getme, yasa get.

Toya getmesen eyb etmez, yasa getmek vajibdir.

Toya toy deyibler, yasa – yas.

Toyda oynamaz, vayda ağlamaz.

Toydan sonra nağara?

Toydan sonra xınanı tazıya yaxarlar.

Toyumda oynamasan, yasımda ağlamasan, daha neyime lazımsan?

Toyun yaraşığı oynamaqdır.

Toyunda oynayım!

Toyunda xelbir ile su daşıyım!

Toysuz ev tapılar, vaysız ev tapılmaz.

Tövleye buraxmırlar ki, quşqun oğrayar.

Toyuq anasından süd görmeyib.

Toyuq bir yumurtlasa xeberi yüz eve çatar, jamış doğsa – sesi çıxmaz.

Toyuq bir içer, bir göye baxar.

Toyuq qaz yerişi yerise, öz yerişini de itirer.

Toyuq yumurtasına göre qaqqıldar.

Toyuq ki, yumurta üste oturdu, ona bıçaq yoxdur.

Toyuq banlamasının düşer-düşmezi var.

Toyuğun başı kesilende de gözü eşenekde olar.
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Toyuğun jerimesi bir yumurtadır.

Topal eşşekle karvana qoşulma.

Topal ile gezen axsamaq öyrener.

Tora düşen sebr eylemese özünü felekete salar.

Torbada pişik var.

Torpaq qızıl quşdur elden buraxdın – uçar geder.

Torpaq deyer: - Döy meni, doyurum seni!

Torpaq deyer: - Öldür meni, dirildim seni!

Torpaq deyer: - Sen mene ter ver men sene zer verim!

Torpaq kimi bereketli ol ki, hamının sevimlisi olasan.

Torpaq ovujlayan – qızıl ovujlar.

«Torpağa bax» deyibler!

Torpaqnan oynayan aj qalmaz.

Torpağı bir yerden götürülüb.

Torpağı sanı yaşayasan!

Torpağın qarası üz ağardar.

Torpağın sirrini eli torpaqda olandan sor.

Tox ele biler ki, heç ajmaz,

Aj ele biler ki, heç doymaz.

Tox evin aj pişiyidir.

Tox iken yeyen, dişi ile özüne qebir qazıyar.

Tox it aj beyden yaxşıdır.

Tox geder, aj qayıdar.

Tox ne bilir, aj ne çekir?

Tox toyuğu ile, aj soyuğu ile.

Toxum at, toxum götür.

Topuğuna su çıxmır.

Topuğundan vursan yıxılmaz.

Tövbesi tövleyejendir.

Tövbesini sındıran mel№undur.

(Tövbesin sındıran kişi deyil)

Traktora qulluq ele, atı yadından çıxartma.

Tula itden murdardır.

Tulanın quyruğunu kesmekle köpek olmaz.

Tumanı jırıq kendxuda, isteyir bizi qorxuda.

Turp ekdim, şelqem çıxdı.

Turş alçadır – görenin ağzı sulanar, yeyenin dişi qamaşar.
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Tut ağajı eken ipek derer.

Tutdu qatıq, tutmadı ayran!

Tutdu göv, tutmadı – kelem başı!

Tutu, çiyeleyi birden deyib.

Tutivarı ezberleyendir.

Tutu quşu danışar, amma insan olmaz.

Tutmadı bostan, olmadı qarpız.

Tutmusan ujundan, gedirsen ujuzluğuna.

Uzaq yerin arpasından, yaxın yerin samanı yaxşıdır.

Uzaq yerin bir parça kağızı, yaxın yerin bir kelme sözü.

Uzaq yerin halvasını hola ile yeyerler.

Uzaqdan baxana dava asan görüner.

Uzaqlaşmaq yaxınlaşmaq üçün vasitedir.

Uzan, gözüne derman töküm!

Uzun adamın ağlı dabanında olar.

Uzun danışanın ömrü az olar.

Uzun yolun bu başında yalan danışan, o başında özü de inanar.

Uzun kösöv el yandırmaz.

Uzunsaqqal axmaq olar.

«Uzunqulaq» eşşeye deyerler.

Uzundraz, binamaz – xeyre, şere yaramaz.

Uyuşar – qatıq yeyerik, uyuşmaz – süd içerik.

Ulağa güjü çatmır, ajığını palanına tökür.

Ulaya-ulaya it öz başına qal getirer.

Ulamağını bilmeyen köpek, sürüye qurd getirer.

Ulduz hesabı ile gemiçi yol aparır.

Ulduz çoxsa, ay birdir.

Ulduzu barışmayan gelinin salamı da savaşdır.

Ulu sözüne baxmayan, ulaya-ulaya qalar.

Uma-uma döndüm muma.

Uman yerden küserler.

Umaj – burdan ye, ordan – ajı.

Unumu eledim, eleyimi asdım.
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Usta eli deymeyen iş haramdır.

Usta gören şagird, her meqamda yorğalar.

Usta görmeyen şagird ondan-bundan qarmalar.

Usta meymun qamçısız oynar.

Usta oğlundan şagird olmaz.

Ustadına gej baxanın, gözlerinden qan damar.

Ustadına kem baxan, ruzusunu az görer.

Ustakarın qapısı qırıq olar.

Ustakarın oğurluğun tutmaq olar.

Utan utanmazdan, qorx – qorxmazdan.

Utanırsan, üzüne rübend sal.

Utanjaqın eşşeyini qurd yeyer.

Uçan quşa da borju var.

Uçuq ev xarabasından melum olar.

Uja ol, ujalara qarış.

Ujuz alan aldanar.

Ujuz alan, baha alır, baha alan aldanır.

Ujuz aldın – quyruğunu düyünle.

Ujuz etin şorbası olmaz.

Ujuz satan tez satar.

Ujuzdur – var illeti, bahadır – var hikmeti.

Ujuzluqda alanın, bahalıqda satanın üzünü görme.

Ujuzluqda alıjının üzünü görme, bahalıqda yadıma düşmür.

Uşaq ağlaya-ağlaya böyüyer.

Uşaq adamı qanlı qapısına aparar.

Uşaq arasına girmezler.

Uşaq atasından güjlüsünü bilmez.

Uşaq aşığı oynamaq üçün yığar.

Uşaq böyüklerinden öyrener.

Uşaq böyük olunja, böyüyü yumaq olar.

Uşaq vardır-yoxdur bilmez.

Uşaq evde böyüyer, balıq – gölde.

Uşaqla yola çıxma, eşşeyi yıxılsa ağlar, eşşekden yıxılsan güler.

Uşaq yemeyini bilmez.

Uşaq yıxıldığı yere baxar.

Uşaq gördüyünü ister.

Uşaq nedir, bıçaq nedir?!
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Uşaq sözü şah sözünden hökmlüdür.

Uşaq sözün düzünü deyer.

Uşağa qundaq çağında mehek daşı deyerler.

Uşağı süpürge ile döymezler, boyu çıxmaz.

Uşaqlar atalarının javabdehi deyil.

Uşaqlar heyatın çiçekleridir.

Uşaqlı evde qiybet olmaz.

Uşaqlı evde heveng-desteni göyden asarlar.

Uşaqlıq ömrün baharıdır.

Uşaqlıqda divara nerdivansız çıxardım.

Uşaqlıqda yalan danışana böyüyende heç kes inanmaz.

Uşağa buyur, dalınja yüyür.

Uşağı yemek böyütmez, sevinj böyüder.

Uşağın vurmamağına baxma, daşın böyüyenden yapışar.

Uşağın giji geder yol üste oturar.

Üz verdik deliye, palçıqlı çıxdı xalıya.

Üz veren, astar da verer.

Üz verilen yerden erinme, üz verilmeyen yerde görünme.

Üz verme, astar da ister.

Üz göstersen qohumluq iddiası eyler.

Üz döndü, göz döndü.

Üz ki var – etdendir.

Üz götürüb gedeni zenjir ile saxlamaq olmaz.

Üz üzden utanar.

Üz üreyin güzgüsüdür.

Üzde gülür, dalda hürür.

Üzden iraq!

Üze gülür, ayaqdan çekir.

Üzerliksen varsan, yetmiş derde davasan, o yerde ki, varsan, qadabalanı

qovarsan.

Üzrü günahından artıq.

Üzü ağ, qelbi qara, men bele dostu neylerem?!

Üzü nejedir, üreyi de eledir.
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Üzü şeyx, astarı kafer.

Üzük tanınar qaşı ile, qız – qardaşı ile.

Üzük-üzük oynayan gejeler yatmaz.

Üzüm ayağın altında!

Üzüm qaradırsa, alnım açıqdır.

Üzüm üzüme baxar qaralar.

Üzüme bax, halımı sor.

Üzümü elde gör, çöpünü – yerde.

Üzün qaralığı yaman deyil, qelbin qaralığı yamandır.

Üzünü xalqa çevirenin arxası möhkem olar.

Üzü üste geleni arxası üste çevirmezler.

Ümid iledir jahanda her iş.

Ümid heyatın sermayesidir.

Ümidsiz yaşamazlar.

Ürek qulaq deyil ki, barmaqla qurdalayasan.

Ürek denizden derindir.

Ürek yanar, göz yaşarar.

Ürek yanmasa gözden yaş çıxmaz.

Ürek ki var – şüşedir, sındırarsan kim yamar?!

Ürek öz dostunu tanıyar.

Üreyim qana dönüb.

Üreyimin derdini tezeleme.

Üreyimin daşqınını ağız deyer.

Ürekden üreye yol var.

Üstü bezek, altı tezek.

Üstümü unlu görüb, adımı deyirmançı çağırma.

Üç eşşek bir axurdan arpa yemez.

Üç tümenlik eşşe__________yin on beş qranlıq qoduğu olar.

Vay bu başdan, vay o başdan.

Vay o kişinin halına ki, yemeye, içmeye, saxlaya arvadının sonraki

erine.

Vay o günden ki, adamın öz iti özünü qapa.

Vay o günden ki, varlı adam yoxsulun eline düşsün.
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Vay o günden ki, çörekçi çekme tike, çekmeçi çörek yapa.

Vay o sürüsünün halına ki, janavardan çobanın teyin edeler.

Vay ondadır ki, varlı evine yoxsul gire.

Vay ölenin halına.

Var adama oyun öyreder.

Var axar, yox baxar.

Var var üstünden geler.

Var evi – kerem evi, yox evi – verem evi.

Var günün dostu çox olar.

Vara var deyerler, yoxa yox.

Vardan – yoxdan çıxıb.

Vardır pulun – hamı qulun, yoxdur pulun – açıqdır yolun.

Varı olan taxar, varı olmayan baxar.

Varını veren utanmaz.

Varını itiren az şey itirer, namusunu itiren – çox şey.

Varlı arabasını dağdan aşırar, yoxsul düz yerde yolunu çaşar.

Varlı varından pay verse, varsız da varlı olar.

Varlı yoxsullaşanda elli il destgahını pozmaz.

Varlı kisesini döyer, kasıb dizini.

Varlı olub qem-qüsse ile yaşamaqdansa, kasıb olub şad-xürrem

yaşamaq yaxşıdır.

Varlı umduğunu yeyer, kasıb – olduğunu.

Varlığa güvenmezler.

Varlığa ne darlıq?!

Varlılığa telesen yoxsulluğa tez düşer.

Varlığın sonu ile yoxluğun sonu birdir.

Varlıya toxun keç, yoxsuldan qorun, keç.

Varlının arvadı ölende yorğan döşeyi tezelener, kasıbın arvadı ölende
yorğan-döşeksiz qalar.

Varlının varı geder, muzdurun janı.

Varlının eşşeyi de yeyin geder.

Varlının elini bıçaq kesende yoxsul köyneyini parçalar.

Varlının iti harın olar.

Varlının könlü olunjaya qeder kasıbın janı çıxar.

Varlının malı, kasıbın övladı.

Varlının torpağından çay keçer, kasıbınkından yol.

Varlının xoruzu da yumurtlayar.
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Varlının çöreyi kasıbın çenesini yorar.

Varsa eger hünerin, hara getsen var yerin.

Varını verenin kisesi boş qalar.

Vaxt atlı, biz piyada.

Vaxt vaxtı gözleyer.

Vaxt qenimetdir.

Vaxt qızıldır, bir deqiqesini de boş qoymaq olmaz.

Vaxt iken oxu, aşıq, el geler, tünlük olar.

Vaxt insana her şeyi öyreder.

Vaxtdan gileylenme, vaxtın geder.

Vaxtı boş olanın sözü çox olar.

Vaxtı itirsen heder, görersen böyük zerer.

Vaxtın qiymeti yoxdur.

Vaxtın qiymeti puldan bahadır.

Vaxtında atılan tüfengin sesi vaxtsız atılan topun sesinden üstündür.

Vaxtında görülmemiş iş hemişe görülmemiş qalar.

Vaxtını itiren bextini itirer.

Vaxtsız açılan gül tez solar.

Vaxtsız banlayan xoruzun başını keserler.

Vaxtsız qonaq öz kisesinden yeyer.

Ver abbasını, ye halvasını.

Verdiyi abbasıya bax, etdiyi telebe.

Verdiyi anda bax, gördüyü işe.

Verdiyin el ile al!

Verdiyin iki şahı, zerbaf çıxmayajaq ki!

Verdiyin senindir, vermediyin özgenin.

Verdim bir dana, aldım bir sona, ay qız anası, qal yana-yana

Verdin – doydur, vurdun – yıx.

Veren el alan elin üstünde olar.

Veren el aj qalmaz.

Veren eli de var, vuran eli de.

Veren eli her kes öper.

Verende imam olur, alanda Şümür.

Verende ele verer, alanda bele alar.

Verende yaxşısan, vermeyende pis.

Verersen adındır, yeyersen dadındır – dala qoyulanı it yeyer.
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Verersen etden-metden, işlerem berkden-berkden, verersen şordanmordan,

işlerem ordan-burdan.

Verersen pendir, eylerem kendir, verersen aş, eylerem baş.

Verib yaman olunja, vermeyib yaman ol.

Verilen aşı yeyerler.

Verim vara baxmaz.

Verim eli hamı elden ujadır.

Verirler – al , döyürler – qaç.

Verme nisye, girmez kiseye.

Vermedi Mebud, neylesin Mahmud?!

Vermez doqquzu, yeyer toppuzu, verer otuzu.

Vede xilaf olma.

Vedesi bitmiş nökerin ejeli yeten ağası gerek.

Veziri qarğa olanın ağzı zibillikde olar.

Vezife daimi deyil.

Veznde yüngül, qiymetde ağır.

Vele geden öküzün olsun, işe getmeyen oğlun olmasın.

Vesiyyet yüngüllükdür.

Vesme bol olanda qaşa da çekerler, göze de.

Veten virane de olsa, jennetdir.

Veten elin evidir.

Veten mülkü doğmadır, özge diyar – ögey.

Vetene geldim, imana geldim.

Vetene mehebbet iman eseridir.

Veteni yadına düşen qerib ağlamasın, neylesin?

Vetenin bir qışı qürbetin yüz baharından yaxşıdır.

Vetenin sevmeyen insan olmaz, olsa, ol şexsde vijdan olmaz.

Vefalı dost yad olmaz, görmese yüz il seni.

Vijdan bazarda satılmaz.

Vijdanla işleyen gözükölgeli olmaz.

Vüjudu dönüb kimyaya.

Vüjudu bir qepiye deymez.

Vur babam, dövran senindir.

Vur dedim, öldür demedim ki?

Vur deyenle vuran şerikdir.

Vura bilmeyen, daşın böyüyünden yapışar.

Vuran elin var olsun!
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Vuran elin direyidir.

Vuran igid dayısına baxmaz.

Vuran öküze allah buynuz vermez.

Vuraram öler, «kiş» deyerem, getmez.

Vurur daşa, çıxır başa.

Vuruşun kor vuruşuna oxşamır.

Ya bağeteyi, ya dağeteyi.

Ya bağayarpağı, ya quzuqulağı.

Ya bil, ya bir bilenden soruş.

Ya bu deveni güdmeli, ya bu dünyadan getmeli.

Ya velveleden, ya zelzeleden.

Ya dalına min, ya dalına mindir.

Ya deve öler, ya deveçi, ya da üstündeki hajı.

Ya deli, ya divane, Behlul danende, Behlul divane.

Ya dövlet başa, ya quzğun leşe.

Ya elimi kes, ya eteyimi.

Ya zor, ya zer, ya şeherden sefer.

Ya keçel Hesen, ya Hesen keçel.

Ya Museyi Kazım, sene demek ne lazım?!

Ya men deyen, ya sen deyen.

Ya öllem, ya qallam.

Ya ölüm, ya dirim.

Ya taxt, ya bext.

Ya telef ollam, ya xelef.

Ya torba yırtılar, ya dağarjıq.

Ya unçu öler, ya deyirmançı.

Ya üz, ya düz.

Ya he, ya yox.

Ya jin, ya şeytan.

Ya şele leleni, ya lele şeleni.

ya lele şeleni basar, ya şele leleni)

Yaba ile dovğa içdim.

Yabılarda qotur yabı merd olar, yorulanda yiyesine derd olar.
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Yabıya rehm etmeyen piyada qalar.

Yava itin yava da küçüyü olar.

Yavan etin şorbası olmaz.

(Yavan etin şorbası da yavan olar).

Yavaş geden yorulmaz.

Yavaş geden çox geder.

Yağ ajı olanda, plov da ajı olar.

Yağ da yese dirilmez, bal da yese dirilmez.

Yağ içinde böyrek kimi üzür.

(yağ içinde üzür).

Yağ tapsa, başına yaxar.

(Yağ tapmısan? – Çek başına!)

Yağ yağ ile qovuşar, yarmalar yavan qalar.

Yağ yaxşı yağdır, hayıf ki, it derisindedir.

Yağ ye, yaxada gez.

Yağı yağ üstünden tökür, yarmanı yavan qoyur.

Yağı od eridir, qarı – gün.

Yağın şorunu çıxardır, sözün şekerini.

Yağış ile yer göyerer, alqış ile er öyüner.

Yağış isladar, gün qurudar.

Yağış altından götürür, boran altına qoyur.

Yağış vurmuşun damjıdan ne qorxusu?

Yağış yağa-yağa küpünü doldur.

Yağış yağanda toyuğa su vermezler.

Yağış yağar, yer doymaz.

Yağışdan qaçan doluya düşer.

Yağışdan qalanı yağmur apardı.

Yağışda düşmenin qoyunu, dostun atı satılsın.

Yağışdan çıxdıq, yağmura düşdük.

Yağışın yağması, evin damması, gelinin doğması.

Yağla yovşan da yeyiler.

Yağla yarma qovuşar, arada soğan büzüşer.

Yağmadı yağış, bitmedi qamış.

Yağmasa da guruldar.

Yad qızına uymazlar, yad qızı zavallı olar.

Yad qızına güvenme, xetakar olar.

Yad gelib qohum olunja, qohum yad olur.
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Yaddan yoldaş olunja, yoldaş elden geder.

Yad qohum, ölenejen yad olar.

(Yad qohum, ölenejen yaddır).

Yaz bitirir, yay yetirir, payız getirir, qış itirir.

Yaz var, qış var, ne tükenmez iş var.

Yaz ekinçi, qış dilençi.

Yaz yağışı tez keçer.

Yaz yağışından belli, qız qardaşından.

Yaz kasıbın yorğan-döşeyidir.

Yaz getdi, qış geldi, vay titremek derdi.

Yaz geler, qış geder Ağaqulu, deyirmana boş geler Ağaqulu, dul

arvada xoş geler Ağaqulu.

Yaz geler, qış geder, ördek geler, qaz geder, hamı birleşib gelse,

Balaxanım yalqız geler.

Yaz getirer, qış aparar.

Yaz gününde yola çıxsan, qış gününü gözünün qabağına al.

Yaz gününde terlemeyen qış gününde titreyer.

Yaz günü – pendir çörek yarpıznan.

Yaza çıxartdıq dananı, beyenmez oldu ananı.

Yazan da sen, pozan da sen, heç bilmirem nesen sen?

Yazanı özünden, pozanı özünden.

Yazana baxma, yazdığına bax.

Yazda arpa yeyen at, qışda etini tökmez.

Yazda ayransız olma, qışda yorğansız.

Yazda başı bişenin qışda aşı bişer.

Yazda buza yerikleyen, qışda göbeleye yerikler.

Yazda işlemeyenin qışı sert geler.

Yazda yatan, qışda üşüyer.

Yazda oynayar, güler, qışda ajından öler.

Yazda çalan, qışda oynar.

Yazdan qışa hazır ol.

Yazıq o adamdır ki, yaxşılıq etmir.

Yazıdan qaçmaq olmaz.

Yazılan pozulmaz.

Yazılmayan kitabı vereqlemezler.

Yazın hereketi, payızın bereketi.

Yay işini qışda gör, qış işini yayda.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 178

Yay altında ox gizleder.

Yay var, qış var, hele çox iş var.

Yay qarı kimi ne yarıyıbsan hamıya?

Yay kasıbın hem atasıdır, hem de anası.

Yay gününün yağışı, qış gününün yavanlığıdır.

Yayda kölgede yatan qışda qar üste yatar.

Yayda kölge xoş, qışda çuval boş.

Yayda yanan qışda dilençilik eyler.

Yayda işleyen, qışda dişler.

Yayda ayran tapmayan qışda yorğan tapmaz.

Yayda başı bişenin qışda aşı bişer.

Yayda sefere çıxanda kürk görür.

Yayda kölgede oturan, qışda ojaq axtarar.

Yayda her divarın diri bir evdir.

Yayı çox çekme qırılar.

Yaylağın dağı sağ olsun, qalı da olar, qarsız da, igidin janı sağ olsun,

varlı da olar, varsız da.

Yayın öz sözü var, qışın öz sözü.

Yayın tör-töküntüsü qışın azuqesidir.

Yalan ayaq tutar, doğru bir yanda qalar.

(Yalan ayaq tutar, amma yerimez).

Yalan danışan yanındakını qanmaz yerine qoyar.

Yalan ile dünyanı, gezmek olar, amma qayıtmaq olmaz.

Yalan olmasa doğru yerimez.

Yalan üz qaraldar.

Yalan jüjerer, amma bitmez.

Yalanla plov bişse, deniz qeder yağı menden.

Yalanın ömrü az olar.

Yalanın da endazesi var.

Yalanın axırı yoxdur.

Yalançı kimdir: - Her eşitdiyini danışan.

Yalançı özünün düşmenidir.

Yalançı çox and içer.

Yalançının adına ad inanma.

Yalanınçını evinejen qovarlar.

Yalançılıq üz qızardar.

Yalançının biridir.

 , Şehriyar Rehnemayan ve Vehid Gerusli 179

Yalançının evi yandı, heç kes inanmadı.

Yalançının ipi qısa olar.

Yalançının ipiyle quyuya düşen quyuda qalar.

Yalançının işığı yarıyajan yanar.

Yalançının yaddaşı olmaz.

Yalançının menzili olmaz.

Yalançının sözüne inanma.

Yalvarmaqla donuz darıdan çıxmaz.

Yalqız qazıya geden razı geler.

Yalqız quş yuva salmaz.

Yalqız yeyen süfresini özü yığar.

Yalqız evin söhbeti.

Yalqız evin pişiyidir.

Yaldan tuta bilmeyen quyruqdan heç tuta bilmez.

Yaman baş yiyesine donuz güddürer.

Yaman arvadlı eve daş düşsün.

Yaman arvadın evi jehennemdir.

Yaman arvad, deyingen olar.

Yaman arvad çox danışar, danışmasa savaşar.

Yaman adamın başına daş salsan, çiynine düşer.

Yaman adama heç ne olmaz.

Yaman yeyenin olsun, yaman deyenin olmasın.

Yaman yerde axşamladıq!

Yaman güne sebr eden, yaxşı güne tez çatar.

Yaman günün ömrü az olar.

Yaman külahduzdan yaxşı palanduz yaxşıdır.

Yaman dirlikden ölüm yaxşıdır.

Yaman qonşu adamı rusvay eyler.

Yaman olmasa, yaxşılığın qiymeti bilinmez.

Yaman olan arvad, ev-eşiyini qoyar geder.

Yamanı yada salma.

Yaman oğul – yaman gelin.

Yamanlığa yaxşılıq merd kişinin işidir.

Yamanlığa yamanlıq eleme.

Yamanlıq kime lazım?

Yamanı yaman günde.

Yanan yerden tüstü çıxar.
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Yanan da (qayınana) ana, yaman da (qayınana) ana.

Yanan anadır, yeyen qaynana.

Yan mene, yanım sene, qurban edim, janım sene.

Yanan öz derdine yanar.

Yanğından çıxdıq, alova düşdük.

Yanğına körükle getmezler.

Yandırdığın şamı söndürme.

Yanmış xırmanın buğdasıdır.

Yansın çırağı, gelsin işığı.

Yanmayanda yanmaz, ha yelle, ha etekle
Yanlış hesab Bağdaddan qayıdar.

Yanında yatdı, palçığa batdı.

Yanığın neyi var ki, yoluğa ne versin?

Yandırdığın yovşan, ovladığın dovşan.

Yar qadasın yar alar.

Yar derdini yar çeker.

Yar bizden geje getdi, bilmedim neje getdi.

Yar getdi, yeri qaldı.

Yar yarı görer, üreyi odlanar.

Yanşağı jehenneme atdılar, dedi: - Odunun yaşdır.

Yar menimle yar olsun, kol dibi diyar olsun.

Yara var bağlarlar, yara var dağlarlar.

Yara sağalar, yeri qalar.

Yaraqsız igid, buynuzsuz qoç kimidir.

Yaralı quşa daş atmazlar.

Yarı gör, özün danış, ev yıxar ara sözü.

Yarımadıq odundan, kor olduq tüstüsüden.

Yarımadıq yarıtmazdan.

Yarası avand olanın tebibi qabağına çıxar.

Yarımçıq bilmekden, heç bilmemek yaxşıdır.

Yarın qedrini yar biler, ne biler her divane.

Yarın yara sovqatı, bir deste bulaq otu.

Yarpaq altda gezendir.

Yat qara öküzüm, yat, borj veren geler, ya seni aparar, ya meni.

Yatağan aslandan gezeyen pişik yaxşıdır.

Yatan aslan olsa da, fürset oyağındır.

Yatan daşın altına su keçmez.
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Yatan ilanın quyruğunu basma.

Yatan iti oyatma (dindirme).

Yatan öküze yem yoxdur.

Yatanın ayıqdan xeberi olmaz.

Yatar-yatar, başı şişer, duranda bitin axtarar, Eti verer pişiye,

qonşunun itin axtarar.

Yatsan yuxuna da girmez.

Yatıb yuxuda halva görüb.

Yatmışı yatmış oyada bilmez.

Yatma kudu, bostana dovşan girib!

Yatmağa qaya kölgesi, eger ki marı olmasa...

Yaxşı ad dövletdir.

Yaxşı adamın yaxşılığı deyer dar günde,

Yaman adamın yamanlığı, deyer her günde!

Yaxını qoyub uzaqdan danışma.

Yaxşı adam yavan çöreye dözer, yaman adamı yağlı çöker de üzer.

Yaxşı ata bir qamçı, yaman ata - min qamçı.

Yaxşı at köhne çulun altında da biliner.

Yaxşı at yemini artırar, yaman at qamçısını.

Yaxşı atları, yaxşı kişiler minib getdiler.

Yaxşı arvadlı ev jennetdir.

Yaxşı arvad erini bey eyler, yaman arvad – zay.

Yaxşı qızdan yaxşı gelin olar.

Yaxşı dost yaman günde melum olar.

Yaxşı dost qardaşdan ezeldir.

Yaxşı demişler: her şeyin xiridarı gerekdir!

Yaxşı qessab etin yaxşısını axıra saxlar.

Yaxşı iş heykel kimidir, her yerden görüner.

Yaxşı atadan pis oğul?!

Yaxşı it ele düşmez.

Yaxşı igid dalı gözler, yaxşı at qabağı.

Yaxşı igidin adını eşit, üzünü görme.

Yaxşı işçi seliqesinden biliner.

Yaxşı işe allah zamindir.

Yaxşı ekinçi xerjini yerden çıxardar.

Yaxşı ele yaxşıdır, çalış yamanı yaxşı ele.

Yaxşı dostları qılınjla da ayırmaq olmaz.
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Yaxşı getmeyinje qedri bilinmez.

Yaxşı ki, var yavan çöreye dözer, yamanı yağlı xörek de üzer.

Yaxşı yoldaş yaman günde tanınar.

Yaxşı, yoldaş gej tapılar.

Yaxşı yaxşılığın deyilir, yaman – neyin deyilir?

Yaxşı yarağı var idi, Hemzelide qaldı.

Yaxşı-yaman, keçdi karvan.

Yaxşı-yaman, qoy jibine, berk saxla.

Yaxşı yalan, lap yalan, fili uddu bir ilan.

Yaxşı yoldaş uzun yolu qısaldır.

Yaxşı mesel göze girer.

Yaxşı mal öz-özünü işe verer.

Yaxşı mal yerde qalmaz.

Yaxşı günün döş ağrısı, yaman günün diş ağrısı?

Yaxşı günün yoldaşı, yaman güne düşdüm, gel!

Yaxşı gün jennetdir, yaman gün jehennem.

Yaxşı güne dözmeyen yaman güne heç dözmez.

Yaxşı günde yağlı çöreyi beyenmeyen, yaman günde quru çöreye
salam verer.

Yaxşı günde yad yaxşı, yaman günde vay qardaş!

Yaxşı saxla adını, bednamçılıq el gezer.

Yaxşı övlad ata-ananın ferehidir.

Yaxşı olarsa - allahdan, pis olarsa – şeytandandır deyerler.

Yaxşı olanda – xanımdan, pis olanda – kenizden.

Yaxşı ovçunun toruna ov öz ayağı ile geler.

Yaxşı oğul neyler ata malını?

«Yaxşı oğlan» kend yerinde yaxşı adama demezler.

Yaxşı meslehet her şeyden yaxşıdır.

Yaxşı şeylerin yolu tapdaq olar.

Yaxşı şeye gül ki, başına gelsin.

Yaxşı xörek qalınja, pis qarın yırtılsın.

Yaxşı hörmet dövletden yaxşıdır.

Yaxşı ele yaxşıdır.

Yaxşı timsal yüz yönsüz sözden yaxşıdır.

Yaxşı tajir malın hamısını birden bazara çıxartmaz.

Yaxşı söyle, yaxşı eşit.

Yaxşıya qoşulan çuvalına un doldurar.
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Yaxşılıq qeribdir – tanınmaz.

Yaxşılıq qapı açar, mehebbet bu qapıdan içeri girer.

Yaxşılıq ve doğruluq, her ikisi birdir.

Yaxşılıq bilmeyen adam adam sayılmaz.

Yaxşılıq ayaq açıb gezendir.

Yaxşı ki, dünyada yaxşı varmış, yoxsa dünya terk olardı yaman elinden.

Yaxşıya yaxşı de, yaxşılığı artsın, yamana yaxşı de, yamanlığı qayıtsın.

Yaxşıya yaxşı deyerler, yamana – yaman.

Yaxşılıq yaxşılıq getirer, yamanlıq neye gerekdir?

Yaxşılıq itmez.

Yaxşılıq isteyen qabaqja behin verer.

Yaxşılıq iki terefli olar.

Yaxşılıq ele ki, başına gelsin.

Yaxşılıq ele, at deryaya, balıq bilmese, xaliq biler.

Yaxşılıq ele, minnet qoyma.

Yaxşılıq eden yaxşılıq görer.

Yaxşılıq eleyib bir şey umursansa etmesen yaxşıdır.

Yaxşılığı bilmeyene yaxşılıq etme.

Yaxşılığın ejri (evezi) geler.

Yaxşıları yer tanıyar.

Yaxşılığa yaxşılıq her kişinin işidir.

Yamanlığa yaxşılıq merd kişinin işidir.

Yaxşılığa yaxşılıq – kor eşşeye samanlıq.

Yaxşılığa yaxşılıq ele, pisliye pislik eleme.

Yaxşılığa yamanlıq olmasaydı, qara öküze bıçaq olmazdı.

Yaxşılıq yerde qalmaz.

Yaxşılıq yolunu gösteren adam yaxşılıq eden adama beraberdir.

Yaxşını yada verme – hayıfdır, yamanı yada verme – ayıbdır.

Yanındakı elef, uzaqdakı arpadan yaxşıdır.

Yaxına erinir, uzağa yüyürür.

Yaxın yere yük daşıyır.

(Yaxın deyirmana yük daşıyır).

Yaş ağaj tez eyiler.

Yaş kessen, baş kessen, quru yaşar.

Yaşı yetmiş işi bitmiş.

Yaşayarıq, görerik!

Yaxşı ne, başı ne!
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Yaşa-yaşa – gör tamaşa.

Yaş yaşadıqja, ağıl başa geler.

Yaş odun satmayıbsan ki, niye qorxursan?!

Yaş da quru oduna yanar.

Yaşından qabaq danışma.

Yaşını çevirerler, qurusunu yığarlar.

Yaşına baxma, başına bax.

Yaşılbaş göllerde üzer.

Yaşı çox, ağlı yox.

Yaşına-yaşına çıxdı ojaq başına.

Yeddi ayda bir qarış, bir ayda yeddi qarış?!

Yeddi arxın suyunu bir arxa jalayır.

Yeddi qonşu bir qazana möhtajdır.

Yeddi qurda bir çarıq neylesin?

Yeddi göyde bir ulduzu yoxdur.

Yeddi mehelleden qovulmuş it kimidir.

Yeddi mehelleye çörek verir.

Yeddi molla, bir emmame!

Yeddi fersiz oğuldan bir ferli qız yaxşıdır.

Yeddisine «Gülüstan»ı oxuyan, yetmişinde başa düşer.

Yeddisinde ne idi ise, yetmişinde de odur.

Yediyin özün üçün qalsın, gördüyünden danış.

Yezidin Şame getmesi doğru oldu.

Yeyen bilmez, doğrayan biler.

Yeyen qurtardı, yalayan qurtarmadı.

Yeyende çeyne, danışanda fikirleş.

Yeyersen qaz etini, görersen lezzetini.

Yeyersen qüvvetin artar, verersen hörmetin.

Yeyersen qismetindir yemezsen – özün bilersen.

Yeyersen şordan-mordan, işlersen ordan-burdan,

yeyersen etden–metden, işlersen berkden-berkden.

Yeyib-içib, dünyadan kem köçüb.

Yeyib-içib, ezizleri yadına düşüb.

Yeyin geden yol kesmez.

Yeyin at özüne qamçı vurdurmaz.

Yeyilenim yeyilir, qonağım küsülü gedir!

«Yeyirsen?» – xesteye deyerler.
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Yeke başın faydası yoxdur, içinde beyin gerek.

Yel aparan yelinki, yerde qalan menimki.

Yel bele esse, balta bele kesse, vay menim halıma.

Yel vurur, çalır, yengeler oynayır.

Yel qayadan ne aparar?

Yel esende yellener, yol görende yollanar.

Yel esib, qoz tökülüb.

Yel ile gelen, sel ile geder.

Yel üfürdü, su köpürdü.

Yele tüpüren üzüne tüpürer.

Yemeyenin malını yeyerler, ölüsünü de söyerler.

Yemekle doymadın, yalamaqla doyajaqsan?

Yemeyin qulu, işlemeyin xestesi olma.

Yemeyin dadı duzdadır, dünyanın dadı gözde.

Yemeyin ustası, işlemeyin xestesi.

Yemeyini yalnız yeyen, yükünü özü qaldırar.

Yemelidir saxla, yemeli deyil tulla.

Yememisen qaz etini, ne bilersen lezzetini?!

Yemese elli il besdir.

Yemiş vaxtı xırçının qulaqları kar olar.

Yemlik imiş, duz imiş, sen de batır, sen de ye.

Yemsiz torbaya at gelmez.

Yer ayrılsaydı, yere girerdim!

Yer altından yasa gedenlerdendir.

Yer beyin, yurd xanın, işle ha çıxsın janın.

Yer var danışarlar, yer var sözü udarlar.

Yer qatı, göy qatı, hardan oldu, avandı?

Yer qulaqlı olar.

(Yerin qulağı var).

Yer yarılsa, yere girerem.

Yer yiyesiz olanda, donuz tepeye çıxar.

Yer oturan kişi ile şereflener.

Yerde yatan yumurta, göyde uçan quş olar.

Yerden göbelek çıxmayıb ki?!

Yerden göye küp düzseler, bir-birine bend etseler, altdan birini

çekseler, gel onda gupbultuya bax.

Yere vurdun, başıma vurdun!
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Yere düşmekle gövher qiymetden düşmez.

Yeriyen at yemini özü artırar.

Yerin altını da bilir, üstünü de.

Yerim dardır, oynaya bilmirem.

Yerin yeddi qatından keçir.

Yerişine haram qatma.

Yerler o yerler, görünmez oldu eller.

Yerli, yersiz – sizden yeyirik.

Yersiz geldi, yerli qaç.

Yetene yetir, yetmeyene daş atır.

Yetim ağlağan olar.

Yetim qızsan, qıvrıl yat.

Yetim yere baxar, ürek yaxar.

Yetim malı oddan yaman yandırar.

(Yetim malı oddur, yandırar).

Yetime dediler: - Kimi sevirsen?

edi: - Mene çörek vereni!

Yetime öyüd veren çox olar, çörek veren az.

Yetimi doydur, ne olajağını düşünme.

Yetimin ağzı aşa çatanda, başı daşa deyer.

Yetimin hamamda anası çox olar.

Yetmiş qabdan su içib.

Yetmiş iki dereden su getirer.

Yeher ata yük olmaz.

Yeher atın belinde hemişe qalmaz.

Yeher gah atın belinde gezer, gah at yiyesinin.

Yiyesi olan eşşeyi qurd yeyer.

Yiyesine baxarlar, atını nallarlar.

Yiyesine baxıb, mıxını çalıb.

Yiyesini seven itine çörek verer.

Yığma den üçün xırman açılmaz.

Yığılaq biz araya, melhem qoyaq yaraya.

Yırtıq böyük, yamaq kiçik.

Yırtıjı aslan zülmkar şahdan yaxşıdır.

Yırtıjı quş dimdiyinden bellidir.

Yırtıjı quşun etin yemezler.

Yırtıjı quşun ömrü az olar.
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Yıxıl dünya bas meni, gözüm görmesin seni.

Yıxılan ağaja balta çalan çox olar.

Yıxılan yıxıldığı yerden qalxar.

Yıxılan yıxılana yoldaş olar.

Yıxılana xenjer qaldırmaq namerdlikdir.

Yıxılanı vurmazlar.

Yıxılanın qanlısıdır.

Yıxılanın dostu olmaz.

Yıxılmasa dikelmez.

Yovşan olub arxanda dovşan yatınja, palıd ol kölgende sürü yatsın.

Yovşan beslemekle çemenzar olmaz.

Yol üste oturmazlar.

Yol bilmirsen, yola gel.

Yol böyüyündür, su kiçiyin.

Yol haramısı ol, yoldaş haramısı olma.

Yol hemişe bostan kenarından düşmez.

Yoldaş yoldaş ile ten gerek, ten olmasa gen gerek.

Yoldaşı evden götür, quşu – yuvadan.

Yoldaşı yolda tanı.

Yoldaşı yoldaşdan soruşarlar.

Yoldaşın sözüne inan, özünkünde dayan.

Yoldaşın qarğa olsa, yediyin ne olar?

Yoldaşın yaxşı olsa, uzun yol yaxın olar.

Yoldaşını mene de, senin kim olduğunu deyim.

Yol ile geden yorulmaz.

Yol yerimekle alınar.

Yola beled olan büdremez.

Yola körpü sal.

Yola çıxan yolda qalmaz.

Yolda yoldaş, evde qardaş.

Yoldan qal, yoldaşdan qalma.

Yoldan ireli – yoldaş, evden ireli – qardaş.

Yoldan keçene yumaq sarıtdırır.

Yoldan çıxır, yolunu azmır.

Yoldan çıxmaq eyib deyil, yola gelmemek eyibdir.

Yoldan çıxsan, elden çıxma.

Yollar-yamajlar sürülerin dırnağıdır.

Yolsuzu yola tapşır.

Yolu yaxın – yükü yüngül.

Yolu qardaşla keserler, meşeni – mişarla.

Yolun boş olmasın.

Yolunu su ile başlar.

Yoluxda ne var, qırığa ne versin.

Yolçu yolda gerek.

Yolçudan yolçuya pay düşmez.

Yolçuya yol gerek, qurbağaya – göl.

Yolçuluğa (dilençiliye) geden torbasının çiynine atar.

Yolçunu yoldan elemezler.

Yorğa at da herden büdrer.

Yorğan-döşek sözü, yorğan-döşekde qalar.

Yorğanına bax (göre) ayağını uzat.

Yorğun eşşeye «hoşa» xoş geler.

Yorğunluğu o dünyada alajaqsan.

Yorulmuş ata qamçı vurarsan, şıllaq atar.

Yorulmuş eşşek menzili yaxın ister.

Yorulmuş öküz «oho»nu allahdan ister.

Yox yerden Ezrail de jan ala bilmez.

Yox yerden istemezler.

Yox olsun yoxsulluq, varlığa – ne darlıq?!

Yoxa qelem işlemez.

Yoxa çare yoxdur.

Yoxdan allah da bezardır.

Yoxdan bir şey çıxmaz.

Yoxdur, janım rahatdır.

Yoxsul arpa tapar, saxlamağa yer tapmaz.

Yoxsul, oduna da yoxsul, suya da yoxsul?

Yoxsul öz vilayetinde qeribdir.

Yoxsulluq varlılıqdan yaxşıdır.

Yoxsulluq ile qojalıq düşüb bir yere.

Yoxsulluğa düşmeyen varlılığın qedrini bilmez.

Yoxsulun dili gödek olar.

Yoxsulun evinde demir tapılmaz, itinin adını gümüş qoyar.

Yoxsulun (yoxun) üzü qaradır.

Yuvanı erkek quş tiker.

Yuyuju deyer: - Mürdeşirem, yuyuram, ister ölü jennete getsin, ister

jehenneme.

Yumru qaya, yumru daş, keçel baş.

Yumurta getirmir, qayğanaq isteyir.

Yumurta toyuğun jerimesidir.

Yumurtada tük bitmez.

Yumurtadan yun qırxır.

Yumurtana göre qaqqılda.

Yumurtanı halqadan keçirdir.

Yumurtlamadı, falını da yedi?

Yumurtası ters düşüb.

Yumşaq döşek salan, axırda quru yerde yatar.

Yun darayaram kelef olar, qız doğaram xelef olar.

Yunu var, unu yox.

Yurddan çıxsan da, elden çıxma.

Yurdumun, milletimin ağ gününü görmeyenin, başqa bir söz demirem

- gözlerine qan gelsin.

Yusif bazarıdır, her kesin metahı varsa, getirsin.

Yuxarı baxıb qem eyleyinje, aşağı baxıb dem eyle.

Yuxarı başda yer yoxdur, aşağı başda oturmur.

Yuxarı eve baxıb, aşağı evi yıxma.

Yuxarı tüpürürem – bığ, aşağı tüpürürem – saqqal.

Yuxarıda allah, aşağıda sen.

Yuxu, yuxu getirer.

Yuxu ölümün qardaşıdır.

Yuxuda balıq gören, yastığının altını yoxlar.

Yuxuda gözel görmek yaxşıdır, oyanmaq olmasaydı.

Yuxuya etibar yoxdur.

Yuxusu ağır adamdır.

Yuxusunda da görse xeyre jalamaz.

Yüz biliyin olsa da, bir bilenle danış.

Yüz bire qoşulmaz, bir yüze qoşular.

Yüz «vur» deyenden bir vuran yaxşıdır.

Yüz qayğı bir borju ödemez.

Yüz eşitmekden bir görmek yaxşıdır.

Yüz iyne yığsan, bir çuvalduz olmaz.

Yüz il gerek qanqal otlayasan ki, ağzın deve ağzına oxşasın.

Yüz il sel gelse ovmaz, bir gün derd gelse – ovar.

Yüz ilin ibadetinden bir günün sexaveti.

Yüz mamaça yığılsa, gün doğana düşer.

Yüz namerd bir merde qurban olsun!

Yüz namerd bir merdi evez etmez.

Yüz namerdin çöreyin doğrasan, kasa dolmaz.

Yüz olsun, düz olsun.

Yüz ölç, bir biç.

Yüz soraqdan birine hay vermir.

Yüz xelbirlenib bir elden çıxajaq.

Yüyüren – büdrer.

Yüyüren yıxılmağına baxmaz.

Zalıma rehm etmek, mezluma zülm etmekdir.

Zalımın zülmü yadında qalmaz.

Zalımın ömrü az olar.

Zaman axıb gedir, amma her işini qurtarıb getmir.

Zaman bir nehrdir axar, durmaz.

Zaman zamana uymaz.

Zaman ile hesablaşmaq gerek.

Zaman keçer, söz qalar.

Zaman pul deyil, onu qaytarmaq olmaz.

Zaman sebirlidir.

Zahid buraxıb mescidi meyxaneye gelmez.

Bayquş yaranandan beri virane üçündür.

Zatı qırıqdır.

Zatına da, südüne de beledem.

Zahid meni aldatma, cehennemde od olmaz, onlar ki, yanırlar, odu

burdan aparırlar.

Zahidin bir barmağın kessen, döner haqqdan qaçar!.

,Zahirden batine yol var.

Zahiri gözellik müveqqetidir.

Zahiri gözel, batini-çirkin.
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Zelzeleni gören yanğına razı olar.

Zemane adamı deyil.

Zemane adamı öyredir.

Zemane deyişdikce adamlar da deyişir.

Zemane ile hesablaşmaq gerekdir.

Zemaneye uymaq gerek.

Zenburun devesidir.

Zengbar talanı deyil ki?!Zer qedrini zerger biler.

Zer ile olan, zor ile olmaz.

Zerd bezerekden (ketan toxumundan) yağ çıxardar.

Zerer zeherden acı olar.

Zerer oddan yamandır.

Zererden qorxan dükan açmaq.

Zererden qorxan xeyr görmez.

Zererin bir başı var.

Zererin yarısından qayıtmaq da xeyirdir.

Zeri de var, zoru da.

Zerger dükanının tozu da qızıl olar.

Zerle gözellik almaq olmaz.

Zerre qeder iman, dünya qeder günah.

Zeruret insana her şeyi öyreder.

Zerrece eşqi olanın deryaca tabı gerek.

Zeher zeheri öldürer.

Zexiresin (erzağın) fikr eyleyen peşiman olmaz.

Zeher gelende acı qaçar.

Zehmet yemek istemir, amma özü yedirdir.

Zehmet olan yerde qeybet olmaz.

Zehmet-torpaqda, nemet-süfrede.

Zehmet çeken bal yeyer.

Zehmet çekmeyen rahatlığın qedrini bilmez.

Zehmeti meşşate çeker, lezzeti damad aparar.

Zehmetle yeyilen acı soğan, minnetle yeyilen baldan şirindir.

Zehmetsiz iş olmaz.

Ziyan ağudan acıdır.

Zimistan çekmeyen bülbül baharın qedrini bilmez.

Zindan olub altda qalmaqdansa, çekic ol, üstde ol.

Zindana sebr eyleyen, axır taxta çıxar.

Zireye getdin çörek götür, Zireden çıxdın ayaq götür.

Zirek quş dimdiyinden teleye düşer.

Zireklik comerdlik getirer.

Zirem sene su verrem, bu gün verrem, sabah verrem, özüm billem.

Zireni Kirmana aparır.

Zopa doğrusunu dedirder.

Zor qapıdan girende, dad bacadan çıxar.

Zor ile köpek sürüye getmez.

Zor ile gözellik olmaz.

Zor gelende qanun qaçar.

Zor oyunu pozur.

Zora dağlar dayanmaz.

Zora xanların da borcu var.

Zorlu-zorlu, çaxmaqdı, qozdu, evvelden eşqi vardı indi vurdu soyudu.

Zoren tebib olmaz.

Zorla geden köpek qoyuna fayda vermez.

Zehnim kor olub.

Zurna görür-zurnaya yapışır, def görür-defe.

Zurnada pişro olmaz, bextine ne çıxsa çal.

Zurnanı versen naşı eline, gen terefden püfleyer.

Zurnanın sesi uzaqdan xoş geler.

Zurnaçı defli olar.

Zurnaçı zorunu püfüne verer.

Zurnaçı oğlu zurnaçı olar.

Zurnaçının göz neyine gerek?Zülm erşe dayanıb!Zülm yerde qalmaz.

Zülm ile abad olan, bir gün geler berbad olar.

Zülm ile berbad olan, edl ile abad olar.

Zülmet daşıdır: götüren de peşmandır, götürmeyen de.

Zülmün axırı olmaz.

Zınqırovlu deve itmek.

Zınqırovu pişiyin boynuna kim asacaq?
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